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ÖZET 

 

BİLAL, Zana. Erbil Türkmen Ağzı (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 
2015. 

 

Bu çalışmada Erbil Türkmen ağzı ele alınmıştır. Birinci bölümde Erbil Türkmenlerinin 

tarihi, dili, Irak Türkmenlerinin ağızları üzerine yapılan araştırmalar, Erbil şehrinin 

genel özellikleri ve Erbil şehrinin nüfus özelliklerine yer verilmiştir. İkinci bölümde 

Erbil ağzının dilbilgisi özellikleri detaylı bir şekilde incelenmiştir. Üçüncü bölümde 

biçim bilgisi ele alınmıştır. Üçe ek olarak Erbil Türkmen ağzından örnek metinlere ve 

ayrıca Türkiye Türkçesinde kullanılmayan veya anlamı ya da yapısı farklı olan 

kelimelerden oluşan kısa bir sözlüğe yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 

 

BİLAL, Zana.  Erbil Turkmen`s Dialect (Analysis-Text), Master’s Thesis, Ankara, 2015. 
 

In this study Erbil Turkmen's Dialect has been discussed. First chapter composed of the 

history, language of Erbil Turkmen, researches had done on the Iraqi turkmen`s dialect, 

general properties of Erbil city and properties of city's population. In the second chapter 

the properties of Erbil dialect`s grammer has been examined in detail. Third chapter 

morphology has been addressed. In addition to third chapter, places have been given to 

text examples from Erbil Turkmen`s dialect and also a brief word dictionary has been 

composed for the words that unused, meaning or structure are different from Turkey`s 

Turkish. 
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1. BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

1.1. KONU VE KAPSAM 

Bu Yüksek Lisans tezinin konusunu, Irak’ın Erbil şehrinde yaşamakta olan 

Türkmenlerin konuşmakta olduğu Erbil Türkmen ağzı oluşturmaktadır. Çalışmamız 

kapsam olarak Erbil şehrinin tarihi, şehrin demografik özellikleri, Irak Türkmenlerinin 

tarihi, Irak Türkmenlerinin dili ve bu kapsamda yapılan çalışmaları içermektedir. 

Araştırmamızda kaynak kişilerden derlenerek transkribe edilen metinler üzerinde 

eşzamanlı dil bilgisi incelemesi yapılmaya çalışılmıştır. Bu amaçla derlenen metinler 

birçok defa dinlenmiş, bu sayede dinlemeden kaynaklı olası hatalar asgari seviyeye 

indirilerek yazıya aktarılmaya çalışılmıştır. Tez kapsam olarak bir dil incelemesi 

olmakla birlikte aynı zamanda sosyolojinin ilgi alanına giren konularda da bilgiler 

içermektedir.. 

 

1.2. ÖNEM 

Kerkük Türkmen ağızlarıyla ilgili çalışmalar 1979’dan beri yapılmaktatır. Ancak Erbil 

Türkmen ağzıyla ilgili tez, bilimsel çalışmalar yok denecek kadar azdır. Irak’taki siyasi 

gelişmeler ve nüfus hareketlerinden Erbil Türkmenleri yoğun olarak etkilenmektedir. 

Hızlı değişmeler, mevcut yayınlardaki bilgilerin günümüzdeki durumu yansıtmaktan 

uzaklaştırmaktadır. Bu nedenle tezimiz, Türk dili ve lehçeleri incelemlerinde ihmal 

edilmiş, yoğun değişimlerin yaşandığı bir alan hakkında güncel veri ve bilgi ortaya 

koyacaktır. Erbil Türkmen ağzından sadece ses kayıtlarının yapılıp yazıya geçirilerek 

kullanıma sunulması bile, bu ağızlardan akademik çalışmalarda kullanılabilecek hemen 

hemen hiç veri olmaması nedeniyle, önemlidir.  

 

1.3. AMAÇ 

Çalışmamızın amacı örnek metinler yardımıyla, Türk dili çalışmalarında ihmal edilmiş 

olan Erbil Türkmen ağzının kısa bir eşzamanlı gramerini hazırlamaktır. Bu amaca dönük 
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olarak alan araştırmaları sırasında derlenen veriler yardımıyla Erbil Türkmen ağızları 

incelenmesi planlanmış ve büyük oranda gerçekleştirilmiştir. Ağız araştırmalarının 

temelini, araştırılacak ağızdan derlemeler oluşturduğu için tezimiz Erbil Türkmen 

ağzından kendi alan araştırmalarımızla elde edilen metinlere dayanır. Çalışmaya konu 

ağızları sesli ve yazılı olarak belgelenmiş; Erbil ağzının ses bilgisi özellikleri ve biçim 

bilgisi verilmiştir. 

 

1.4. YÖNTEM  

Çalışmamız çerçevesinde Erbil Türkmen ağzını konuştuğunu bildiğimiz kaynak kişilerle 

temas kurulmuş, daha sonra kaynak kişilerden ses kayıt cihazları yardımıyla derleme 

yapılmış, ses kayıtları yazıya geçirilmiştir. Ortaya çıkan metinler üzerinde eşzamanlı 

betimlemeli bir dil bilgisi çalışması yapılmıştır. Ağırlık sesbilgisi ve biçimbilgisine 

verilmiştir. Çalışmanın ekinde ayrıca söylenenleri tanıklayacak metin örnekleri yer 

almaktadır. Kendim de Erbil Türkmen ağzı konuşuru olduğumdan açıklamalarda verilen 

örneklerin ayrıca tanıklanmasına gerek duyulmamıştır. 

 

1.5. OĞUZLAR   

Tezimizin inceleme kısmına geçmeden önce Irak Türkmenleri hakkında kısa bilgi 

vermek, bölgedeki Türkmenlerin durumun anlamak için yararlı olacaktır. Irak 

Türkmenleri, Türklerin Oğuz diye bilinen koluna mensuptur. Oğuz isminin anlamı 

hakkındaki bilgilere eski eserlerde rastlanmaktadır. Orta Asya’nın en kalabalık Türk 

boylarından biri sayılan Oğuzlar, Divanü Lügati't-Türk’e göre 22, Oğuz Kağan 

Destanı'na göreyse 24 boydan oluşmaktadırlar. Türk kültürü ve Türk dili tarihi için hiç 

şüphesiz en önemli ve hatta en temel kaynaklardan biri sayılan Divanü Lügati't-Türk, 

Oğuzlar hakkında bir çok bilgi ihtiva etmekte, eserde Oğuzlar, Oğuz bölgesi ve Oğuz 

Türkçesi hakkında oldukça fazla bilgiye yer verilmektedir. Divanü Lügati't-Türk’te ilk 

süt ağuj/ağuz şeklinde geçmektedir. Daha sonra Oğuz Kağan Destan’ında ilk süt 

anlamına gelen oguz ve ağız sözcüklerinin oğuz anlamına geldiğini dile getirenler 

olmuşsa da bunun imla hatasından kaynaklanmış olma ihtimali yüksektir (bk. Sümer 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Orta_Asya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Türkler
http://tr.wikipedia.org/wiki/Oğuz_Kağan_Destanı
http://tr.wikipedia.org/wiki/Oğuz_Kağan_Destanı
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1992: 13). Oğuz kelimesinin manası hakkındaki başka görüşler de vardır. Örnek olarak 

G. Németh, Oğuz kelimesinin ok+uz (“boy+[z] çokluk eki”) olduğunu belirtir. D. Sinor, 

Oğuz sözcüğünün (“öküz”), L. Bazin ise (“tosun”), J. Marquart Oğuz sözcüğünün 

ok+uz (“ok+adam”), P. Pelliot, oq-uz (“okun, yayın sahibi”), J. Hamilton ise Oğuz 

kelimesinin oğuş’ tan geldiğini ileri sürmüşür. (bk. Sümer 1999: 19). 

 

1.6. TÜRKMENLER 

Türkmen adı; her şeyden önce Türkmenistan Cumhuriyeti'nde ve Irak'ta yaşayan Türk 

dili konuşan bir halk ve bu halktan olan kimse anlamında kullanılır.  Ayrıca Türkiye’nin 

bazı bölgelerinde, Suriye’de yaşayan ve Türkmen olarak adlandırılan gruplar da vardır. 

Türk tarihi araştırmalarının en önemli uzmanlarından P. Golden, Birûnî’de Oğuzların 

“İslam’a giren Oğuzaˮ Türkmen dediklerini, Kaşgarlı Mahmut’ta ise “Turkmân, Onlar 

Oğuzdurˮ sözlerinin geçtiğini belirtir ve “Onlar [Oğuzlar] İslam ülkeleriye temasa 

geçtiklerinde, bazıları İslam’ı benimsedi; bunlara Türkmenler denirˮ ifadelerini yazar 

(2013: 224). Türkmen adının ortaya çıkışı hakkında, Türk men “ben Türküm”, Türk men 

“Türk insanı”, Tyurkman, Tyurkban > Türkmen “Türkler'in yurdu”, Türk iman > 

Türkmen “İmanlı Türk”, Tirkeman > Türkmen “ok atıcı halk”, Türkmen “Türklerin esası, 

hakiki Türk”, Türk-manend > Türkmen “Türk'e benzer” gibi değişik açıklama 

denemeleri yapılmıştır (bk.  İlliyev 2010: 12). Tezimizin konusu olmadığı için bunların 

ayrıntısına girilmeyecektir. 

 

1.7. IRAK TÜRKMENLERİ 

Irakta yaşayan Türkçe konuşanlara resmi olarak Türkmen denmesiyle ilgili olarak 

kaynaklarada şu şekilde bir açıklama vardır: “1959 yılından sonra, Bağdat yönetimi 

tarafından Türkler ‘Türkmen’ diye isimlendirilmiş, Lozan Konferansı sıralarında İngiliz 

heyeti tarafından da ‘Türkmenler’ olarak ifade edilmişlerdir. O zaman Türk heyeti 

başkanı İsmet İnönü Türkmen ile Türk'ün eşanlamlı olduğunu ve Türkiye Türkleri’nin 

de Türkmen olduklarını söylemiştir” (Saatçi 2003a: 15-16). Bugün Irak sınırları içinde 

yaşayan ve Türkmenler olarak tanımlanan grubun nüsufu hakkında kesin bilgi olmasa 

da sayılarının iki buçuk milyon civarında olduğu tahmin edilmektedir. Irak 

http://tr.wikipedia.org/wiki/1959
http://tr.wikipedia.org/wiki/Türk_halkları
http://tr.wikipedia.org/wiki/Lozan_Konferansı
http://tr.wikipedia.org/wiki/İngiliz
http://tr.wikipedia.org/wiki/İsmet_İnönü
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Türkmenlerinin yerleşim bölgeleri, Irak’ın kuzeyindeki Telafer bölgesinden başlayıp, 

Musul etrafındanki köyler, Erbil, Altunköprü, Kerkük, Dakuk, Tuzhurmatı, Kifri, 

Hanekin, Bedre’ye kadar uzamaktadır (Bayatlı 1996: XX). 

 

1.7.1. Tarihleri 

Irak Türkmenlerinin tarihini yedi farklı döneme ayırarak incelemek mümkündür. 

Birinci Dönem: Emevilerin hilafeti döneminde ordu kumandanı olan Ubaydu’l-Lâh’ın 

657 yılında Buhara kuşatmasında Türkmenlerin yiğitlikleri ve iyi silâh kullanmalarını 

tespit etmesi ve bu özelliklerinden istifade etmek için Türkmenleri Basra şehrine 

yerleştirmesiyle başlamıştır. Türkmenlerin savaş gücü olarak İslam ordularında yer alışı 

artarak devam etmiş ve bu Türkmen savaşçılar bir çok önemli zaferin kazanılmasında 

kritik roller üstlenmmişlerdir. 

İkinci Dönem: Bu dönem Abbasilerin Hilafet yıllarına denk gelmektedir. Özellikle 

Büveyhiler’in 950-1050 yılları arasında bölgede hakim olduğu yıllarda Türkmenlerin  

güçleri bir miktar zayıflasa da varlıklarını devam ettirmişlerdir. Büveyh hükümdarı 

Muizül-Devle’nin 945-967 yılları arasındaki iktidarında ordusunun çoğunluğu 

Türkmenlerden oluşmaktaydı. 

Üçüncü Dönem: Bu dönem Bağdat ve Irak’ın büyük kısmının Selçuklu kontrolüne 

girdiği 1092-1194 yılları arasındaki dönemi kapsar. Türkmenler bu hakimiyetle Irak’a 

yığınlar halinde gelerek yerleşmiş oldular. Bu dönemde bir çok Türk beyliği kurulmuş 

ve Erbil şehrinde Zeyneddin Küçük, Musul şehrinde Atabeyler ve Kerkük ilinde ise 

Kıpçaklar yaşamlarını sürdürmüşlerdir. 

Dördüncü Dönem: Çoğunlukla Moğol hükümdarı Cengiz Han’ın önünden kaçan 

Harzemşah ordusu unsurları olan Türkmenlerin 1220-1250 yılları arasındaki 

yerleşimlerini kapsamaktadır. Bu bölgedeki varlıklarını günümüzde de sürdürmekte 

olan ve Sultan Alaaddin’in annesi Türkan Hatun’un aşiretinden olan Bayatların bu 

dönemde  bölgeye yerleştikleri tahmin edilmekdir. 
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Beşinci Dönem: Bu dönem Bağdat’ın Moğollar tarafından işgal edildiği 1258 yılından 

itibaren başlatılabilir. Moğol devleti Türk olmasa da içerisinde bir çok Türk unsur 

barındıran ve zamanla Türkleşmiş bir devletti. İşgal yıllarında yerleşen bu Türk unsurlar 

günümüze kadar Karatepe ve Sarlu Aşiretleri ismiyle varlıklarını sürdürmüşlerdir. 

Altıncı Dönem: Bu dönem 1370-1500 yılları arasındaki Akkoyunlu ve Karakoyunlu 

Türklerinin hakimiyet yıllarını kapsamaktadır. Çoğunluğu göçmen yörük Türkmen 

unsurlardan oluşan bu iki dönemde Irak’tan Azerbaycan’a kadar çok geniş bir coğrafya 

Türkmenlerin hakimiyeti altında olmuştur. 

Yedinci Dönem: Osmanlı Devleti’nin özellikle 1514 Çaldıran Savaşıyla başlayan Bağdat 

ve Irak’taki hakimiyet yıllarını kapsamaktadır. Bölgenin Türkleşmesindeki önemli 

evrelerden biridir. Etkileri günümüze kadar devam eden ve özellikle Erbil, Musul, 

Kerkük, Altunköprü gibi şehirlerin Türklerin önemli yerleşim alanları olduğu dönem 

olarak değerlendirilebilir. 

 

1.7.2. Dilleri 

Türk dili ile ilgili çalışmalar yapan dil bilimciler, Türk dilini tarihi dönemlere ayırırken 

çoğunlukla dört başlık altında tasnif yoluna gitmişlerdir. Bunlar 1. İlk Türkçe, 2. Ana 

Türkçe, 3. Eski Türkçe ve 4. Orta Türkçe şeklindedir. Irak Türkmenlerinin konuştukları 

ağız Oğuzca sahası içerisinde Azeri Türkçesi içinde değerlendirilir. Irak Türkçesi bu iki 

dilin izlerini taşımaktadır. Osmanlı İmparatorluğu'nun Irak’tan ayrılmasıyla birlikte 

Türkmenler yalnız bırakılmışlardır. Türkmence bölgelerde okullar ve resmi dairelerde 

asimilasyona uğrayıp Arapçanın etkisi altına girmiştir.  

İbrahim Dâkûkȋ Irak Türkmen Ağızlarını beş başlık altında sıralamıştır. Bunlar şöyledir:  

1. Tellaʿfer ve etrafındaki köylerin lehçesi.  

2. Altunköprü ve civarı lehçeleri.  

3. Kerkük, Dakuk ve komşu çevrelerin lehçesi.  

4. Beyat, Kifri, Karatepe lehçeleri.  

5. Hanekin Kizlerbat, Şehrbân, Mendeli, Karağan lehçeleridir (Dâkûkȋ 1970: 21).  
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Abdüllatif Benderoğlu (1989) ise Irak Türkmen Ağızlarını altı başlık altında vermiştir.  

1. Kerkük ve Tavuğ ağzı.  

2. Tuzhurmatı ağzı.  

3. Telafer ağzı.  

4. Kifri ve Karatepe ağzı.  

5. Hanekin ve Kızlarbat ağzı.  

6. Erbil ve Altunköprü ağızları.  

İkisi arasında çok az bir fark olduğunu görmekteyiz. Ama İbrahim Dâkûkȋ, Kerkük 

ağzılarını diğer diyalektlerden daha saf ve Azerbaycan ve Türkiye Türkçesine yakın 

olduğunu söylemiştir (bk. Dâkûkȋ 1970: 21). 

 

1.8. MEVCUT ÇALIŞMALAR 

Irak Türkmenleri halk edebiyatı geleneğine çok önem vermiş ve bu geleneğe ait ürünler 

günümüze değin aktarılmıştır. Bunlar; hoyratlar, deyimler, ninniler, maniler, atasözleri,  

destan ve masallardır. Dil alanı ise bilimsel anlamda daha az çalışılmış sahalardan biri 

olarak kalmıştır. Irak Türkmenlerinin ağızları hakkında en fazla derleme ve araştırma 

yapılan bölge Kerkük’tür. Diğer bölgeler ihmal edilmiştir.  

Irak Türkmenlerinin ağızları hakkındaki kapsamlı çalışmaları alfabetik olarak şu şekilde 

sırayabiliriz: 

Benderoğlu, Abdüllatif (1977). Irak Türkmen Dili, Bağdat: Kültür Yayınları. 

Haydar, Çoban  Hıdır (1979). Irak Türkmen Ağızları, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü basılmamış doktora tezi. 

Bayatlı, Hidayet Kemal (1979). Halk Şiirinde Irak Türkmen Ağzı Dil İncelemesi, 

İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmış Doktora Tezi. 

Bayatlı, Hidayet Kemal (1996) Irak Türkmen Türkçesi, Ankara: Türk Dil Kurumu   

Yayınları: 664. 

Şahbaz, Hüseyin (1979) Kerkük Ağzı, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi. 
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Nuri, Muhsin Kevser (1987) Erbil ve Amirli Ağızları, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi.  

Hürmüzlü, Habib (2003) Kerkük Türkçesi Sözlüğü, İstanbul: Kerkük Vakfı Yayınevi. 

Sabır, Firas (2013) Irak-Erbil Türkmen Ağzı, Nevşehir: Nevşehir Hacı Bektaş Veli 

Üniversitesi  Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

 

Ata Terzibaşı Irak Türkmenleri ve özellikle de Kerkük Türkmenleri hakkında derleme 

yapanların başında gelmektedir. Dil ve halk edebiyatı alanlarında önemli derlemeleri 

vardır. Derleme ve araştırmalarının pek çoğu halk edebiyatıyla ilgili olmasına rağmen 

dilcilik alanında da önemli bir yere sahiptir. Ata Terzibaşı’nın Türk Dil Kurumu ile sıkı 

ilişkileri olmuştur. Bu ilişkiler neticesinde Derleme Sözlüğü’ne katkıda bulunmuştur. 

1932-1934 ve 1952-1959 tarihleri arasında Türk Dil Kurumu, Türkiye’nin çeşitli 

bölgelerinde halk ağzından derlemeler yapmış ve bu tarihler arasında yapmış oldukları 

derlemeleri birleştirerek büyük bir çalışma ortaya koymuştur. Bu çalışmanın sonucunda 

Derleme Sözlüğü’nün 11 cildi 1963-1979 tarihlerinde Ankara’da yayımlanmıştır. 1982 

yılında ise 12 cilt (ve Ek-1 cildi) basılmıştır. Terzibaşı, Kerkük ağzından derlenen 1375 

adet fişi Derleme Sözlüğü’ne göndermiştir. Derleme Sözlüğü’nde Kerkük ağzından 

yaklaşık 1230 kelime yer almıştır (H. Hürmüzlü 1999: 35). Ancak Derleme Sözlüğü’nde 

bulunan Kerkük ağzından derlenmiş kelimelerde anlam ve telâffuz  hataları da 

yapılmıştır (H. Hürmüzlü 1999: 36-38). 

 

Kerkük ağzıyla ilgili çalışmalar, ilk olarak Kerkük’te 1959 yılında Beşir gazetesinde 

yayınlanan “Irak Türkmen Ağzında Kullanılan Türkçe Sözcükler” adlı makaleyle 

başlamıştır. 1961 yılında Azerbaycanlı H. Mirzazâde Irak Arazisinde Yaşayan 

Azerbaycanlıların Dili Hakkında Bazı Mülahazalar adlı çalışmasını yapmıştır. Daha 

sonra  Bağdat’ta 1961-1977 yılları arasında Kardeşlik dergisi  tarafından çıkarılan 

“Türkmen ağızları ve halk edebiyatı metinlerinin derlenmesi”yle ilgili araştırmalar 

devam etmiştir.   

 

Akademik açıdan önem taşıyan Sadettin Buluç 1966 yılında Kerkük Hoyrat ve 

Mânilerinde Başlıca Ağız Özellikleri adlı makalesinde Irak’ta Türkler ve Türkçenin 
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tarihi hakkında kısa bir giriş yaptıktan sonra hoyrat ve manilerde en tipik  ses ve şekil 

özelliklerine değinmiştir. Bunları şöyle özetleyebiliriz: 

a- ünlüler, örneğin; /e/ sesi pek açık ve yayvan söylenir. Bu sesi /e/ sesini /ä/ sesi ile 

göstermiştir. yäḫä < yaka,  

b- ses düşmesi, örneğin; selä- < söyle-,  

c- yapım ekleri, örneğin; yolçı < yolcu, kötülıġ < kötülük, qurtıl- < kurtul-,  

d- şahıs zamirleri, örneğin; onı < onu, bunı < bunu,  

e- iyelik ekleri, örneğin; özi < özü, qolım < kolum,  

f- fiil çekimleri, örneğin; gördi, ossın < olsun, yoḫtı < yoktur,  

g- ünsüz değişmeleri örneğin; muncuġ < boncuk, cüt < çift, kösk < göğüs,  

h- ünsüzlerin yer değiştirmeleri, örneğin; kiprik < kirpik, torpak < toprak, 

i-  zarflar, örneğin; indi < şimdi, nişin < niçin. 

 

Ata Terzibaşı 1971 yılında Arzı-Kanber Matalı (Kerkük Ağzı) kitabını çıkarmıştır. Bu 

kitapta sadece metinler verilmiştir. Metinlerde transkripsiyon işaretlerine yer 

verilmemiştir.  

 

Dilcilik açısından önemli Hanekin (Irak) Türk Ağzı Üzerine adlı makalesinde Sadettin 

Buluç (1973) Hanekin Türkçesinin bazı dil özelliklerini tanıtmış, o ana kadar Hanekin 

Türkçesi üzerine çalışma yapılmadığından bahsetmiştir. Buluç çalışmasında küçük bir 

paragrafta Hanekin hakkında bilgi de verdikten sonra “Ünlülerˮ ve “Ünsüz 

Değişmeleriˮ  konularına yer vermiş, araştırmasını örneklerle zenginleştirmiştir. Son 

olarakta, Hanekin ağzından derlediği mâniyi örnek olarak yayımlamıştır.  

  

Sadettin Buluç ayrıca 1973-1974 yılında Tellâfer Türkçesi üzerine adlı bir çalışma 

yapmıştır. Buluç araştırmasında, Tellâfer tarihine kısaca değinmiş ve sırayla şu konuları 

ele almıştır. 1.“Ünlülerˮ (8 ünlüden başka uzun a, kapalı a, kapalı e, u ile ü arasında bir 

ses, kısa i ve kısa u sesleridir), “Ünlü Uyumuˮ, “Ünlü Değişmeleriˮ ve “Yabancı 

Sözcüklerde Ünlü Uyumuˮ. 2. “Ünsüzlerˮ, “Ünsüz Değişmeleri“, “Ünsüz Benzeşmesiˮ, 
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Ünsüz ve Kesit Düşmesiˮ, “Ünsüz İkileşmesiˮ, “Orta Kesit Ünlüsünün Düşmesiˮ ve 

“Bâzı Yapım ve Çekim Eklerinde Ünlü Uyumuˮ.  Buluç ele aldığı konuları örneklerle 

desteklemiştir.   

Hüseyin Şahbaz 1974 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 

Kerkük ve Yöresi Ağızlarından Derlenmiş Sözler adlı bir lisans bitirme tezi hazırlamıştır. 

Şahbaz, önsözde Irak Türklerinin ağzı üzerinde yapılan araştırmaları,  Kerkük ve yöresi 

ağızlarının başlıca ses ve şekil özelliklerinden kısaca söz edip Kerkük ve yöresinde 

kullanılan kelimelerden örnekler sunmuştur. 

 

Sadettin Buluç 1975 yılında Mendeli (Irak) Ağzının Özellikleri adlı çalışmasını 

yapmıştır. Bu çalışmasında Mendeli ağzının tipik özelliklerini tanıtmıştır.  

a- ö yerine o ve ü yerine u dur. Dort < dört , uç < üç,  

b- Artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık bakımından ünlü uyumsuzluğu. Didâğ < dudak , 

eyâğ < ayak,  

c- ŋ sesinin y ve v olması. çeyye < çeŋe, eliy < elin “senin elin”, gevil < gönül. 

 

Hüseyin Şahbaz 1979 yılında Kerkük Ağzı adlı doktora tezini, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Prof. Dr. Muharrem Ergin 

danışmanlığında tamamlanmıştır. Çalışma; “Önsözˮ, “Girişˮ, “Kısaltmalar ve 

Transkripsiyon İşaretleriˮ, “Metinlerˮ, “İndeksˮ, “Gramerˮ, “İngilizce Özetˮ, “Biyografi 

ve Bibliyografyaˮ bölümlerinden oluşmaktadır. Bahse konu tez basılmamıştır. Şahbaz, 

derlemiş olduğu metinlerde özellikle okuryazar olmayan ve Irak Türkmen ağzından 

başka dil bilmeyen kaynak kişilerden veri derlemiştir. Metinler teybe kaydedilmiştir. 

Özellikle de Kerkük merkez, Tavuğ (Dakuk), Altunköprü, Tuzhurmatı, Tisin ve 

Karatepe bölgelerinde derleme yapmıştır. 

 

Irak Türkmen ağızları hakkındaki bir başka doktora tezi de Çoban Hıdır Haydar’a aittir. 

Tez 1979 yılında Prof. Dr. Sadettin Buluç danışmanlığında hazırlamıştır. Basılmamış 

olan tez; “Önsözˮ, “Girişˮ, “Kısaltmalar ve Transkripsiyon İşaretleriˮ, “Metinlerˮ, 

“İncelemeˮ, “Sözlükˮ, “İngilizce Özetˮ, “Biyografi ve Bibliyografyalarıˮ bölümlerinden 
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oluşmaktadır. Haydar, Irak Türkmen ağızlarını 2. tekil ve çoğul kişi iyelik eklerinde 

görülen -Xv ve -Xy değişikiğini temel alarak iki gruba ayırmıştır: 

1. Grup -Xv Erbil, Kerkük, Hanekin, Mendeli, Bedre, Tavuğ (Dakuk), Karahan, Kızrabat 

vb.  

2. Grup -Xy Musul, Telafer, Altunköprü, Tuzhurmatı, Kifri  bölgeleri. 

 

Hidayet Kemal Bayatlı 1979 yılında Halk Şiirinde Irak Türkmen Ağzı Dil İncelemesi 

adlı doktora tezini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümünde Prof. Dr. Muharrem Ergin yönetiminde hazırlamıştır. Çalışma; “Önsözˮ, 

“Girişˮ, “İşaretler ve Kısaltmalarˮ, “Metinlerˮ, “İndeksˮ, “Gramerˮ, “Türkiye 

Türkçesinden Irak Türkmen Ağzına Geçen Kelimelerˮ, “İngilizce Özetˮ, “Biyografi ve 

Kaynaklardanˮ bölümlerinden oluşmaktadır. Tez basılmıştır. 

 

Muhsin Kevser Nuri 1987 yılında Erbil ve Amirli Ağızları  isimli çalışmasını İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü'nde, Prof. Dr. Faruk Timurtaş danışmanlığında 

yapmıştır. 

 

Abdüllatif Benderoğlu 1989 yılında Irak Türkmen Dili-Dil Bilgisi Karşılaştırma adlı 

kitabını çıkarmıştır. Kitapta dil bilgisini iki ana başlıkta toplamıştır. 1) İlmü’s-Savt (ses 

bilgisi) bölümünde, “Seslerˮ, “Ses Yoluˮ, “Sesbilgisiˮ, “Elifbaˮ, “Ünlülerˮ, “Ünsüzlerˮ, 

“Heceˮ, “Ünlü Uyumuˮ, “Ünsüz Uyumuˮ konuları ele almıştır.  2) Es-Sarf (morfoloji) 

bölümünde ise, kök ve ek köklerin hece bakımından bölümleri, “Kökün Türleriˮ, 

“Eklerin Çeşitleriˮ, “Yapım Ekiˮ, “Çekim Ekiˮ, “İkilemelerˮ, “Sözcükˮ, “Adˮ, “Sıfatˮ, 

“Sayılarˮ, “Zamirlerˮ, “Fiillerˮ, “Zarflarˮ, “Edatlar ve Bağlaçlarˮ konuları ele alınmıştır. 

 

Hidayet Kemal Bayatlı 1996 yılında Irak Türkmen Türkçesi kitabını çıkarmıştır. Kitap 

şu bölümlerden oluşmaktadır; “Önsözˮ, “Girişˮ, “Irak Türkmenlerinin Tarihçesiˮ, 

“Metinˮ, “Dizinˮ, “Dilbilgisiˮ, “Irak Türkmen Türkçesiˮ, “Irak Türkmenlerinin 

Kullandıkları Alfabeˮ, “Irak Türkmenlerinde İmlâ Durumuˮ, “Ünlülerˮ, “Ünsüzlerˮ, 



11 
 

“Sadalılaşmaˮ, “Benzeşme Olayıˮ, “Soru Edatıˮ, “Çokluk Ekiˮ, “Aidiyet Ekiˮ, 

“İsimlerˮ, “Yapım Ekleriˮ, “Zarflarˮ, “Zamirlerˮ, “Edatlarˮ, “Fiiler ve Kaynaklarˮ. 

 

1996 yılında Çoban Hıdır Haydar Irak-Türkmen Ağızlarında Birleşik Kelimeler adlı bir 

çalışma yapmıştır. Çalışmasında “Anlam Kayması Yolu İle Birleşik Kelimelerˮ, “Baş 

Kelime İle Kurulan Birleşik Kelimelerˮ, “Sıfat Tamlamalarında Oluşan Birleşik 

Kelimelerˮ, “Sıfat Fiillerin Birleşmesinden Oluşan Birleşik Kelimelerˮ, “Ses Kayması 

Yolu İle Kurulan Birleşik Kelimeler ve Görülen Geçmiş Zaman İle Kurulan Birleşik 

Kelimelerˮ konularını ele almıştır. 

 

Önder Saatçı 1999 yılında Kerkük, Diyarbakır, Şanlıurfa ve Harput Ağızlarının Fonetik 

ve Morfolojik Mukayesi adlı yüksek lisans tezini, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü'nde, Y. Doç. Dr. Fatma Özkan danışmanlığında tamamlamışır. Tez 210 

sayfadır. 

 

Fatma Sibel Bayraktar 2002 yılında Irak Türkmen Türkçesinde Uzun Ünlüler adlı 

makalesinde, “Irak Türkmen Türkçesinde Uzun Ünlülerˮ, “Yapım Ekleriˮ, “Cevher 

Fiiliˮ, “Fiilimsilerˮ, “Edatlardanˮ bahsetmiştir. 

 

Habib Hürmüzlü 2003 yılında Kerkük Türkçesi Sözlüğü isimli kitabını hazırlamıştır. 

Kitapta, giriş bölümünde Irak Türkmenleri hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra 

dilbilgisi bölümünde fonoloji ve morfoloji konularına geniş bir şekilde değinilmiş, 

Kerkük ağzı başta olmak üzere Erbil, Kifri, Tuzhurmatı, Hanekin, Tavuğ, Tellafer, 

Sellamiye, Altunköprü, Tisin vs. bölgelerine dair örnekler vererek çalışmasını 

zenginleştirmiştir. Sonraki bölümde detaylı bir şekilde sözlük yer almaktadır. Sözlükte 

Kerkük ağzı bölgesi örneklerine yer verilmiştir. Fakat sözlükte zaman zaman Irak’taki 

diğer bölgelerden örnekler de yer almaktadır. 

Hamza Zülfikar 2003 yılında Irak Türkmen Türkçesi ve Sorunları adlı bir çalışma 

yapmıştır. Çalışmasında Irak Türkmenleri hakkında bilgi verdikten sonra ünlüler ve 

hoyratlara değinmiştir. 
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Mehmet Hazar 2007 yılında Irak Türkmenlerinin Dünü ve Türkçesi adlı makalesinde 

“Irak Türkmenlerinin Dünüˮ, “Irak Türkmen Türkçesinin Dil Özellikleriˮ ve “Sonuçˮ 

bölümlerinde  konuyu ele almıştır. 

 

Habib Hürmüzlü 2009 yılında Irak Türkmen Ağzı ve Yazılı Metinlerde İmla Sorunları 

adlı çalışmasında “Türkmen Ağzı İle İlgili Çalışmalarˮ, “Irak Türkmen Ağzının 

Özellikleriˮ, “Konuşma Dilinin Özellikleriˮ, ˮYazılı Dilinin Özellikleriˮ, “Eski Yazıda 

İmla Güçlüğü Tartışmalarıˮ, “Osmanlı İmlası Değiştirme Çabalarıˮ, “Devlet Eliyle İmla 

Değişikliğiˮ, “Yeni Harflerin Kullanılması Denemesiˮ ve “Yeni Harflere Geçiş Süreciˮ 

konularını ele almıştır. 

 

2012 yılında Mehmet Hazar “Irak Erbil Türkmen Ağzında g>c Ünsüz Değişmesi” 

başlıklı çalışmasında Erbil Türkmenlerin yaşadıkları bölgeleri ve Erbil’in meşhur 

aileleri hakkında kısa bir bilgi verdikten sonra Erbil Türkmen ağzındaki g > c, ğ > c, g 

> ç ve k > ç değişmelerini örneklerle açıklamıştır.  

 

Son olarak Firas Sabır, 2013 yılı Aralık ayında Yrd. Doç. Dr. Mehmet Hazar 

danışmanlığında Irak-Erbil Türkmen Ağzı adlı yüksek lisans tezi sayılabilir. Sabır’ın 

tezini özetleyecek olursak girişte “Erbil’in Tarihçesi, Eski Yapılar, Coğrafya, Nüfus, 

İklim, Türkmen Kelimesinin Anlamı, Irak Türkmenlerinin Tarihi, Irak Türkmenlerinin 

Yerleştikleri Bölgeler ve Irak Türkmenlerinin Ağız Haritasıˮ hakkında bilgi vermiştir. 

Çalışmanın asıl konusu ses bilgisidir. Çok geniş bir şekilde ses olaylarına değinmiş, her 

sesi detaylı bir şekilde anlatmış ve örneklendirmiştir. Daha sonra derlediği metinleri 

yazıya aktarmıştır. 

 

1.9. ERBİL 

1.9.1. Genel Bilgi 

Erbil şehri tarihi bir Türkmen şehridir. Kerkük’ten sonra en fazla nüfusa sahip ikinci 

Türkmen ili kabul edilir. Irak’ın kuzeyinde yer almakta olan Erbil; Bağdat’tan 360 km., 

Musul’dan 93 km. ve Kerkük’ten 86 km. uzakalıktadır. Erbil’in yedi ilçesi vardır, 
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bunlar; Köysancak, Revanduz, Diyana (Soran), Şaklava, Mergesur, Kelek ve Erbil 

Ovası ilçeleridir. Erbil şehrinin nüfusunun bir milyondan fazla olduğu tahmin 

edilmektedir. Kent Kürt, Türkmen, Arap, Keldani ve Hıristiyan Süryanilerden 

oluşmaktadır. Erbil nüfusunun çoğunluğunu Kürtler oluşturmaktadır. Kürtlerden sonra 

Türkmenler, geri kalan kısmı Arap, Keldani ve Süryani unsurlardan meydana 

gelmektedir. Erbil’de eğitim ve öğretim dili çoğunlukla Kürtçedir. Arapça eğitim veren 

çok az sayıda okul bulunmakta, bu okullarda da öğrencinin baba ya da annesinden 

birinin Arap olması koşuluyla eğitim alınabilmektedir. Erbil’de 15 civarında Türkmen 

okulu vardır. Bu okullarda dersler Türkiye Türkçesiyle okutulmaktadır. Yani Türkmen 

okullarının sadece adları Türkmencedir, okullarda Türkiye Türkçesi dersleri 

verilmektedir. Bu sebeple Türkmence sadece konuşma dili olarak kullanılmaktadır. 

Bunlardan başka Türkçe ve İngilizce eğitim veren iki özel okul bulunmaktadır. Bunlar 

İhsan Doğramacı Bilkent Erbil College, diğeri ise Türkiyeden gelen eğitimcilerin 

kurduğu Erbil Işık Koleji’dir. Erbil’de devlete bağlı Selahattin Üniversitesi dışında 

yaklaşık sekiz tane özel üniversite bulunmaktadır. Bunlardan en önemlileri ise yine 

Türkiye’den gelen eğitimcilerin kurdukları  Işık ve Cihan üniversiteleridir. 

 

Şehrin toprakları ziraata elverişlidir, ayrıca hayvancılık sektörü gelişmiştir. Tarım 

ürünlerinden en önemlileri; buğday, arpa, pamuk, pirinç ve tütündür. Meyve ürünleri; 

nar, kavun, üzüm ve incirdir. Hayvancılık önemli geçim kaynaklarından biridir; 

özellikle Erbil’in kırsal ve köylerinde yaşayan insanlar için hayvansal ürünlerinden 

yararlanarak yoğurt, peynir, lor, kaymak üretimi önemli bir geçim kaynağıdır. Üreticiler 

Erbil’in en eski ve tarihi çarşılarından olan Kayseri Çarşısı’na sabah erkenden gelip 

ürünlerini orada satmaktadırlar. Bu ürünler Irak’ın genelinde ün yapmışlardır. 

Yemeklerden ise dolma ve kebap Erbil’in en meşhur yemeklerinden sayılmaktadır. 

Erbil’in dağlık bölgeleri, Irak’ın en önemli yazlık bölgelerinden birisi sayılır. Bunlardan 

en önemlileri ise; Masif Selahaddin, Şaklava, Cundiyen, Gelialibeg ve Behal şelaleleri 

vs. özellikle yazın sıcak olduğu zamanlarda Erbil ve Irak’ın çeşitli bölgelerinden 

insanlar bu dağlık bölgelere gelerek buralarda gezinti ve piknik yaparak vakit 

geçirmektedirler. Bu dağlık bölgelerin en büyük özelliği yaz aylarında son derece serin 

olmalarıdır. Özellikle hafta sonları insalar bu bölgelere akın ederler, bunun sonucunda 
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gidiş-dönüş güzergahlarında izdiham olur. İnsanlar ormanlık alanlarda şelalerin yanında 

ve yol kenarında yemek yaparlar. En çok yapılan yemekler ise mangal üzerinde kebap 

ve kuşbaşı, biryani pilavı ve dolmadır.  

 

Erbil şehrinin ismi ilk olarak, Sümerler dönemine ait kitabelerde Urbilum veya Erbilum 

adıyla karşımıza çıkmaktadır. Fakat Babil ve Asur yazıtlarında Erba–iylu “dört tanrıça” 

anlamına geliyor. Şehrin adını günümüzde yeni nesil Türkmenler Erbǐl, yaşlılar  ise 

Erwǐl biçiminde telaffuz ederler. Kürtler, Hawler ismini kullanmaktadır. 

 

Erbil 1190-1233 yılları arasında hüküm sürmüş olan Muzaffereddin Gökbörü 

zamanında altın çağını yaşamıştır. Muzafferedin Gökbörü her yıl Peygamber Efendimiz 

Muhammed’ın (SAV) doğum gününü kutlamış, mevlid törenine her yıl yurt içinden ve 

yurt dışından önemli âlimler, bilginler, sufiler vs. katılmış misafirler muhteşem 

sofralarlarda ağırlanmıştır. Bu kutlu doğum günü geleneği günümüzde de devam 

etmektedir. Erbil’de her yıl Hazreti Muhammed’in (SAV) doğumunu Erbil Türkmen 

meslek gruplarından bakkallar, attarlar, kasaplar, ḫayyatlar “terziler”, naććarlar 

“marangozlar”, altunḉılar “kuyumcular”, bezzazlar “manifaturacı” vs. ayrı ayrı 

camilerde tören düzenleyip insanlara şeker, lokum, şerbetler ve içecekler ikram etmek 

suretiyle kutlamaktadırlar. 

 

Erbil’in bilinen en eski Türkmenler çarşısı Kayseri Çarşısının, Muzaffereddin Gökbörü 

zamannında inşa edildiği tahmin edilmektedir. 

 

Erbil kalesi ve Erbil minaresi Erbil şehri’nin başka önemli tarihi simgelerindendir. Erbil 

kalesi Saray, Tophane ve Teçiye “Tekke” olmak üzere üç mahalleden oluşmaktaymış. 

Bunlardan en önemlisi Saray mahallesiymiş, çünkü bu mahallede zenginler ve ağalar 

otururlarmış. Kale’nin içinde Camiler, Tekkeler, Medreseler ve hamamlar 

bulunmaktadır. Erbil kalesinde günümüzde insanlar barınmaz. Erbil Minaresinin ise 

yine Gökbörü dönemine ait olduğu kaynaklarda geçmektedir. Minare’ye çıkabilmek için 

iki ayrı merdiven bulunmaktadır. Minare sonradan restore edilmiş günümüzdeki 

görünümünü kazanmıştır. Eskiden Erbil’de Kale’den başka Arap mahallesi, Ta ͑ cil İslâm 
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ve Ta ͑cil Yahud, Teyrawa ve Hanekah mahalleleri de varken günümüzde başka 

mahalleler ortaya çıkmıştır. 

 

Erbil birçok alim ve şair yetiştirmiştir. En önemlilerden birisi Yusuf Garibi’dir. Türk 

divan edebiyatı şairidir. 1756 yılında Erbil’de doğmuştur. Hayatını geçim sıkıntısı 

içinde geçirip yine Erbil’de 1818 yılında vefat emiş, Erbil’in meşhur Çırağ mezarlığında 

defnedilmiştir (daha fazla bilgi edinmek için bk. Saatçi 2009: 88-98). 

 

1.9.2. Nüfus 

Irak’ın genelinde 1927, 1935, 1947 ve son olarak 1957 yılında olmak üzere dört kez 

resmi sayım yapılmıştır.  

Planlama Bakanlığı Devlet İstatistik Yayınlarının verdiği bilgiye göre Erbil şehrinin 

nüfusu 1947 yılından itibaren sürekli artmıştır. 

 1947 ve 1987 yılına kadar Erbil şehrinin nüfusu 

 

Yıllar                                                 Nüfus 

1947                                                  27.036 

1957                                                  39.913 

1965                                                  90.320 

1977                                                  193.558 

1987                                                  353.248 

                                  (Fettah 2000: 13). 
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1.9.3. Bazı Aile Adları                           

1-  ͑ ellaf  “Pamukçu”          

2- Aġalar “ağalar”        

3- Allawerdǐ “Allahverdi”            

4- Altıbarmaġ “Altıparmak” 

5- Arsalan “Aslan”         

6- Baḫḉâḉı “Bahçıvan”     

7- Baqqal  “Bakkal”              

8- Bazırgan “Manifaturacı”    

9- Benna “İnşaat ustası” 

10- Bezzaz  “Manifaturacı”                 

11- Ḉaḫmâḫḉı “Çakmakçı” 

12- Ḉayḉı  

13- Ḉelâbı “Çelebi”        

14- Çürēḉǐ  “Kerpiç alıp satan kimse”        

15- Dēmǐrḉǐ                                

16- Doġramaḉı “Doğramacı” 

17- ḫaffaf “Ayakkabıcı”                                                  

18- ḫayyât “Terzi”                                                            

19- İlhanlı                                                                                           

20- Kababḉı                                                                                                 

21- Kapkapḉı “takunyacı - nalıncı”                                                           

22- Kababḉı “Kebapçı”                                                            

23- Qassab “Kasap”                                                           

24- Mallaefendǐ “Mollaefendi”                                                            

25- Müftǐ  “Müftü”                                                                                

26- Naććar “Marangoz”                                                                    

27- Otraġḉı  “Yorgancı”                                                                    

28- Pambuġḉı “Pamuk alıp satan kimse” 

29- Pendǐrḉǐ  “Peynirci” 

30- Sarrać  “Koşum ve eyer takımları yapan veya satan kimse”                                                           

31- Sebzēḉǐ  “Zerzevatçı-Manav”                                                          
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32- Seyyidler “Seyitler”                                                        

33- Tütünḉǐ  “Tütün alıp satan kimse”                                                           

34- Uzeyiraġalı 

 

1.10. ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

ā: Uzun “aˮ ünlüsü. 

ē: Uzun “eˮ ünlüsü. 

ė: Kapalı “eˮ ünlüsü. 

ǐ: “ı-iˮ arası “ıˮ ünlüsü, yarı kalın “ıˮ ünlüsü. 

’: Hemze ünsüzü. 

ʽ: Sızıcı patlayıcı ünsüzü. 

ć: Sert, yarı-sızıcı, tonlu, dişeti ünsüzü. 

ḉ: Sert, yarı-sızıcı, tonsuz, dişeti ünsüzü. 

ġ: Hırıltılı “ğˮ ünsüzü. 

ḥ: Sert, sızıcı, tonsuz, art damak “hˮ ünsüzü. 

ḫ: Sert, sızıcı, tonsuz, art damak hırıltılı “hˮ ünsüzü. 

q: Sert, patlamalı, tonsuz, art damak “kˮ ünsüzü. 

w: Sert, sızıcı, tonlu, çift dudak “vˮ ünsüzü. 
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http://www.joaoleitao.com/iraqikurdistan/map-erbil-google-map-iraq-erbil-map-

hawler 

http://www.joaoleitao.com/iraqikurdistan/map-erbil-google-map-iraq-erbil-map-hawler
http://www.joaoleitao.com/iraqikurdistan/map-erbil-google-map-iraq-erbil-map-hawler
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                              http://www.worldmapfinder.com/Tr/Asia/Iraq/Irbil 
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2. BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 

 

2.1. TEMEL SES ÖZELLİKLERİ 

Erbil Türkmen ağzının ses bilgisi açısından ne tür özellikler taşıdığı konusunda bir fikir 

vermesi için standart Türkiye Türkçesi ile karşılaştıracak olursak, Erbil ağzının en 

belirgin özelliklerini şöyle sıralayabilir:  

 

1. Türkiye Türkçesindeki /g/ sesine karşılık Erbil ağzında /c/ bulunur, Erbil ağzında 

sözbaşı g- > c- değişmesi gerçekleşmiştir.  

Celmeġ < gelmek, cün < gün, cüzel < güzel, cül < gül, cöz < göz. 

2. İkinci olarak geniş yuvarlak ünlüler olan /o/ ve /ö/’den önce Türkçedeki söz başı /g/ 

sesine /ç/ karşılık gelmektedir. Çöyneç < gömlek, çösǐç < göğüs, çölce < gölge. 

3. Üçüncü olarak Türkçede söz içinde /ğ/ harfi ile gösterilen ve söyleyişte y sesi gibi 

söylenen sese, ön damak ünlüleriyle birlikte /c/ sesi karşılık gelir. dēcǐ < değil, dec- 

< değ-, ēcrǐ < eğri, ćǐcer < ciğer, öcrenmeġ < öğrenmek, icne < iğne, lecen < leğen. 

4. Erbil ağzının ses bilgisi alanındaki dördüncü dikkat çekici özelliği ise, Türkçe /k/ 

sesine, sözcüğün her yerinde /ç/ sesinin karşılık gelmesidir. Bėwǐç ~ Bėwǐc < büyük, 

çöbeç < göbek, Çērçüç < Kerkük, çǐlǐm < kilim, çǐmse < kimse, çöppeç < köpek. 

5. Erbil Türkmen ağzında g > c , g > ç , ğ > c ve k > ç’ye değişirken c > ć ve ç > ḉ’ye 

dönüşmektedir, Örn. ćam < cam , ḉay < çay.  

6. Erbil Türkmenlerin en önemli ağız özelliklerinden fiil çekiminde kullanılan iyelik 

kökenli ikinci tekil kişi eki –(I)w ve ikinci çoğul kişi eki –(I)wIz’dır, örn. cēldǐw? < 

geldin mi?, ḫestēydǐwǐz? < hasta mıydınız? 

7. Diğer bir özellik de Erbil Türkmen ağzında, Ana Türkçedeki aslȋ uzun ünlülerin 

korunmasıdır, örn. ādı “adıˮ, ēt “etˮ, ēlǐw “elinˮ, sārı “sarıˮ, yārım “yarımˮ, āġır 

“ağırˮ, ārı “arıˮ, çābın “nişanˮ, nēsǐ “nesiˮ, cēlǐn “gelinˮ, mēnǐm “benimˮ, ēsçǐ 

“eskiˮ. 
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8. Erbil Türkmen ağzında diş-dudak ünsüzü /v/ yoktur. Onun yerine çift-dudak ünsüzü  

/w/ kullanılmaktadır. 

9. Erbil Türkmen ağzında ünlü uyumları ileridir, örn. Mahana “bahaneˮ, barabar 

“beraberˮ, baḫḉa “bahçeˮ, halaw  “alevˮ, nene “anneˮ, samawar “semaverˮ, ḫefif  

“hafifˮ.   

10. Erbil Türkmen ağzında ünsüz benzeşmesi oldukça yaygındır, örn. Ennǐ “enliˮ, 

azannan “ezandanˮ, ossın “olsınˮ, qalıllar “kalırlarˮ. 

11. Erbil Türkmen ağzında /ğ/ ünsüzü yoktur.    

 

2.2. ÜNLÜLER 

Erbil Türkmen ağzında kullanılan ünlüler a, ā, e, ė, ē, ı, i, ǐ, u, ü, o, ö biçimindedir.  

 

 Düz yuvarlak 

geniş yarı geniş dar geniş dar 

art normal uzun  ı o u 

a ā 

ön e ē ė i ö ü 

Erbil ağzının ünlü tablosu 

 

Tabloda da görüldüğü üzere Erbil Türkmen ağzında, Türkçenin sekiz temel ünlüsü 

yanında şu ünlüler de yer almaktadır. 

ā “uzun aˮ, 

ē “uzun eˮ,  

ė “kapalı eˮ,  

ǐ  “ı-iˮ arası “ıˮ bir fonemi , nötür “ıˮ ünlüsü. Belli durumlarda ortaya çıkıyor. 

 

1- a: Geniş, düz, bir art ünlü (normal “a” sesi): 

/a/: aġać ~ aġaḉ “ağaç”, aḫşam “akşam”, aġ “ak”, altun “altın”,  annamaġ  “anlamak”. 
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2- ā: Geniş, uzun, düz, art ünlü (uzun “a” sesi): 

/ā/: ādı “adı”, āġır “ağır”, āsār “tarihi eser”, ārı “arı”, āyınmaġ “ayılmak”. 

 

3- e: Geniş, düz, ön ünlü (normal “e” sesi):  

/e/:  eşşēç “eşek”, ennǐ  “enli”, essüç “eksik”, eçmēç “ekmek”. 

 

4- ē: Yarı geniş, uzun, düz, ön ünlü (uzun “e” sesi): 

/ē/: ērüḉ “erik”, ēcrǐ “eğri”, ēsçǐ “eski”, ēt “et”, ēndǐrmeġ “indirmek”. 

 

5- ė: Yarı geniş, kapalı, düz, ön ünlü (kapalı “e” sesi). Yalnız ilk hecede  görülür. 

/ė/: cėtmeġ “gitmek”, pėndǐr “peynir”, yėw “ev”, cėće “gece”, mėwe “meyve”. 

 

6- ǐ: Dar, düz, art ünlü (“ı-i” arası “ı” sesi). /i/ sesinden gelişmiştir.  

/ǐ/: nēḉǐ “niçin”, dellǐ “deli”, ḫėrḫǐz “hırsǐz”, çǐmǐn “kimin”, iḉērǐ “içeri”. 

 

7- ı: Dar, düz, art ünlü (normal “ı” sesi): 

/ı/: yırtıġ “yırtık”, yıġla- “ağla-”, yārın “yarın”, yuḫārı “yukarı”, yāzı “dışarı”. 

 

8- i: Dar, düz, ön ünlü (normal “i” sesi): 

/i/: icǐt~icǐd “yiğit”, imşaġ “yumuşak”, icne “iğne”, ittǐ “keskin”, ifǐrmeġ “üflemek”. 

 

9- o: Geniş, yuvarlak, art ünlü (normal “o” sesi): 

/o/: oġlan “oğlan”, ottız “otuz”, oyın “oyun”, olaşmaġ “ulaşmak”, olar “onlar”. 

 

10- ö: Geniş, yuvarlak, ön ünlü (normal “ö” sesi): 

/ö/: öc “ön”, öz “kendi”, ölǐm “ölüm”, öcey “üvey”, ösçǐrme “öksürme”. 
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11- u: Dar, yuvarlak, art ünlü (normal “u” sesi): 

/u/:  ućız “ucuz”, uzın “uzun”, uşaġ “çocuk”, ustıra “jilet”, utmaġ “yutmak”.  

 

12- ü: Dar, yuvarlak, ön ünlü (normal “ü” sesi): 

/ü/: ürec ~ üreç “yürek”, üsçēç “yüksek”, üz “yüz”, üzǐm “üzüm”, üzǐç “yüzük”. 

 

2.3. ÜNSÜZLER 

Erbil Türkmen ağzındaki ünsüzler şunlardır. 

 

 d j r w ء :’

ʽ: ع f k s y 

b g q ṣ z 

c ġ l s  

ć h m ş  

ç ḥ n t  

ḉ ḫ p ṭ  

                                                                     

 

Ötümlü Ünsüzler Ötümsüz Ünsüzler 

Akıcı Sızıcı Patlayıcı Sızıcı Patlayıcı 

Çift-dudak m, w  b  p 

Diş-dudak    f  

Diş-dişeti n z d s, ş, ṣ t, ṭ 

Dişeti-ön damak  j c, ć s ç, ḉ 

Ön damak l  g  k 

Art damak   ġ  q 

Gırtlak  ḥ, ḫ ʽ, ’ h  

Yarım ünlü y     
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1- b: Ötümlü, patlayıcı, çift dudak ünsüzü 

/b/: bābıḉ “papuç”, baḫ- “bak-”, barmaġ “parmak”, bāwıl “büyük çanta”, baḫḉāḉı 

“bahçıvan”. 

 

2- c: Ötümlü, patlayıcı, diş-ön damak ünsüzü. Türkiye Türkçesinin yazı dilindeki /c/ 

sesidir. 

/c/: cöz “göz”, cül “gül”, cencer “harman döver”, cėwǐl “gönül”, cėće “gece”. 

 

3- ć: Ötümlü, patlayıcı, yarı sızıcı, dişeti ünsüzü. Başta Karadeniz’in Rize ve Trabzon 

olmak üzere Türkçenin ağızlarında da görülen bu ses uluslararası fonetik alfabede 

/dz/ ile gösterilir.  

/ć/: ćāhıl “genç”, ćarraḥ “cerrah”, ćüt “çift”, ćamıʽ “cami”, ćümʽe “cuma”. 

 

4- ç: Ötümsüz, patlayıcı, diş-ön damak, ünsüzü. Türkiye Türkçesinin yazı dilindeki /ç/ 

sesidir. 

/ç/: çǐfte “köfte”, çǐprǐç “kirpik”, çǐmse “kimse”, çöbeç “göbek”, çösǐç “göğüs”. 

 

5- ḉ: Ötümsüz, patlayıcı, yarı sızıcı, dişeti ünsüzü. Türkiye Türkçesinin Doğu 

ağızlarında da görülen bu ses uluslararası fonetik alfabede /ts/ işaretiyle gösterilir.  

/ḉ/: ḉāmır “çamur”, ḉoḫ “çok”, ḉöl “çöl”, ḉerşembe “çarşamba”, ḉömḉe “kepçe”. 

 

6- d: Ötümlü, diş, patlayıcı ünsüz. 

/d/: dabban “topuk”, dēcǐ ~ döcǐ “değil”, dolka “sürahi”, dünen “dün”, döşşēç “döşek”. 

 

7- f: Ötümsüz, diş-dudak, sızıcı ünsüz. 

Titreyici r     



25 
 

/f/: fıçır “fikir”, fil, wafa “vefa”, feqir “fakir”, fişeç “fişek”, fellaḥ “fellah, çiftçi”. 

 

8- g: Ötümlü, ön damak, patlayıcı ünsüz. 

/g/: gāwır “hıristiyan”, gılas “bardak”, günorta “öğle”, garać ~ garaḉ “garaj”, 

gulabaroja “çekirdek”. 

 

9- ġ: Ötümlü, art damak, patlayıcı ünsüz. 

/ġ/: ġāz “gaz”, ġeybet “dedikodu”, ġėr “gayri”, ġėrsǐ  “başkası”, ġurfe “oda”. 

 

10- ʽ: Ötümlü, gırtlak, patlayıcı ünsüz. 

/ʽ/: ʽaba “kadınlara özgü siyah bir giysi, çarşaf”,ʽaf  “af”, ʽayran “ayran”, ʽālem 

“herkes, halk”, ʽayile “aile”. 

 

11- h: Ötümsüz, gırtlak, sızıcı ünsüz. 

/h/: hara “nereye”, harda “nerede”, hazaman “ne zaman”, halaw “alev”, he “evet”. 

 

12- ḥ: Ötümlü, gırtlak, sızıcı ünsüz. 

/ḥ/: ḥısab “hesap”, ḥel “çözüm”, ḥez etmeġ “hoşlan-”, ḥaras “bekçi”, ḥakat “laf-söz”. 

 

13- ḫ: Ötümlü, gırtlak, sızıcı ünsüz. 

/ḫ/: ḫeste “hasta”,  ḫǐsǐm “akraba”, ḫaḫ “halk”, ḫınna “kına”, ḫıyanat “ihanet”. 

 

14- k: Ötümsüz, ön damak, patlayıcı ünsüz. 

/k/: kitab, kınar “kenar”, kėk “pasta”, kāşi “karo”, kere “kez-defa”, kıḉık “küçük”. 

 

15- q: Ötümsüz, art damak, patlayıcı ünsüz. 

/q/: qāpı, qıḉ “bacak”, quş, qāzı “kadı”, qelem “kalem”, qāşuġ “kaşık”, qere “kara”. 
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16- l: Ötümlü, ön damak, akıcı ünsüz. 

/l/: lal “dilsiz”, leççe “leke”, luqum “lokum”, lellüç “salıncak”, lėwǐn “renk”. 

 

17- m: Ötümlü, çift-dudak, akıcı ünsüz. 

/m/: mıhāćir “göçmen”, meʿide “mide”, men “ben”, malla “molla”, meġsel “lavabo”. 

 

18- n: Ötümlü, diş, akıcı ünsüz. 

/n/: nėḉe “kaç”, naġada “ne kadar”, nişǐ “niçin”, nefer “kişi”, nene “anne”. 

 

19- p: Ötümsüz, çift-dudak, patlayıcı ünsüz. 

/p/: pak “temiz”, pėndǐr “peynir”, pay “hisse”, penćere, pāyız “son bahar”. 

 

20- r: Ötümlü, dil ucu ünsüz. 

/r/: reḥmet “rahmet”, reḥet “rahat”, reḥētǐ “huni”, ribāṭ “kravat”, radyo. 

 

21- s: Ötümsüz, diş, sızıcı ünsüz. 

/s/: sisem “geniş karyola”, sāwıġ “soğuk”, seleşmeġ “konuşmak”, seʿet “saat”, seḥeb 

“sahip”. 

 

22- ş: Ötümsüz, dişeti, sızıcı ünsüz. 

/ş/: şat “nehir”, şēcǐrt “çırak”, şor “tuzlu”, şahad “şahit”, şüşe “şişe”. 

 

23- t: Ötümsüz, diş, patlayıcı ünsüz. 

/t/: turumbel “araba”, toy “düğün”, telebe “talebe”, tepme “tekme”, tüç “tüy”. 

 

24- ṭ: Ötümsüz, diş, patlayıcı ünsüz. 

/ṭ/: ṭāpo “tapu”, ṭāwıs “tavus kuşu”, ṭawla “tavla”,  Ṭahran, tābıq “kat”. 
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25- w: Ötümlü, sızıcı, çift dudak ünsüzü. 

/w/: wurış “dövüş-kavga”, waʽıd “söz verme”, wasıl “makbuz”, wezir “bakan”, wasta 

“torpil”. 

 

26- y: Ötümlü, ön damak, akıcı, yarı ünlü. 

/y/: yǐġ- “bir araya topla-”, yāzı “dışarı”, yėl “rüzgar”, yėncǐ “yeni”, yanaşa “yan”. 

 

27- z: Ötümlü, diş, sızıcı ünsüz. 

/z/: zǐrēç “zeki-yetenekli”, zeʿif  “zayıf”, zerer “zarar”, zalata “salata”, zawayid “fazla”. 

 

2.4. SES OLAYLARI 

2.4.1. Ünlülerde 

 

2.4.1.1. Uyumlar 

Erbil Türkmen ağzında gerek artlık önlük gerekse dudak uyumu görülür. Örneğin; 

yanaşa ‘yan’, qorḫmaġ ‘korkmak’, seççiz ‘sekiz’, uşaġ ‘çocuk’. Artlık önlük uyumu 

daha ileridir. Yukarıda da görüldüğü gibi dudak uyumunun istisnaları çoktur. İstisnaların 

bir nedeni daha eski bir  basamağı  koruyor görünen sözcüklerin varlığıdır. Ayrıca tek 

biçimli ekler de dudak uyumunda bozulmalara neden olmaktadır. 

Örneğin; 

yāḫun < yakın, yāstuġ < yastık, yalġuz < yalnız, āçuġ < açık, altun < altın, qāşuġ < 

kaşık, ērüç < erik, qāşuġ, boynı, oġlı, yoġırt < yoğurt, yorġın < yorgun, bırāsı < burası, 

qoḫı < koku, qoyın < koyun 

 

2.4.1.2. Nöbetleşme 

İkinci hecesinde dar ünlü bulunan iki heceli bazı kelimeler ünlüyle başlayan bir ek 

aldıklarında ikinci hecedeki dar ünlü sıfırla nöbetleşir. Bu, geleneksel çalışmalarda ünlü 

düşmesi veya vurgusuz orta hece düşmesi olarak da adlandırılır. 
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Alın > Alnı 

Boyın > Boynı  

Ağız > Ağzı 

Beyin > Beyni 

Burın > Burnı 

Qarın > Qārnı 

Oġıl > Oġlı  

 

Bu kural, alıntı kelimeler için de geçerlidir. 

Ezyet < eziyet 

ʿefyet < âfiyet 

ʿeqǐl > ʿeqlǐ “Aklı” 

Waḫıt > Waḫtı “Vakti” 

Fǐçǐr > Fǐçrǐ “fikri” 

Sabır > Sabrı 

 

Orta hece nöbetleşmesi: Az sayıda örnekte orta hecede bulunan geniş ünlü de 

nöbetleşme görülür. 

 

Wesyet < vasiyet 

Bırda < burada 

 

2.4.1.3. Düşme 

Erbil Türkmen ağzında söz başında ünlü düşmesi bir örnekte görülür. 

 

Söz başında:  

Teçlemeġ < iteklemek 
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2.4.1.4. Türeme 

Ünlü türemesi Erbil Türkmen ağzında çok heceli sözcüklerde nadiren görülmektedir.  

Ön-seste:                

 İcirmǐ < yirmi 

Son-seste:  

Manqala < mangal 

 

2.4.1.5. Gerileyici Benzeşme 

Gerileyici ünlü benzeşmesi Erbil Türkmen ağzında birçok kelimede görülür.  Gerileyici 

benzeşme bir sözcükte sonra gelen sesin kendinden öncekini etkilemeyerek ortak 

özelliklerini arttırmasıdır. Ünlülerde bu alışılmış olarak ünlü uyumu şeklinde karşımıza 

çıkar. Ünlülerdeki gerileyici benzeşme barındırdığı art damak ünsüzleri nedeniyle 

Türkiye Türkçesinde öndamaksıllaşmayan ünlülerin öndamaksıllaşmasına da neden 

olur. 

a-e > e-e: ḫeber < haber, ebdes < abdest, meḥelle < mahalle, telebe < talabe, ʿedet < 

âdet, qele < kale, qelem < kalem. 

e-a > a-a: dallal < tellâl, samawar < semaver, ḫesteḫana < hastahane. 

a-i  > e-i: ḫefif < hafif, nesib < nasip, teʿziye < taziye, zeḫire < zahire, ʿeyyib < ayıp. 

 

2.4.1.6. İlerleyici Benzeşmesi  

Erbil Türkmen ağzında bir sözcükte önce gelen sesin sonraki sesi etkilemesi 

anlamındaki ilerleyici ünlü benzeşmesi bazı kelimelerde görülür. 

a-e > a-a: barabar < beraber, baḫḉa < bahçe, halaw < alev, tamata < domates, badam 

< badem, mahana < bahane. 

e-a > e-e: defʿe < defa. 

i-a > i-e: bǐrez < biraz, sǐleḥ < silâh. 
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2.4.1.7. Değişme 

Erbil Türkmen ağzında hemen hemen bütün ünlülerde değişme görülür. Özellikle 

Arapça, Farsça ve Türkçeden giren birçok kelime değişikliğe uğramıştır.  

 

2.4.1.7.1. Öndamaksıllaşma 

Artdamak ünlülerinin çeşitli sebeplerle öndamak ünlüsüne geçmesi olayıdır. Yukarıda 

da işaret edildiği gibi bu değişme sahip oldukları  art damak ünsüzleri nedeniyle 

Türkiye Türkçesinde korunan art damak ünlüleri için de  geçlidir. Örnekler daha çok a 

> e değişmesine ait olsa da diğer art damak ünlülerinin de öndamaksıllaştığı görülür: 

cümʿe < cuma,  ḥefte < hatfa, ḫeste < hasta, ḉerḉef < çarşaf. 

Erbil Türkmen ağzında az sayıda Türkçe sözcükte ı > i değişmesi de görülür. Artdamak 

ı sesi dil ilişkisi durumunda ilk değişen ünlülerden biridir. Erbil ağzında da benzer bir 

süreç görülmektedir. 

qil < kıl, biġ < bıyık, ilan < yılan, il < yıl. 

 

2.4.1.7.2. Artdamaksıllaşma 

Erbil ağızlarında öndamak ünlülerinin artdamak ünlüsüne değişmesi örneklerine de 

rastlanır. 

e > a: Erbil Türkmen ağzında çok yaygındır. 

harda < nerede 

e > ı: Erbil Türkmen ağzında nadir görülür. 

kınar < kenar. 

ü > ı: Erbil Türkmen ağzında çok az görülür. 

bılbıl < bülbül, mınāsıb < münasip.  

 

2.4.1.7.3. Yuvarlaklaşma 

Düz ünlülerin dudak ünlüsüne dönüşmesi hadisesidir. 

i > ü: Erbil Türkmen ağzında birkaç kelimede görülür. 
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şüşe < şişe, ćüt < çift, dellüç < delik. 

 

2.4.1.7.4. Düzleşme 

Yuvarlak ünlülerin düz ünlüye  geçmesi olayıdır. 

u > ı: Erbil Türkmen ağzında çok yaygındır. 

yoġırt < yoğurt, yorġın < yorgun, zırna < zurna, bırāsı < burası, qoḫı < koku, 

qoyın < koyun, mıtbaḫ < mutfak, noḫıt < nohut, oyın < oyun, boyın < boyun, 

yımırta < yumurta. 

ü > i: Erbil Türkmen ağzında birçok kelimelerde görülür. 

ölǐm < ölüm, çöpǐç < köpük, ist < üst, istine < üstüne, diş < düş, çif < küf. 

o > a: Erbil Türkmen ağzında çok az görülür. 

sāwıġ < soğuk, malla < molla. 

o > ı: Erbil Türkmen ağzında birçok kelimelerde görülür. 

bıġaz < boğaz, pırtaqal < portakal, sıfra < sofra, ḫorız < horoz.  

ö > i: Erbil Türkmen ağzında az görülür. 

cewǐl < gönül, çömǐr < kömür, çǐfte < köfte. 

 

2.4.1.7.5. Daralma 

Geniş ünlülerin dar ünlüye dönüşmesi olayıdır. 

a > ı: Erbil Türkmen ağzında birçok kelimelerde görülür. 

ḉāmır < çamur, mıġaza < mağaza, mıġara < mağara. 

o > u: Erbil Türkmen ağzında nadir görülür. 

luqum < lokum, buḫḉa < bohça. 

 

2.4.1.7.6. Genişleme 

Dar ünlülerin geniş bir ünlüye geçmesi hadisesidir. 

ı > a: Erbil Türkmen ağzında nadir görülür. 
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 taraş < tıraş. 

i > e: Erbil Türkmen ağzında çok az görülür. 

cene < yine, ėşǐt- < işit-. 

u > o: Erbil Türkmen ağzında yaygın görülür. 

oyanmaġ < uyanmak, tapo < tapu, qondra ~ qondıra < kundura, olaşmaġ < 

ulaşmak. 

ü > ö: Erbil Türkmen ağzında nadir görülür. 

öcey < üvey. 

 

2.4.1.8. Uzunluk 

Erbil Türkmen ağzında  Ana Türkçedeki aslȋ uzun ünlülerin korunması çok yaygındır. 

 

Söz başı:  

Āḉuġ < açık 

Āġır < ağır 

Ēndǐrmeġ < indirmek 

Ārı < arı 

Ēsçǐ < eski 

Ēt < et 

Āyı < ayı 

 

Söz içi:  

Bābıḉ < pabuç 

Çöynēç ~ Çölmēç < gömlek 

Ḉakāt < ceket  

Ḉāmır < çamur 

Dēmǐr < demir 

Dērǐ < deri 

Eşşēç < eşek 

Hānı < hani 

Hērǐşte < erişte 
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Ḫēmǐr < hamur 

Qābuġ < kabuk 

Qārın < karın 

Qārınḉa < karınca 

Qārpız < karpuz 

Qāşuġ < kaşık 

Qāwılmaġ < kovulmak 

Qāwın < kavun 

Qāzuġ < kazık 

Nēḉǐ < niçin 

Nēdǐ < nedir 

Sāqqız < sakız 

Sāmırsaġ < sarımsak 

Sārı < sarı 

Sāwıġ < soğuk 

Seqqēl < sakal 

Üsçēç < yüksek 

Yāġış < yağmur 

Yāḫun < yakın 

Yārım < yarım 

Yārın < yarın 

Yāşıl < yeşil 

 

2.4.1.9. Kısalma 

Ünlü kısalması Erbil Türkmen ağzında Arapça ve Farşçadan alınan kelimelerdeki uzun 

ünlülerin kısaldığı görülür. 

 

Söz başı: 

ʿefyet < âfiyet 
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Söz içi: 

Ćanaza < cenâze 

Ḥal < hâl 

İdara < idâre 

Leppe < lâpa 

Sıleḥ < silâh 

Şıkat < şikâyet 

 

2.4.2. Ünsüzlerde 

 

2.4.2.1. Değişmeleri 

Erbil Türkmen ağzında, hem Türkçe kökenli sözcüklerde hem de alıntı sözcüklerde 

pekçok ünsüz değişmesi örneğine rastlanır. 

 

Söz başında 

b- > p-: pıḉaġ < bıçak, peqle < bakla, peqreḉ < bakraç, paqlawa < baklava. 

c- > ḉ-: ḉakāt < ceket. 

c- > ć-: ćümʿe < cuma, ćarraḥ < cerrah. 

ç- > ḉ-: ḉamır < çamur. 

d- > t-: töçmeġ < dökmek, tiçmeġ < dikmek. 

h- > ḫ-:  ḫālı < halı,  ḫenćer < hançer, ḫayal < hayal, ḫorız < horoz. 

h- > ḥ-: ḥalal < halal, ḥamam < hamam, ḥaram < haram, ḥayat < hayat. 

h- > q-: qoryat < hoyrat. 

n- > h-: harda < nerede, hazaman < ne zaman, haralı < nereli, hardan < nereden, 

hardasan < neredesin. 

s- > h-: hüs < sus. 

s- > z-: zalata < salata. 

t- > d-: dayza < teyze, duz < tuz, dırnaġ < tırnak, daş < taş, dallal < tellal, dene < tane, 

derd < dert, dad < tat, darçın < tarçın, dėf < tef. 
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Söz başı ve Söz içi  

k > q: quş < kuş, qardaş < kardeş, sāqqız < sakız. 

m > n: nardıwan < merdivan, indi <  amtı ‘şimdi’.                                              

n > m: ʽeffērǐm < âferin, ombeş < onbeş. 

y > c: cėne < yine, icǐrmǐ < yirmi. 

 

Söz başı ve Söz sonu  

ç > ć : ćahaz < çeyiz, ćüt < çift, aġać  ~ aġaḉ < ağaç, ḫērć < harç. 

p > b: baha < paha, bazar < pazar, bayıncan < patlıcan, bǐrǐnć < pirinç, bić < piç, 

barmaġ < parmak, bābıḉ < pabuç, bećeme < pijama, bış- < piş-, ćewab ~ ćüwab < 

cevap, sebet < sepet, ḫarab < harap. 

 

Söz içi  

-ç- > -ş-:  niş ~ nişi ~ nişin < niçin. 

-ğ- > -y-: ḉeynemeġ < çiğnemek. 

-l- > -s-:  qāssın < kalsın, ossın < olsun, össǐn < ölsün. 

-ŋ- > -w-: cėwǐl < göŋül. 

-ŋ- > -y-: çöynēç < göŋlek  

-s- > -ṭ-: maṭal < masal. 

-g- > -c-: öcey < ögey. 

 

Söz İçi ve Söz sonu  

k > ḫ: dıḫtor < doktor, ḫaḫ < halk. 

-y- > -h-: ćahaz < çeyiz. 

-z- > -s-: rızk > rısq, gitmezse > cėtmesse, almazsa > almassa. 

 

Söz sonu  

-ğ > -ġ:  daġ < dağ. 

-k > -ġ: cėćēlǐġ < gecelik, cözlǐġ < gözlük, cünnǐġ < günlük, aġ <  ak. 

-ŋ > -c: öc < öŋ. 
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2.4.2.2. Ötümlüleşme 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz ötümlüleşmesi birçok kelimede görülür. Örneğin; 

 

p > b: bić < piç, bābıḉ < pabuç, bećeme < pijama, sebet < sepet. Ayrıca Türkiye 

Türkçesindeki b- > p- değişmelerinin aksine Erbil ağzında pekçok kelimedeki asli 

ötümlü biçimler korunur. barmaġ < parmak, bış- < piş-, ćewab ~ ćüwab < cevap, 

baha < paha, bazar < pazar, bayıncan < patlıcan 

t- > d-: dayza < teyze, duz < tuz, dırnaġ < tırnak, daş < taş, dallal < tellal, dene < 

tane, derd < dert, dad < tat, darçın < tarçın, dėf < tef. 

ç > ć: ćahaz < çeyiz, ćüt < çift, aġać < ağaç, ḫērć < harç. 

 

2.4.2.3. Ötümsüzleşme 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz ötümsüzleşmesi bazı kelimede görülür. Örneğin; 

 

b- > p-: pıḉaġ < bıçak, peqle < bakla, peqreḉ < bakraç, paqlawa < baklava. 

c- > ḉ-: ḉakāt < ceket. 

Türkiye Türkçesinde t- > d- değişmesine uğramış bazı kelimelerin Kerkük ağzında 

eski biçimlerinin korunduğu, ötümlüleşme olmadığı görülür: töçmeġ < dökmek, tiçmeġ 

< dikmek. 

 

2.4.2.4. Aykırılaşma 

 Erbil Türkmen ağzında aykırılaşma az görülür. Aykırılaşma sözcük içinde birbirinin 

aynısı ya da benzeri olan iki ünsüzden birisinin değişikliğe uğraması, ünsüzler 

arasındaki benzerliklerin azalmasıdır. Örneğin; 

 

ʽattar > aktar, tepme > tekme 

 

2.4.2.5. Tekleşme 

Erbil Türkmen ağzında içseste yan yana bulunan ünsüzlerin tekleşmesi görülmektedir. 

Örneğin;  

 -tt- > -t-: bataniye < battaniye 

http://www.cokbilgi.com/yazi/kelime-sozcuk-nedir/
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-kk- > -k-: tukan < dükkân 

 

2.4.2.6. İkizleşme 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz ikizleşmesi dil etkileşmesinden dolayı oldukça yaygındır. 

Örneğin;  

 

-b- > -bb-: sebbeḥ < sabah, dabban < taban 

-c- > -cc-: ḥecćǐ < hacı 

-d- > -dd-: yeddǐ < yedi 

-k- > -çç-: seççiz < sekiz, iççǐ < iki, çeççüḉ < çekiç, leççe < leke 

-k- > -qq-: doqqız < dokuz, sāqqız < sakız, seqqēl < sakal, şaqqa < şaka 

-l- > -ll-: dellǐ < deli, dellüç < delik 

-m- > -mm-: memme < meme 

-n- > -nn-: ḫınna < kına 

-p- > -pp-: teppe < tepe, toppal < topal, çöppeç < köpek, leppe < lâpa, toppıġ < topuk 

-r- > -rr-: sırra < sıra,  

-s- > -ss-: qıssa < kısa, qassab < kasap, çǐsse < kese 

-ş- > -şş-: eşşēç < eşek, işşǐġ < ışık, aşşaġı < aşağı, daşşaġ < taşak, döşşēç < döşek 

-t- > -tt-: ottız < otuz 

-y- > -yy-: qeyyim < kayım, ʽeyyib < ayıp, seyyid < seyit, iyyǐ < iyi, quyyı < kuyu 

 

2.4.2.7. Düşme 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz düşmesi birçok kelimede söz içinde ve söz sonunda 

görülür. 

Söz içi: 

f düşmesi: ćüt < çift  

n düşmesi: sora < sonra,  olar < onlar, 

r düşmesi: sepmeġ < serpmek 

l düşmesi: ḫaḫ < halk, qaḫ < kalk 

h düşmesi: pārız < perhiz,  



38 
 

k düşmesi: tukan < dükkan. 

Söz sonu: 

n düşmesi: nēḉǐ < niçin 

t düşmesi: ebdes < abdest, , müdde < müddet. 

r düşmesi: nēdǐ < nedir, otı < otur 

 s düşmesi:  patata < patates, tamata  < domates 

Ayrıca Erbil Türkmen ağzında söz başında, söz ortasında ve söz sonunda y düşmesi 

görülmektedir. 

Söz başı: ilan < yılan, il < yıl, imşaġ < yumuşak, üz < yüz, icǐd ~ icǐt < yiğit, üsçēç < 

yüksek,  ürec ~ üreç < yürek, utmaġ < yutmak, üzüç < yüzük. 

Söz içi: biġ < bıyık, bėle < böyle, ḉėreç < çeyrek, sele < söyle, peġember < peygamber, 

çėf < keyif, şıkat < şikâyet, mėwe < meyve, şeḫ < şeyh. 

Söz sonu: buġda < buğday. 

 

Fakat bazı kelimelerde korunduğunu görmekteyiz. Yalan < yalan, yuḫārı < yukarı, 

yıldırım < yıldırım.  

 

2.4.2.8. Türeme 

Erbil Türkmen ağzında ünsüz türemesi çok istisnai kelimelerde karşımıza çıkmaktadır.  

Söz başında: yėw < ev, halaw < alev, yıġlamaġ < ağlamak, helbet < elbet, hanar < nar, 

ḫıyanat < ihanet, çėḉel < kel, ḥoqqa < okka, hērǐşte < erişte. 

Söz ortasında: manqas < makas, yėncǐ < yeni, qılınć < kılıç, dawırşan ~ dawrışan < 

tavşan, qızambuḫ < kızamık, tǐfenç < tüfek.  

Söz sonunda: yėmǐnd < yemin, dünen < dün, qorḫaġan < korkak. 

 

 

 

 



39 
 

2.4.2.9. Göçüşme 

Erbil Türkmen ağzında göçüşme bazı kelimelerde görülür. Göçüşme sözcük içindeki 

seslerin yer değiştirme olayıdır. Örneğin; 

-sr- > -rs-: cörset- < göster- 

-vr- > -rw-: arwat ~ arwad < avrat 

-ks- > -sç-: üsçēç < yüksek, disçǐnmeġ < diksinmek, ösçǐrme < öksürme 

-uy- > -yu-: yuḫı < uyku 

-rp- > -pr-: çǐprǐç < kirpik 

-lr- > -rl-: burġul < bulgur,  şarwal < şalvar 

-ğs- > -sç-: çösǐç < göğüs 

-rm- > -mr-: samırsaġ < sarımsak 

-gç- > -ćġ-: utanćaġ < utangaç 

 

2.4.2.10. Gerileyici Benzeşmesi 

Gerileyici ünsüz benzeşmesi Erbil Türkmen ağzında oldukça yaygındır. Örneğin;  

 

-ls- > -ss-: össǐn < ölsün, bisseydǐ < bilseydi, cēssǐn < gelsin, ossın < olsun 

-ts- > -ḉḉ-: cėḉḉǐn < gitsin  

-rl- > -ll-: baḫallar < bakarlar, cedeller < giderler, diyeller < diyerler, aḉallar <   

açarlar, qalıllar < kalırlar 

-ks-> -ss-: essüç < eksik 

-zs- > -ss-: yatmassa < yatmazsa, celmesse < gelmezse, dussız < tuzsuz 

 

2.4.2.11. İlerleyici Benzeşmesi 

Erbil Türkmen ağzında ilerleyici ünsüz benzeşmesi birçok sözcükte yer almaktadır: 

 

-nl- > -nn-: ennǐ < enli, qarannuġ < karanlık, annamaġ < anlamak, annāt- < anlat-, 

dinne- < dinle-. 

-nd- > -nn-: onnan < ondan, bınnan < bundan, azannan < ezandan 
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3. BÖLÜM 

BİÇİM BİLGİSİ 

 

3.1. İSİM ÇEKİMİ 

 

3.1.1. Çoğul 

Erbil Türkmen ağzında çoğul eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. Örneğin; qāpılar 

“kapılar”, penćereler, kitaplar, yollar, mėweler “meyveler” ve cüller “güller”. 

 

3.1.2. Soru 

Erbil Türkmen ağzında evet / hayır cevabı isteyen sorular için soru eki 

bulunmamaktadır. Soru genelde vurgu ile yapılmaktadır, örn. 

 

Ġurfēnǐn sıćaḫlıġı iyǐdǐ?             Odanın sıcaklığı iyi mi? 

Aldıġıw qelemler cüzeldǐ?           Aldığın kalemler güzel mi? 

Uşaġ zǐrēçtǐ?                               Çocuk çalışkan mı? 

Sǐzde çöppeç var?                        Sizde köpek var mı? 

  

3.1.3. Hâl  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Yalın Hâli: İsmin, herhangi bir hâl eki almamış sözcüklerdir.  Meşteb, yemeġ, cül.  

    Babam mene ḉoḫ becendǐġǐm bir seyere hediye ettǐ. 

 
Yalın - ø teyere ‘uçak’ qitar ‘tren’  qelem  ‘kalem’ 

Belirtme -(n)I teyerēnǐ qitārı qelēmǐ 

İlgi -(n)In teyerēnǐn qitārın  qelēmǐn 

Yönelme -(y)A teyereye qitara qeleme 

Bulunma -DA teyerede qitarda qelemde 

Ayrılma -DAn teyereden qitardan qelemden 

Vasıta -DAn teyerēynen  qitārnan qelemnen 
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    Babam bana çok beğendiğim bir araba hediye etti. 

 

2. Belirtme Hâli: İsmin –(n)I ekini almış olanıdır. Ādı, yolı, kitābı  

   Qablārı yıḫadım.                         Bulaşıkları yıkadım.  

 

3. Yönelme Hâli: İsmin –(y)A yönelme hâl eklerinden birini almıştır. Yėwe, derse, uşaġa 

   Babam bǐzǐ yėwe apardı.             Babam bizi eve götürdü. 

 

4. Bulunma Hâli: İsmin –DA bulunma hâl eklerinden birini almıştır. Erbǐl’de, binada, 

sallaćede ‘buzdolabında’, yemeġte, kitapta 

     Yėwde onı cördǐm.         Evde onu gördüm. 

 

5. Ayrılma Hâli: İsmin -DAn ayrılma hâl eklerinden birini almış olanıdır. Masadan, 

meştepten ‘okuldan’, qāpıdan 

     Menden aldıġıw paranı dönder.            Benden aldığın parayı geri ver. 

 

6. İlgi Hâli: İsmin –(n)In, ilgi hâl eklerinden birini almış olanıdır. Aġacın, hawanın, 

baḫḉanın ‘bahçenin’, cülǐn ‘gülün’ 

    Meştēbǐn baḫḉāsı ḉoḫ cüzel.            Okulun bahçesi çok güzel. 

 

7. Vasıta Hâli: İsmin -nAn vasıta hâl eklerinden birini almıştır. Seyerēynen ~  

Seyerēyden ‘arabayla’, teyerēynen ~ teyerēyden ‘uçakla’, qitārnan ~ qitārdan 

‘tranle’.  

    Kǐḉǐk bāćım mılewwen qelemlernen diwarlārı yazıp.  

    Küçük kız kardeşim renkli kalemlerle duvarları boyamış. 

 

 Erbil Türkmen ağzında bazı durumlarda yalın hâldeki bir sözcüğe ek eklediğimiz  

zaman son hecedeki ünlü uzuyor, örn. Ādı, deftērǐ, mēnǐ. 

 Belirtme Hâli Eki –(n)I’dır: Eğer kelimenin son harfi ünsüz ise -I’dır, örn. Cülǐn ādı, 

Erbǐl yolı, ders kitābı. Ama kelimenin son harfi ünlü ise -nI’dır. Örneğin; ġurfēnǐ 

“odayı”, penćerēnǐ “pencereyi”. 

 Vasıta Hâli Eki -nAn veya -DAn her iki şeklinide kullanmaktayız.  

http://www.cokbilgi.com/yazi/hal-ekleri-nelerdir-ornekler-ismin/
http://www.cokbilgi.com/yazi/hal-ekleri-nelerdir-ornekler-ismin/
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3.1.4. İyelik  

Erbil Türkmen ağzında birinci tekil kişi, üçüncü tekil kişi, birinci çoğul kişi, ve üçüncü     

çoğul kişi iyelik ekleri Türkiye Türkçesi ile aynıdır. Fakat ikinci tekil kişi ve ikici çoğul 

kişi ekleri değişikliğe uğramıştır. Ekler tabloda verilmiştir. Örneğin; 

 

kişi tekil çoğul 

1. kişi -(I)m -(I)mIz 

2. kişi -(I)w -(I)wIz 

3. kişi -(s)I -lArI 

    

 

ćantam, yaşım, seqqēlǐm. 

ćantaw, yaşuw, seqqēlüw. 

ćantası, yaşı, seqqēlǐ. 

ćantamız, yaşımız, seqqēlǐmǐz. 

ćantawız, yaşıwız, seqqēlǐwǐz. 

ćantaları, yaşları, seqqēllerǐ. 

 

Örneğin; 

Sēnǐw seyerēw.                                 Senin araban. 

Deftērǐwǐ masanın izērǐne qoy.        Defterini masanın üzerine koy.      

Meştēbǐwǐzǐ bırdan cörebǐllem.       Okulunuzu buradan görebiliyorum.   

 

3.2. FİİL ÇEKİMİ 

 

1. Zamir Kökenli Kişi Ekleri İle Çekimlenenler 

Fiil çekiminde kullanılan zamir kökenli kişi ekleri, kişi zamirlerinin zamanla 

ekleşmesinden meydana gelen eklerdir. Bunlar; şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik kipleri çekimlerinde 

kullanılmaktadır.  
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Erbil Türkmen ağzındaki zamir kökenli kişi ekleri şöyledir: 

 

kişi tekil çoğul 

1. kişi  -Am -Iġ 

2. kişi -sAn -sIz 

3. kişi -I -lAr 

 

3.2.1. Şimdiki Zaman  

İçinde bulunduğumuz zaman içinde başlamış henüz bitmemiş, sürmekte olan bir 

zamandır. Şimdiki Zaman Eki (I)r’dır. 

 

kişi yaz- cel- 

1. Tekil  Yazıram Cēlǐrem 

2. Tekil  Yazısan Cēlǐsen 

3. Tekil  Yazırı Cēlǐrǐ 

1. Çoğul  Yazırıġ Cēlǐrǐġ 

2. Çoğul  Yazısız Cēlǐsǐz 

3. Çoğul  Yazıllar Cēlǐller 

 

 İkinci tekil ve çoğul kişilerde /r/ sesi düşmektedir. Ve üçüncü çoğul kişilerde /r/ 

sesi, /l/ sesine dönüşmektedir. 

 

Örnek;  

Bāćım ġurfēsǐnde kitab oḫırı.            Kız kardeşim odasında kitap okuyor. 

Telebelērǐn imtiḥanlarını oḫıram. Öğrencilerin sınavlarını okuyorum. 

Baḫḉāḉǐ Baḫḉānı sulırı. Bahçıvan bahçeyi suluyor.   
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Olumsuz fiillerin şimdiki zaman çekimi ise şöyledir.  

kişi al-    beçle- 

1. Tekil almıram  beçlēmǐrem 

2. Tekil Almısan beçlēmǐsen 

3. Tekil  Almırı beçlēmǐrǐ 

1. Çoğul  Almırıġ beçlēmǐrǐġ 

2. Çoğul  Almısız beçlēmǐsǐz 

3. Çoğul  Almıllar beçlēmǐller 

 

Örnek;  

Men ćǐġara iḉmǐrem.              Ben sigara içmiyorım. 

Sǐzǐ ḉoḫ iyǐ ėşǐtmǐrem.           Sizi pek iyi duymuyorum. 

 

3.2.2. Geniş Zaman 

İşin başlayıp devam ettiğini ve devam edeceğini göstermektedir. Geniş zaman, geçmiş, 

gelecek ve şimdiki zamanı içine alan bir zamandır. Geniş Zaman Eki (A)r’dır. İşlev 

olarak geniş zaman yanında gelecek zaman da ifade eder. 

 

Kişi cül- baḫ- 

1. Tekil Cülerem baḫmam 

2. Tekil Cülesen baḫmasan 

3. Tekil  Cüler baḫmaz 

1. Çoğul  cülērǐġ baḫmārıġ 

2. Çoğul  cülēsǐz baḫmāsız 

3. Çoğul cüleller baḫmazlar 

 

 ikinci tekil ve çoğul kişilerde /r/ sesi düşmektedir. Ve üçüncü çoğul kişilerde /r/ 

sesi, /l/ sesine dönüşmektedir. 
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Örnek; 

Dişlērǐmǐ cünde iççǐ kere yıḫaram.   Dişlerimi günde iki kez fırçalarım. 

Yārın ḫesteḫanaya ciderem.              Yarın hastaneye gideceğim.  

Sebbeḥler tėz qaḫaram.                     Sabahları erken kalkarım. 

Çǐmsēnǐn ḥakatına qulaġ asmaz.       Kimsenin sözünü dinlemez. 

 

3.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Geçmişte yapılan bir eylemi içine alan zamandır. Eki birinci kişilerde -mIş ve ikinci ve 

üçüncü kişilerde -Ip’tır. Ayrıca 3. kişlerde ekin ortaya çıkış sürecinin bir sonucu olarak –

(y)IptI biçimi de kullanılır. Bilindiği bu biçim –(X)p turur biçiminden ortaya çıkmıştır. 

 

kişi tap- say- 

1. Tekil  tāpmışam saymāmışam 

2. Tekil tāpıpsan saymıyıpsan 

3. Tekil tāpıp / tābıptı Saymıyıp / saymıyıptı 

1. Çoğul  tāpmışıġ saymāmışıġ 

2. Çoğul  tāpıpsız saymıyıpsız 

3. Çoğul  tāpıplar / tāpıptılar saymıyıplar / saymıyıptılar 

 

Örnek;  

Eḥmed, dünen sinemeye cėdǐp, bes filmi becenmǐyǐp.  

Ahmet, dün sinemaya gitmiş, ama filmi beğenmemiş. 

Bıcün ḉoḫ yorılmışam.                      Bugün çok yorulmuşum.  

Nenem yėwe olaşıp.                          Annem eve ulaşmış. 

Yėwde hiḉ samırsaġ qalmıyıp.          Evde hiç sarımsak kalmamış. 

Seyere ḥadisēsǐnde çimse ölmǐyǐp.   Araba kazasında kimse ölmemiş. 
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3.2.4. İstek  

İstek kipleri belli bir zaman anlamı vermeyen bir iş, oluş veya hareketin olduğunu 

bildiren kiplerdir. Erbil Türkmen ağzında istek kipi eki -A’dır. 

Not/ Erbil Türkmen ağzında birinci, üçüncü tekil ve üçüncü çoğul kişi istek ekleri yerine 

emir ekleri kullanılmaktadır. 

 

     kişi tut- cez- 

1. Tekil  tutım cezmǐyǐm 

2. Tekil  tutasan  cezmǐyesen 

3. Tekil tutsın cezmēsǐn 

1. Çoğul  tutaġ cezmǐyēġ 

2. Çoğul tutasız cezmǐyēsǐz 

3. Çoğul tutsınnar cezmesǐnnēr 

 

Örnek; 

Seriʿ seriʿ qaḉaġ.                          Hızlı hızlı koşalım. 

Aḫşam men de size cēlǐm.             Akşam ben de size geleyim. 

Yėwden yazıya ḉıḫmıyaġ.             Evden dışarıya çıkmayalım. 

 

3.2.5. Gereklilik 

Bu kip eylemin yapılması gerektiğini belirtmek için kullanılmaktadır. Erbil Türkmen 

ağzında gereklilik kipi önüne olur ve istek eki almış fiil ile yapılmaktadır. 

   

kişi cėt- cėt- 

1. Tekil olur cėdǐm olur cėtmǐyǐm ‘gitmeliyim’ 

2. Tekil  olur cėdesen  olur cėtmǐyesen ‘gitmelisin’ 

3. Tekil  olur cėtsǐn olur cėtmēsǐn ‘gitmeli’ 

1. Çoğul olur cėdēġ olur cėtmǐyeġ ‘gitmeliyiz’ 
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2. Çoğul  olur cėdēsǐz olur cėtmǐyesǐz ‘gitmelisiniz’ 

3. Çoğul  olur cėtsǐnner olur cėtmēsǐnner ‘gitmeliler’ 

                                                                                    

  Olur kelimesi yerine debi kelimesi de kullanılmaktadır. Özellikle günümüzde 

debi kelimesi daha çok tercih edilmektedir. Olur kelimesi Erbil şehrindeki 

Kürtçe Sorani şivesindeki debi kelimesinden kopyalanmıştır. 

 

Kişi cėt- cėt- 

1. Tekil debi cėdǐm debi cėtmǐyǐm 

2. Tekil  debi cėdesen debi cėtmǐyesen 

3. Tekil  debi cėtsǐn debi cėtmēsǐn 

1. Çoğul  debi cėdēġ debi cėtmǐyeġ 

2. Çoğul  debi cėdēsǐz    debi cėtmǐyesǐz 

3. Çoğul  debi cėtsǐnner debi cėtmēsǐnner 

 

Örnek; 

Bı işǐ  olur bǐtǐresen.                            Bu işi bitirmelisin. 

Ḥeftede bir kitab olur oḫıyım.             Haftada bir kitap okumalıyım.  

Bınnan sora ćǐġara olur iḉmǐyeġ.        Bundan sonra sigara içmemeliyim. 

 

2. İyelik Kökenli Kişi Ekleri İle Çekimlenenler      

Türkçede fiil çekiminde iyelik ekleriyle örtüşen kişi ekleri de kullanır. Fiil çekiminde 

özne hakkında bilgi veren bu ekler, tarihi açıdan tarihi kişi ekleri ile örtüşür. Bu tip kişi 

ekleri, görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde ullanılmaktadır. 

Erbil Türkmen ağzındaki iyelik kökenli kişi şöyledir: 
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kişi tekil çoğul 

1. kişi  -(I)m -ġ 

2. kişi -(I)w -wIz 

3. kişi -ø -lAr 

 

Görüldüğü gibi iyelik kökenli kişi e kleri Türkiye Türkçesindekilere benzerlik 

göstermekle birlikte önemli farklara da sahiptir. Birinci tekil kişide yuvarlak ünlüyle 

biten fiillerden sonra da düz biçimlerin kullanılması alışılmıştır. Birinci çoğul kişi eki 

ödümlüdür. İki kişilerde eski daman n’si Erbil Türkmen ağzında çift dudak sesine 

dönüşmüştür. Ayrıca bunlarda da düz ünlülerin kullanılması alışılmıştır. 

   

3.2.6. Görülen Geçmiş Zaman 

Geçmişte yapılan bir eylemin ve kesin olarak  anlatıldığını ifade eder. Eylemin kök 

veya gövdelerine -dI ve -tI eklerinden biri getirilmek suretiyle yapılır. 

 

kişi annat- cez- 

1. Tekil  annāttım cezmēdǐm 

2. Tekil  annāttıw cezmēdǐw 

3. Tekil  annāttı cezmēdǐ 

1. Çoğul  annāttıġ cezmēdǐġ 

2. Çoğul  annāttıwız cezmēdǐwǐz 

3. Çoğul  annātılar cezmēdǐler 

  

Örnek;  

Bǐldǐr Anqara’ya qar yaġdı.                 Geçen yıl Ankara’ya kar yağdı. 

Sebbeḥ İzmir’e cėttǐ.                             Sabah İzmir’e gitti. 

Olar televizyona baḫtılar.                      Onlar televizyon izlediler. 

Dünen aḫşam iççǐ seʿet ders oḫıdım.     Dün akşam iki saat ders çalıştım. 

Murat bǐldǐr derslerini ḉoḫ oḫımādı.     Murat geçen yıl derslerine çok çalışmadı. 
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3.2.7. Şart Kipi 

Eylemin gerçekleşmesinin bir koşula bağlı olarak kullanılır. Eyleme şart anlamı katan 

kiptir. Fiillere -sA eki getirilerek yapılır. 

 

kişi çėflen- parḉala- 

1. Tekil çėflensem parḉalamasam 

2. Tekil  çėflensēw parḉalamasaw 

3. Tekil  çėflense   parḉalamasa 

1. Çoğul  çėflensēġ parḉalamasaġ 

2. Çoğul  çėflensēwǐz  parḉalamasawız 

3. Çoğul  çėflenseler parḉalamasalar 

 

Örnek; 

Bǐrez oḫısa derslerden iyǐ derece alar.     Biraz çalışsa derslerden iyi not alacak. 

Bǐrez yatsam başımın aġrısı ceḉer.           Biraz uyusam başımın ağrısı geçer. 

 

3.2.8. Emir Kipi 

Erbil Türkmen ağzındaki emir çekiminde kullanılan kişi eklei şöyledir:  

 

kişi tekil çoğul 

1. kişi  -(I)m -(y)aġ ~ (y)aġIn 

2. kişi -ø ~ GInAn -(I)n ~ (I)wIn 

3. kişi -sIn -sInnAr 

 

Örneklerde de görüldüğü gibi, fiil kökünden ibaret olan emir 1. kişi ekleri istek ekleriyle 

aynıdır, bunlar gönüllülük ifade eder. 1. Çoğul kişi de kullanılan -(y)aġ  biçim söyleyişte 

-(y)aḫ  konuşan ve muhatabını ama orada bulunan başlarını değil, (y)aġIn biçimi ise 

orada bulunan herkesi içine alır.   

İkinci kişililerdeki kısa ve uzun biçimler arasında hissedilir bir fark görülmemiştir.  
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Emir kipi aralarında eylemin yapılmasını emretmek için kullanılır. Emir 2. tekil kişi 

genel olarak ek almazken –GınAn şeklinde uzun bir biçim de kullanılabilmektedir.  

 

kişi öp- oḫı- 

1. Tekil  öpǐm oḫımıyım 

2. Tekil  öp ~ öpkǐnen   oḫıma ~ oḫımagınan 

3. Tekil öpsǐn  oḫımāsın 

1. Çoğul  öpeġ ~ öpēġǐn oḫımıyaġ ~ oḫımıyāġın 

2. Çoğul  öpǐn ~ öpǐwǐn oḫımāwın 

3. Çoğul  öpsǐnner oḫımāsınnar 

 

 Üçüncü çoğul kişilerde ek sInlAr’ dır. Fakat burda ‘l’ ünsüzü n’ye dönüşmüştür. 

 

Örnek; 

Meştebe waḫtında celǐn.                                  Okula zamanında gelin. 

İḫtiyarlara yardım edǐn.                                   İhtiyarlara yardım ediniz. 

Ders oḫı.                                                           Ders çalış. 

Yazıya ḉıḫmāwın.                                              Dışarı çıkmayın. 

Derste seleşmēwǐn.                                            Derste konuşmayın. 

Aşyalarıw ḥamsını yuḫarıya aparmasınnar.      Eşyaların hepsini yukarı taşımasınlar.  

 

3.3. ZAMİRLER 

Erbil Türkmen ağzında zamirler şöyledir. 

 

3.3.1. Şahıs Zamirleri 

Erbil Türkmen ağzında Türkiye Türkçesinde olduğu gibi üç tekil üç de çoğul olmak 

üzere altı şahıs zamiri bulunur. Ancak birinci tekil kişi zamiri söz başında m- 

bulundurmasıyla, ikici ve üçüncü  ile çoğul kişiler ünlünün kısalmasıyla, üçüncü kişi ise 
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n sesinin bulunmamasıyla Türkiye Türkçesinden ayrılır. Buna göre Erbil Türkmen 

ağzında kişi zamirleri şöyledir: 

 

tekil                                                  çoğul 

1. şahıs: men                                      1. şahıs: bǐz 

2. şahıs: sen                                       2. şahıs: sǐz 

3. şahıs: o                                          3. şahıs: olar 

 

Şahıs zamirlerine belirtme hâli ekini eklediğimiz zaman, mēnǐ, sēnǐ, onı, bǐzǐ, sǐzǐ ve 

oları yanında sadece belirtme, yönelme ve vasıta hâli eklerinde görülen bir başka kök de 

karşımıza çıkmaktadır, örn. 

 

Bǐlēwǐ  wuraram.       Seni döverim.  

Bǐlēwe demǐştǐm.        Sana söylemiştim. 

Bǐlēsǐynen ~ Bǐlēsǐyden ciderem.  Onunla gideceğim.  

 

                      Tekil                                                 Çoğul 

1. şahıs: bǐlēmǐ “beniˮ                       1. şahıs: bǐlēmǐzǐ “biziˮ 

2. şahıs: bǐlēwǐ “seniˮ                        2. şahıs: bǐlēwǐzǐ “siziˮ 

3. şahıs: bǐlēsǐnǐ “onuˮ                      3. şahıs: bǐlelērǐnǐ “onlarıˮ 

 

3.3.2. İşaret Zamirleri 

Erbil Türkmen ağzında işaret zamirleri şunlardır. 

 

Tekil Çoğul 

bı  “bu” bılar “bunlar” 

o olar “onlar” 
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3.3.3. Dönüşlülük Zamiri 

 

                  kişi                       tekil                           çoğul 

1. Kişi özǐm                             özǐmǐz 

2. Kişi özǐw                             özǐwǐz 

3. Kişi özǐ                               özlērǐ 

 

3.3.4. Soru Zamirleri  

Erbil Türkmen ağzında soru zamirleri şunlardır. Çǐm “kim”, çǐme, çǐmde, çǐmnen 

“kimden, kim ile”, ne, nēyǐ, hara “nereye”, harda “nerede”, hardan “nereden”, nāḫsı 

“hangisi”. 

 

3.3.5. Belgisiz Zamirleri 

bir dene “biri”, ḥamsı “hepsi”, çǐmse “kimse”, hiḉ çǐmse, çǐmǐ, bıʿez, bıʿēzı 

 

3.4. ZARFLAR 

Erbil Türkmen ağzında zarflar beşe ayrılır. 

 

3.4.1. Durum Zarfları 

bele “böyle”, iḉin, cüzel “güzel”, iyǐ “iyi”, bir yerde “beraber”, seriʽ “hızlı”, teç teç “tek 

tek”, asta asta “yavaş yavaş” 

 

3.4.2. Zaman Zarfları 

cėće “gece”, cündǐz “gündüz”, içǐndǐ “ikindi”, günorta “öğle”, aḫşam “akşam”, sebbeḥ 

“sabah”, bıcün “bugün”, tėz “çabuk”, ceḉ “geç”, cene “yine”, sora “sonra”, yārın, dünen 

“dün”, bǐldǐr “geçen sene”, indǐ “şimdi”, ne waḫıt “ne zaman, ne vakit”,  yazın cünǐ 

“yaz mevsimi”, qışta “kış mevsimi”, ewwel 
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3.4.3. Yer-Yön Zarfları 

yuḫārı “yukarı”, aşşāġı “aşağı”, yanaşa “yan”, ora, orda, qanşar “karşı”, uzaġ “uzak”, 

yāḫun “yakın”, alt, aşşaġa “aşağa”, arḫa “arka”, öc “ön”, iḉērǐ “içeri”, yāzı “dışarı”.       

 

3.4.4. Miktar Zarfları 

nanća “ne kadar”, bınća “bu kadar”, onća “o kadar”, az, çoḫ “çok”, bǐrez “biraz”,  

mınća “bu kadar”, mıḉka “azıcık”.  

 

3.4.5. Soru Zarfları 

niş ~ nişi ~ nişin  “niçin”, ne, nėće “nasıl”, hānı “hani”, ne waḫıt “ne zaman, ne vakit”, 

naġada “ne kadar”. 

 

3.5. EDATLAR 

Erbil Türkmen ağzında edatlar şunlardır. 

 

3.5.1. Ünlemler 

aḫ, ah, aha, way, oy, of, ay, eh. 

   

3.5.2. Bağlaçlar 

amma, yoḫsa,  yalġuz “yalnız”, ḥette “hatta”, yeʿni 

 

3.5.3. Soru Edatları 

nāḫsı “hangisi”, naġadıya “kaça”, hānı “hani”, nėće “nasıl”, nēḉǐ “ne için”, ne, be nėće 

“nasıl”, niş ~ nişin ~ nişi “niçin”. 

 

3.5.4. Cevap Edatları 

he “evet”, bēlǐ “evet”, belēdǐ “böyledir”, yoḫ ~ yo “yok”, dēcǐ ~ döcǐ  “değil”. 

 

 



54 
 

3.5.5. Gösterme Edatları 

 işte, aha. 

 

3.5.6. Kuvvetlendirme Edatları 

dı yalla, yalla. 

 

3.5.7.  Seslenme Edatları 

hey, ey. 

 

3.6. EK-FİİL 

Ek-fiil isim ve isim soylu kelimelere gelerek onları yüklem yapar veya geleneksel 

terminolojide birleşik çekimler adı verilen çekim türünün oluşturulmasına yarar. Erbil 

Türkmen ağzında ek-fiil üç kipe göre çekimi vardır. Şimdiki zaman, görülen geçmiş 

zaman ve şart kipi.  

 

3.6.1. Ek Fiilin Şimdiki Zaman 

Erbil Türkmen ağzında şimdiki zaman çekiminde kullanılan ek fiilin birinci ve ikinci 

kişileri Eski Türkçe er- fiilinden gelen biçimlerle çekimlenirken, üçüncü kişiler 

turur’dan kısalmış olan –DI biçimi kullanılır. Buna göre üçüncü kişilerde kullanılan 

biçim Türkiye Türkçesine göre /r/ sesini de düşürmek suretiyle daha da kısalmıştır. Bu 

açıklamalara göre ek fiilin şimdiki zaman çekiminde kullanılan ekler şöyledir: 

 

kişi tekil Çoğul 

1. kişi  -(y)Am -(y)Iġ 

2. kişi -sAn -sIz 

3. kişi -DI -DılAr 
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Kişi     kişi     Zzzxz    zencin                 çöylǐ          ǐ  

1. Tekil  zencinem          çöylǐyem 

2. Tekil  zencinsen         çöylǐsen  

3. Tekil  zencindǐ           çöylǐdǐ  

1. Çoğul  zencinǐġ          çöylǐyǐġ  

2. Çoğul  zencinsǐz        çöylǐsǐz  

3. Çoğul  zencindǐler    çöylǐdǐler  

 

Örnek;  

Eḥmed Dayı çöylǐdǐ.        Ahmet Dayı köylüdür. 

Bı uşaġın sēsǐ cüzeldi.         Bu çocuğun sesi güzeldir. 

O bıcün ḉoḫ çėflǐ dēcǐ.        O bugün çok mutlu değildir. 

 

3.6.2. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zaman  

Ek fiilin görülen görülen geçmiş zaman biçimi -(I)ydI biçimindedir. Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak ekleşmemiş idi gibi tek biçimli örnekler yoktur. Ünlülerden 

sonra –ydI biçimi kullanılırken ünsüzlerden sonra -(I)ydI biçimi gelmektedir.  

 

kişi ḫeste War 

1. Tekil  ḫestēydǐm warıydım 

2. Tekil  ḫestēydǐw warıydıw 

3. Tekil  ḫestēydǐ warıydı 

1. Çoğul  ḫestēydǐġ     warıydıġ 

2. Çoğul  ḫestēydǐwǐz warıydwız 

3. Çoğul  ḫestēydǐler warıydılar 

 

Örnek;  

Dünen ḉoḫ ḫestēydǐm.                                  Dün çok hastaydım. 

Ēsçǐden bıra bir meştēbǐydǐ.                         Eskiden burası bir okuldu. 

Bǐdǐr oḫıdıġımız kitaplar ḉoḫ cüzelǐydǐ.       Geçen yıl okuduğumuz kitaplar çok güzeldi. 
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3.6.3. Ek Fiilin Şart Kipi 

     

kişi feqir                    yorġın  

1. Tekil  feqirsem            yorġınsam  

2. Tekil  feqirsew            yorġınsaw  

3. Tekil  feqirse              yorġınsa  

1. Çoğul  feqirseġ            yorġınsaġ  

2. Çoğul  feqirsēwǐz         yorġınsawız  

3. Çoğul  feqirseler         yorġınsalar  

 

Örnek;  

Ḫesteysēwǐz dıḫtora cėdǐwǐz.                 Hastaysanız doktora gidiniz. 

Baćıw qaḫtıysa her şeyi anladar.           Kız kardeşin uyandıysa her şeyi anlatacaktır. 

Dukanıwız uzaḫsa ayaġtan cėdēġ.         Dükkanınız uzaksa yürüyerek gidelim. 

 

Ayrıca Erbil Türkmen ağzında ek-fiillerin olumsuz hâli isim cümlelerinde dēcǐ ~ döcǐ 

“değil” kelimesi  ile oluşturulur. 

 

3.7. BİLEŞİK ZAMANLI FİİLLER 

 

3.7.1. Hikâye Birleşik Zaman  

Basit çekimli fillerden sonra -DI eki getirilerek yapılır. 

 

3.7.1.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi  

 

kişi olumlu olumsuz 

1. Tekil  āl-ır-dı-m al-mı-r-dı-m 

2. Tekil  āl-ır-dı-w al-mı-r-dı-w 

3. Tekil  āl-ır-dı-ø al-mı-r-dı-ø 
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1. Çoğul  āl-ır-dı-ġ al-mı-r-dı-ġ 

2. Çoğul  āl-ır-dı-wız al-mı-r-dı-wız 

3. Çoğul  āl-ır-dı-lar al-mı-r-dı-lar 

 

Örnek; 

O her cün kitab oḫırdı.                  O her gün kitap okuyordu. 

Eḥmed ćamı silmǐrdǐ.                    Ahmet camı silmiyordu. 

 

3.7.1.2. Geniş Zaman ve Gelecek Zamanın Hikâyesi  

                       

kişi olumlu olumsuz 

1. Tekil  al-ār-dı-m al-māz-dı-m 

2. Tekil  al-ār-dı-w al-māz-dı-w 

3. Tekil  al-ār-dı-ø al-māz-dı-ø 

1. Çoğul  al-ār-dı-ġ   al-māz-dı-ġ   

2. Çoğul  al-ār-dı-wız   al-māz-dı-wız   

3. Çoğul  al-ār-dı-lar al-māz-dı-lar 

 

Örnek; 

Ēsçǐden her aḫşam kitab oḫıyardım.              Eskiden her akşam kitap okurdum. 

Ḉoḫ oḫımasaydı nāćiḥ olmazdı.                     Çok çalışmasaydı başarılı olmazdı. 

Zeki de bǐze celērdǐ.                                        Zeki de  bize gelecekti. 

 

3.7.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

                   

kişi olumlu olumsuz 

1. Tekil  al-mış-tı-m al-mā-mış-tı-m 

2. Tekil  al-mış-tı-w al-mā-mış-tı-w 

3. Tekil  al-mış-tı-ø al-mā-mış-tı-ø 

1. Çoğul  al-mış-tı-ġ al-mā-mış-tı-ġ 
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2. Çoğul  al-mış-tı-wız   al-mā-mış-tı-wız   

3. Çoğul  al-mış-tı-lar al-mā-mış-tı-lar 

 

Örnek;  

Nenem yėwe cēldǐġǐ waḫıt qardāşım ḉoḫtan yatmıştı. 

Annem eve geldiğinde erkek kardeşim çoktan uyumuştu. 

Fizya dersǐne hiḉ çǐmse cirmēmǐştǐ.          Fizik dersine hiç kimse katılmamıştı. 

 

3.7.1.4. Dilek-Şartın Hikâyesi  

  

kişi olumlu olumsuz 

1. Tekil  al-sā-y-dı-m al-ma-sā-y-dı-m 

2. Tekil  al-sā-y-dı-w al-ma-sā-y-dı-w   

3. Tekil  al-sā-y-dı-ø al-ma-sā-y-dı-ø 

1. Çoğul  al-sā-y-dı-ġ al-ma-sā-y-dı-ġ   

2. Çoğul  al-sā-y-dı-wız   al-ma-sā-y-dı-wız   

3. Çoğul  al-sā-y-dı-lar al-ma-sā-y-dı-lar 

 

Örnek; 

Oları bir cörsēydǐwǐz.                     Olanları bir görseydiniz. 

Sǐz de bıralara celmesēydǐwǐz.        Siz de buralara gelmeseydiniz. 

 

3.7.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi  

 

kişi olumlu olumsuz 

1. Tekil  al-ā-y-dı-m al-mı-y-ā-y-dı-m 

2. Tekil  al-ā-y-dı-w   al-mı-y-ā-y-dı-w 

3. Tekil  al-ā-y-dı-ø al-mı-y-ā-y-dı-ø 

1. Çoğul  al-ā-y-dı-ġ   al-mı-y-ā-y-dıġ 

2. Çoğul  al-ā-y-dı-wız   al-mı-y-ā-y-dı-wız 

3. Çoğul  al-ā-y-dı-lar al-mı-y-ā-y-dı-lar 
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Örnek; 

 Sēnǐ  sevmez olaydım.                         Seni sevmez olaydım. 

O cüzel üzǐwe baḫmıyaydım. O güzel yüzüne bakmayaydım. 

 

3.7.1.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  olur al-a-y-dı-m olur al-mı-y-ā-y-dı-m 

2. Tekil  olur al-a-y-dı-w olur al-mı-y-ā-y-dı-w 

3. Tekil  olur al-a-y-dı-ø olur al-mı-y-ā-y-dı-ø 

1. Çoğul  olur al-a-y-dı-ġ   olur al-mı-y-ā-y-dı-ġ   

2. Çoğul  olur al-a-y-dı-wız olur al-mı-y-ā-y-dı-wız 

3. Çoğul  olur al-a-y-dı-lar olur al-mı-y-ā-y-dı-lar 

 

Örnek; 

İmtiḥandan ewwel  mēnǐ olur cöreydǐw.             Sınavdan önce beni görmeliydin. 

Sāwıġ  hawada yāzıya olur ḉıḫmıyāydılar.         Soğuk havada dışarı çıkmamalıydınız. 

 

3.7.2. Rivayet Birleşik Zaman 

Basit çekimli fillerden sonra -mIş eki getirilerek yapılır. 

 

3.7.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti  

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  baḫ-ır-mış-am baḫ-mı-r-mış-am 

2. Tekil  baḫ-ır-mış-san baḫ-mı-r-mış-san 

3. Tekil  baḫ-ır-mış-ø baḫ-mı-r-mış-ø 

1. Çoğul  baḫ-ır-mış-ıġ baḫ-mı-r-mış-ıġ 

2. Çoğul  baḫ-ır-mış-sız baḫ-mı-r-mış-sız 

3. Çoğul  baḫ-ır-mış-lar baḫ-mı-r-mış-lar 
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   Örnek;  

 Men de sǐzǐwden çöye celǐrmǐşem.          Ben de sizinle köye geliyormuşum. 

 Bı il Türkiye’ye cėtmǐrmǐşler.                  Bu yıl Türkiye’ye gitmiyormuşlar. 

                                                                                                                  

3.7.2.2. Geniş Zaman ve Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  baḫ-ar-mış-am baḫ-maz-mış-am 

2. Tekil  baḫ-ar-mış-san baḫ-maz-mış-san 

3. Tekil  baḫ-ar-mış-ø baḫ-maz-mış-ø 

1. Çoğul  baḫ-ar-mış-ıġ baḫ-maz-mış-ıġ 

2. Çoğul  baḫ-ar-mış-sız baḫ-maz-mış-sız 

3. Çoğul  baḫ-ar-mış-lar baḫ-maz-mış-lar 

 

Örnek;                                            

 Erbǐl’de yazın cünlērǐ ḉoḫ sıćaġ olarmış.        Erbil’de yazlar çok sıcak olurmuş. 

 Mamosta yārın derse celmezmǐş.                     Öğretmen yarın derse gelmeyecekmiş. 

 

3.7.3. Şart Birleşik Zamanı  

Basit çekimli fillerden sonra –sA eki getirilerek yapılır. 

 

3.7.3.1. Şimdiki Zamanın Şartı  

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  yāt-ır-sa-m yat-mı-r-sa-m 

2. Tekil  yāt-ır-sa-w yat-mı-r-sa-w 

3. Tekil  yāt-ır-sa-ø    yat-mı-r-sa-ø   

1. Çoğul  yāt-ır-sa-ġ yat-mı-r-sa-ġ  

2. Çoğul  yāt-ır-sā-wız yat-mı-r-sā-wız 

3. Çoğul yāt-ır-sa-lar yat-mı-r-sa-lar 
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Örnek; 

Ders başlırsa bǐzde sınıfa cirēġǐn.         Ders başlıyorsa bizde sınıfa girelim. 

Yėwe cėtmǐrsew bǐrez cezēġǐn. Eve gitmiyorsan biraz dolaşalım. 

 

3.7.3.2. Geniş  Zaman ve Gelecek Zamanın Şartı  

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  yat-ār-sa-m yat-māz-sa-m 

2. Tekil  yat-ār-sa-w yat-māz-sa-w 

3. Tekil  yat-ār-sa-ø yat-māz-sa-ø 

1. Çoğul  yat-ār-sa-ġ  yat-māz-sa-ġ   

2. Çoğul  yat-ār-sa-wız yat-māz-sa-wız 

3. Çoğul  yat-ār-sa-lar yat-māz-sa-lar 

 

Örnek; 

Aḫşam tėz yatārsaw sebbeḥ tėz qaḫarsan.   Akşam erken uyursan sabah erken kalkarsın. 

Celmezsew beçletme mēnǐ.                           Gelmeyeceksen bekletme beni. 

 

3.7.3.3. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı     

 

 

 

 

 

 

 

 

Örnek; 

Memleçete cėttǐyse mene ḉay cētǐrsǐn.         Memlekete gittiyse bana çay getirsin. 

Dersǐ anlamadıysaw cene anladım.             Dersi anlamadıysan yine anlatayım. 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  Yat-tı-y-sa-m Yat-ma-dı-y-sa-m 

2. Tekil  Yat-tı-y-sa-w Yat-ma-dı-y-sa-w 

3. Tekil  Yat-tı-y-sa-ø Yat-ma-dı-y-sa-ø 

1. Çoğul  Yat-tı-y-sa-ġ   Yat-ma-dı-y-sa-ġ   

2. Çoğul  Yat-tı-y-sa-wız Yat-ma-dı-y-sa-wız 

3. Çoğul Yat-tı-y-sa-lar Yat-ma-dı-y-sa-lar 
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3.7.3.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı  

 

 

 

 

 

 

 

 

Örnek; 

Babam yatmışsa reḥētsǐz etmǐyēġǐn.    Babam uyumuşsa rahatsız etmeyelim. 

Erbǐl qelēsǐnǐ cezmemǐşsēwǐz sǐzlērǐ aparabǐllem.  

Erbil kalesini gezmemişseniz sizleri götürebilirim. 

 

3.8. FİİLİMSİLER 

 

3.8.1. Sıfat-Fiil Ekleri 

Fiil soylu kelimelerin sonuna -An, -DIġ ekleri getirilmek suretiyle yapılır. 

- An: celen “gelen”, cėden “giden”, ḉıḫan “çıkan”, ciren “giren”. 

-DIġ: yazdıġı kitab, cēzdǐġlērǐ yerler “gezdikleri yerler”, āldıġıw seyere “aldığın araba”, 

oḫıdıġım ćeride “okuduğum gazete” 

 

3.8.2. Zarf-Fiil Ekleri 

Fiil soylu sözcüklerin sonuna -AndA, -AnI, -(I)b ekleri getirilerek yapılır. 

-(y)AndA: celende “gelince”, edende “edince”, iḉende, olanda, cörende  “gördünce”. 

-mAdAn: cėtmeden ewwel “gitmeden önce”, celmeden ewwel “gelmeden önce” 

-(y)Ib: bezēnǐb “süslenip”, bıraḫıb, ḉıḫıb, düşǐb, ātıb, bēçlǐyǐb “bekleyip”, utanıb, oḫıyıb 

 

 

kişi olumlu Olumsuz 

1. Tekil  yat-mış-sa-m yat-ma-mış-sa-m 

2. Tekil  yat-mış-sa-w yat-ma-mış-sa-w 

3. Tekil  yat-mış-sa-ø yat-ma-mış-sa-ø 

1. Çoğul  yat-mış-sa-ġ   yat-ma-mış-sa-ġ   

2. Çoğul  yat-mış-sa-wız yat-ma-mış-sa-wız 

3. Çoğul  yat-mış-sa-lar yat-ma-mış-sa-lar 
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3.9. TÜRETME 

Erbil Türkmen ağzında Türkiye Türkçesinde olduğu gibi dört tür yapım eki vardır. 

 

3.9.1. İsimden İsim Yapım Eki 

İsim kök veya gövdelerine gelerek, yeni bir isim gövdesi  türeten eklerdir. 

-lIġ: iyilǐġ “iyilik”, qışlıġ “kışlık”, yazlıġ “yazlık”, qulaġlıġ “kulaklık”, aylıġ “aylık”, 

baćlıġ “kız arkadaş”, bayramlıġ 

-lI: duzlı “tuzlu”, yaġlı, Baġdatlı, zehirlǐ, çöylǐ 

-sIz: sēssǐz “sessiz”,  damāġsǐz “beyinsiz”, susız, parasız, dadsız “tatsız” 

-InćI: birinćǐ, içinćǐ, üḉǐnćǐ, altınćı, onınćǐ 

-ḉI: altunḉı “kuyumcu”, dēmǐrḉǐ “demirci”, boyaġḉı “boyacı”, fırınḉı “fırıncı” 

-dAş: arḫadaş “arkadaş”, qardaş “kardeş” 

-cǐl: qızcǐle (kız tarafı ‘genellikle evlilik törenlerinde kullanırız’), oġlancǐlǐ “erkek tarafı 

“, nenemcǐle  “annemlere”, babamcǐle “babamlara”   

 

3.9.2. İsimden Fiil Yapım Eki 

İsim köklerine veya gövdelerine gelerek onlardan fiil yapar. 

lA-: sula-, baġla-, yolla-, dişle-, terle-, ütǐle-, ḉatla- 

-A-: yaşa-, boşa-, qana-, oyna- 

-(I)r-: ḉaġır-, üfǐr- 

-qIr: fınqır- “burnu sesli olarak silmek” 

 

3.9.3. Fiilden İsim Yapım Eki 

Fiil kök veya gövdelerine gelerek onlardan isim yapar. 

-(I)m: dadım “tadım”, iḉǐm, ölǐm, alım, satım, sayım, verǐm, seḉǐm 

-(I)n: tütǐn, ēçǐn “ekin” 

-I:  dolı, ölǐ “ölü”, qoḫı “koku”, qorḫı “korku”, yāzı 

-Iġ (Ix): taraġ, qırıḫ “kırık”, āçuġ  “açık” istisna uġ ekini almış 

-Aġ: yataġ,  qaḉaġ, duraġ, pıḉaġ “bıçak”, qonaġ “misafir” 

-Iş: yāġış “Erbil Türkmen ağzında bu ek çok işlek değil” 

-mA: seleşme “konuşma”, cülme “gülme”, cezme “gezme”, iḉme, sürme 
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-mAġ: utanmaġ, bilmeġ, olmaġ, etmeġ, qırmaġ, ėşǐtmeġ 

-ćaġ: utanćaġ “utangaç” 

-ce: sǐpǐrce “süpürge” 

-cec: süzcēc “süzgeç”  

 

3.9.4. Fiilden Fiil Yapım Eki  

Fiil kök veya gövdelerine gelerek, yeni bir fiil gövdesi türeten   eklerdir. 

-DIr: cüldǐr- “güldür-”, öldǐr-, söndǐr-, oyandır- “uyandır-”, cēzdǐr- “gezdir-” 

-Ar: qupar- “kopar-”, ḉıḫar- “çıkar-”, cidēr- “gider-” 

-(I)l: yırtıl-, çēsǐl- “kesil-”, bozıl-, qırıl-, boġǐl- “boğul-”, tapıl- “bulun-” töçǐl- “dökül-” 

-(I)n: qaşın-, yıḫan- “yıkan-”, cörǐn- “görün”, saḫlan- “saklan-”, ceḉǐn- “geçin-”  

-(I)r: düşǐr-,  bışır- “pişir-”, bǐtǐr- “bitir-”, doġır- “doğur-”, batır-, iḉǐr- “içir-” 

-(I)t: qapat- “kapat-”, qurıt- “kurut-”, uzat-, qorḫıt-, benzet-, yatırt-, qızart- 

-ele: eşele- “kurcala-” 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada Erbil Türkmen ağzı ile ilgili kapsamlı bir inceleme yapılmıştır. Çalışma 

esnasında öncelikle tez konumuzla alakalı kaynak kişiler tespit edilmiş, yüzyüze 

görüşmeler yapılarak ses kayıtları yapılmış ve derlenen ses kayıtları titizlikle yazıya 

aktarılmıştır. Çalışmanın ikinci kısmında konumuzla alakalı daha önceden yayınlanmış 

bilimsel yayın ve kaynaklar değerlendirilmiştir. İşte tamda bu noktada tez çalışmamızın 

en sıkıntılı noktasıyla karşı karşıya kalınmıştır. 1979 yılından beri Kerkük Türkmen 

ağzıyla ilgili zaman zaman bilimsel çalışmalar yapılmış olsa da bu güne kadar Erbil 

Türkmen ağzıyla ilgili sadece iki çalışma yapılmış olması kaynak konusuyla ilgili bize 

son derece zor bir çalışma süreci yaşatmıştır. Kaynak inceleme sürecinde Irak Türkmen 

Türkçesiyle ilgili yayınların tamamı değerlendirilmeye çalışılmıştır. Erbil Türkmen 

ağzının ses bilgisi ve biçim bilgisi gibi özellikleri derlemelerimizden elde edilen ses 

kayıtları vasıtasıyla incelenmeye çalışılırken, aynı zamanda şehrin tarih, nüfus ve 

ekonomik yapısı gibi genel özelliklerine de ışık tutulmaya çalışılmıştır. Yaptığımız bu 

tez Erbil Türkmen ağzıyla ilgili neredeyse en kapsamlı çalışma iddiasındadır. Çalışma 

sonucunda Erbil Türkmen ağzının hali hazırda yaşayan iki kuşak arasında bile ne kadar 

büyük bir değişime uğradığı, birlikte yaşayan toplulukların birbirinin dillerinden büyük 

ölçüde etkilendiği ve Erbil ağzının unutulmaya yüz tutma tehlikesiyle karşı karşıya 

olduğu tespitlerine varılmıştır. Derleme yaptığımız altmış yaş üstü konuşurların, Arapça 

sözcükleri nispeten daha fazla barındıran ve Türkçenin eski birçok özelliklerini içeren 

bir ağızla konuşurken buna karşın daha genç nesillerin daha çok Kürtçe etkisi altında 

kalan bir Türkmence konuştukları gözlenmiştir. Günümüzde Erbil Türkmen ağzının 

mesleki açıdan herhangi bir getirisinin olmayışı, onu yazı dili olmayan bir sözlü dil 

haline getirmiştir. Bölgede son yıllarda Kürtler ve Türkmenler arasındaki evliliklerin 

artışın Türkmenceyi olumsuz yönde etkilenmesi ve Kürtçenin etkisiyle Erbil Türkmen 

ağzı hızla değişmekte, bunun sonucunda da yok olma tehlikesiyle karşı karşıya 

kalmaktadır. 
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EK 1: METİNLER 

 

Metin 1:  

Anlatan: Muhammed Kerim İbrahim (Hacı Muhammed Sebzeci) 

Doğum Tarihi: 1934 

Öğrenim Durumu: İlkokul Mezunu 

Mesleği: Sebzeci 

Konu: Genel 

Derleme Yeri: Kendi Evi / Yeni Arap Mahallesi- Erbil 

 

-a- 

Bǐlēwḉǐ Erbǐl baḥsını edǐm. Erbǐl nahwayıydı ewwēlǐnnen, Erbǐl, aşşaġāsı bazarıydı, bı 

indǐkǐ bazarlar ēsçǐ bazarıydı, ḥamsı tukanlar keprǐydǐ bele şey yoḫıydı bı indǐkǐ şeyler 

bele ḉimento şeynen sora āḫırda şalmannan ḉatı oldı bazarlar tukan oldı. Ēsçǐ qedimǐydǐ 

bıra qeder cirērdüw bazara ḉamıra cirērdüw he birşey yoḫıydı bazara bele, qedim 

ḥammı tukanlar şeyden aġaḉtanıydı, alḉaġ qepenc yoḫıydı şey yoḫıydı bı bazar Erbǐl 

bazarıydı, bı bazarıydı, qelēydǐ, qele Erbǐl’ǐn ortasındāydı, o yaḫāsı Teyrawaydı 

Teyrawa diyērdǐler bēsǐne anan Teyrawa’da ḉöllǐġǐydǐ, hiḉ bir şey yoḫıydı yėw yoḫıydı, 

ḉöllǐġǐydǐ bir baḫḉa warıydı orda Ḥać Kerim eçērdǐ baḫḉaydı qelēnǐn pis suwıynan sora 

bir nāʿur qurdı nāʿurdan su alırdı rısıq eçērdǐ qelēnǐn pis suwıydan bı rısıq atrafınnan 

baḫḉa edērdǐler qelēnǐn pis suwıynan. Bıġada dam mam yoḫıydı hiḉ bir şeyi yoḫıydı, 

āḫırda bı qele Teyrawa teqsim oldı ḥammı herkes meselel ipten yer satardılar ipten 

ʿālem ipten yer alırdı metǐr yoḫıydı şey yoḫıydı ipten ʿālem yer alırdı dam yapırdı 

ḥammı ewwelkǐ damlarda he ḉamırdanıydı, yoḫıydı şiş, sabba bawha şey bılok yoḫıydı 

taqpaydı, ḉamırıydı, aġaḉtanıydı ḥammı damlar, soranı şey warıydı bı ʿereb meḥellēsǐ 

beş altı beş on yėw cēlmǐştǐ ʿereb mereb eçmēç edēnǐydǐ eçmēç edērdǐler, qalabalıġ 

dēcǐldǐ, Şeḫ Mıḥyeddin teççēsǐ warıydı orda ʿereb meḥellēsǐnde iççǐ ćamıʿ warıydı orda 

o diyērdǐler Büşra camıʿı Malla Sıleman orda olırdı o mantiqa ebelēyǐydǐ. Abıġada 

yėwde yoḫıydı ʿereb meḥellēsǐnde sora bele qalabalıġ oldı az yėw tapıldı ʿālem cēldǐ 

ʿereb mereb cēldǐ Erbǐller oldı qalabalıġ, oldı tekeli, bes eçmēç edērdǐler ʿereb Musıl 

atrafınnan cēlmǐştǐler diyērdǐler ʿereb meḥellēsǐ oldı adlarına meḥelleke ʿereb meḥellēsǐ, 

sora bıra bı mantiqa ḉöl höliydǐ indǐ ke men otırmışam bırda bı mantiqa Ḉöl Mineresǐ, 
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bıra Ḉöl Mineresǐ ḉöllǐġǐydǐ, ʿālem cėće qorḫardı cēssǐn bıra mıġrıbtan sora bırda ʿālēmǐ 

soyardılar, ebele ḉöllǐġǐydǐ, baharda bı qeleden ʿālem cēlǐrdǐ seyrene abıra, abıra bele 

ḉöllǐġǐydǐ indǐ ke men bı damda otırmışam bıra ḉöllǐġǐydǐ hiḉ bir şey yoḫıydı. Bırda 

buġda muġda eçērdǐler, bıra āḫırda bırda bir şey yaptılar, Erbǐl mıtasarrıf diyērdǐler 

yeʿni ke indǐ diyērler mıḥafız bir dam yaptılar mıḥafızḉı yanaşāsıda şeyǐdǐ mıʿeskerǐydǐ 

ordıydı bǐzden yuḫarı mıʿesçer warıydı ordıydı, mıʿesker nēydǐ fewǐḉ tedripten 

neqliyatıydı, bıġadāydı ke mıʿesker ke bıranın, onnan sora Erbǐlǐn şey bı terēfǐ  

Yahudılar meḥellēsǐnnen şey dǐyǐrdǐler İslām, Taʿcil iççǐ qısmıydı Taʿcil İslām, Taʿcil 

Yahudı, bı Taʿcil iççǐ qısmıydı bir qısmında Yahudı otırırdı ḉoḫlar bir qısmında İslām 

bıʿēzǐnde Yahudı İslām qarışuġıydı warıydı birbǐrǐne yaḫunıydı, yėwǐne abıda Taʿcil 

meḥellēsǐydǐ, bıġadāydı bı terefte onnan sora bele dolanırduw cēlǐrdüw bı yanda Şeḫalla 

warıydı, Şeḫalla ḉöl hölǐydǐ, arḫāsı ḥammı baḫḉa maḫḉaydı qabırsanıydı yanaşāsı, 

bayramlarda şey qurardılar lellüç qurardılar, lellüç dibi olırdı ʿālem cedērdǐ lellüce 

minērdǐ bawha şey edērdǐ, onnan sora yawaş yawaş tatawır ettǐ, tatawır ettǐ, tatawır ettǐ 

Erbǐl mıçaz teqeddüm ettǐ bı saray cörsen ke indǐ şurta sarayı dǐrler o ḥammı Erbǐl’ǐn 

dairēsǐ ordāydı, waḫtında İngiliz yapmıştı, mıtasarrıfıydı, mǐdir şurtāydı, amnıydı 

ḥammı şey ne dewair warıysa tapoydı ḥammı daire ordaydı indǐkǐ ke indǐ olıptı şurta 

dairēsǐ abırdaydı arḫası sıćnıydı, indǐde he sıćın qalıptı bırda arḫāsında sıćın qalıb 

ḥaliyen qalıptı, onnan sora cēldǐ yawaş yawaş dünya tatawır ettǐ Teyrawa teqeddüm ettǐ 

ʿālem yapıldı mıḥafaza yapıldı memleçēt şey oldı, bıra bǐz sineme Sılaḥaddin yerǐ şeyǐdǐ 

sāḥāydı toppane oynardılar, ḉöl hölǐydǐ indǐkǐ indǐ he cene yıḫılıb odı ʿimāra bina 

yapırlar istǐnde sineme yapıldı Erbǐle sineme cēldǐ, sineme memleçēt teqeddüm ettǐ ġer 

newǐʿ oldı, sora Şeḫalla’nın qarşısında tukan mukan yapıldı bir sineme Ḥamra yapıldı 

diyerlēr Sineme Ḥamra orda da bir sineme hem seyfi hem şıtwi yapıldı we o mantiqada 

mıçaz teqeddüm ettǐ, yawaş mawaş o baḫḉa maḫḉa qalmadı ora oldı ḥamsı Şeḫalla tukan 

indǐ tukanlar cedǐrǐ Setaqan’a qeder ḥamsı oldı tukan, onın arḫāsı Setaqan’ıydı ḉöl 

hölǐydǐ bir qasır warıydı he diyērdǐler ʿAtawlaaġa Baġ’ı, ʿAtawlaaġa Baġ’ı orda bes 

ʿAtawlaaġa qasır atrafı ḉöllǐġǐydǐ, onda bı Setaqan’da da iççǐ ḥasar warıydı, Ḥać 

İbrahǐm’nen Ḥać Maḥmudınıydı diyērdǐler olar otırırlar iḉǐnde zıraʿat mıraʿat eçērdǐ 

fellaḥatları warıydı, ʿālem ḥaywan maywan bawha şeyler beslērdǐ, o yanda bėlēdǐ, bı 

yana dolanısan cēlǐsen qelēnǐn bı yanına, bı yen bele gomapis orda ḥasar masar warıydı, 

orda ḥasar masar warıydı, feqir meqir yėwler ḥammı kepǐr mepǐr yapıl ḥasārıydı, her 
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ḥasarda icǐrmǐ ottız yėw warıydı orda yaşardılar bı ḥasar iḉǐnde bı ḥasarlarda yaşardılar 

ʿālem feqiriydǐ yoḫsıġıydı baḫ ayda yārım dinerēydǐ bir rubʿaydı kǐra abıġayāydı, ebele 

ʿālem otırmıştı yoḫsıġıydı ʿālem feqiriydǐ bı ḥasar beş altı ḥasar warıydı onnan sora 

cedērdüw bıçaz yuḫarıya Şeḫ Abubekǐr camıʿı warıydı ordāydı indǐde he qalıb o Şeḫ 

Abubekr’ǐn ćamıʿı orada awadānıydı arḫāsı ḉöllǐġǐydǐ yanaşāsı pis suwıydan baḫḉa 

maḫḉa eçērdǐler o yan ḥamsı he ḉöllǐġǐydǐ onnan cedērdüw o yana Şaqlawa terēfǐḉǐ 

yolıḉı ḉöl hölǐydǐ cēlǐrdüw indǐ ke olıb İskan’dı bilmǐrem nēdǐ şeydǐ ḥammı ḉöllǐġtǐ bir 

şey yoḫtı orada bı Erbǐl’ǐn ḉār atrafıdı, hara qaldı cēlǐsen Erbǐl’ǐn atrafınnan yawaş 

yawaş bı defʿe celeġ qeleye, qele, qele qapsı warıydı qapsı, qapsı warıydı qelēnǐn qapsı 

warıydı men qapıyaka men uşaġlıġımda cördǐm qapıyakaları cörmēmǐşem bes babam 

diyērdǐ qapıları warıydı qappanırdı cėćeler bes mēnǐm waḫtım qapıyakalar qalmamıştı 

bes qapıyakalar āḉuġıydı yeʿni cedērdüw qeleye ćedde medde qir mir yoḫıydı ḉıḫarduw 

qeleye ilç defʿe cirērdüw qele iḉǐne cirdüwġǐ billǐ iççǐ ferǐʿ olırdı bir bele cedērdǐ birde 

bele cedērdǐ qele üḉ meḥellēydǐ Saray, Teççe, Topḫana sarayda diyērdǐler aġalar çüḉēsǐ 

zencinekeler, aġakalar ḥamsı ordaydı ora aġaların yėwǐ ordāydı, cēlǐrdüw ortaya 

diyērdǐler Teççe meḥellēsǐ fe kāsıb māsıb bawha şey ʿeynen o orta yėwlērǐ ordāydı, 

Topḫanada da ʿeyni şeyǐdǐ qele qapısında bir rez tukan warıydı ʿattar mattar qurardılar 

şey şeççēr meççēr bawha bir tukan warıydı Karesul’ıydı ādı bir dene warıydı Ćabbar 

Ḉelēbǐ’ydǐ bıların tukanı warıydı iççǐ üḉ bawha tukan warıydı Malik warıydı, qeleye ke 

cedērdüw bı şeyde āḫırda qelede bir şey yapıldı ḥawız yaptılar qele Teyrawada maşine 

qurdılar su cētǐrdǐler qele ḥawız qurdılar oldı ora ḥawız diyērdǐler ordan su bütün 

Erbǐl’e tewziʿ olırdı qelede ora merkez oldı qeleden su cēlǐrdǐ ora orda tewziʿ olırdı, 

orda bir ḫoş ḥediqēydǐ ḥawızakanın atrafı, atrafıda ḥamsı yėwǐydǐ fe bı qele ʿālemde 

ḉoḫı kāsıb ahlǐ qeledēydǐ yeʿni Erbǐl ahlǐ ḥamsı qelede otırırdı, yoḫıydı bı āḫırda bı 

mecmuʿe ke dam yapıldı yer aldılar Teyrawada şeyde ēndǐler aşşaġıya diyērdǐler bı 

ḉürtēçǐler bēsǐne ġerib çǐmǐn Erbǐllǐ dēcǐlǐydǐ bıda ḉürtēçǐ diyērdǐler qelēlǐ dēcǐ Erbǐl’ǐn 

ahlǐ şeyǐ merkezǐ qelēydǐ, ahlǐde he qelēynen dǐyǐnǐptǐ otıranıda he qele adınāymış 

ewwel bin āḫir, indǐde qele oldı ġer newʿ qele qalmādı indǐ oldı āsār qelede bir şey 

qalmādı indǐde işte o damlar ḥammı o ḫaraba olan āsār teʿmir edǐrǐ bıʿēzını o şeyler ke 

warıydı qelede ġer newǐʿǐydǐ qele bı saraydı bı saray izērǐ bir waḫıt oldı meşteb, meşteb 

oldı, meşteb oldı, meştepten başqa şey warıydı sora oldı ewwel onnanda ewwel ḥükmet 

saray ettǐ diyērdǐler saray ḥükmet otırırdı orda merkezǐ sarayıdı ora diyērdǐler merkezǐ 
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sarayıdı ḥükmet merkezǐydǐ sarayıdı sora oldı meşteb meştepten sora oldı gazino, 

gazino, qele gazinosı soranı orda āḫırda bir meşteb qızlar meştēbǐ Erbǐl’de qızlar 

meştēbǐ yoḫıydı qelede bir meşteb yapıldı qızlar meştēbǐ. Bı defʿe ke şeyi bitǐrǐrdǐ 

altınćını orda qelede oḫırdı, orda birǐnćǐ, içǐnćǐ, üḉǐnćǐye qeder qelede oḫırdı. Bı āḫır 

āḫırında qelēnǐn ebele şey yawaş yawaş memleçēt tatawır ettǐ bėwǐc oldı arḫa bı 

meştebler yapıldı bı meselen bı şeyler aḉıldı bı yen bele tewessıʿ ettǐ bı yen bele 

tewessıʿ ettǐ Kuran yoḫıydı Kuran ḉöl hölǐydǐ Kuran’da cedērdǐ qabrıstan indǐ yapılıb o 

yanda o qabrıstan yoḫıydı, bes bı qabrıstan warıydı indǐde Bazāri Niştiman yapılıb, bı 

qabrıstan Erbǐl ehlǐnǐ ḥammı şeyǐ, şeyǐ bırdāydı ölǐsǐ bırdāydı, ölǐsǐ olan ḥamsı qābırı 

warıydı herkesǐn qābırı ayrıydı bırdāydı, sora bı yanda bı İmam Mıḥammad warıydı 

qābırı warıydı bı mantiqadāydı, bı qābırlar warıydı Şeḫ Ḉöli, Şeḫ Ḉöli’de qedimdǐ  Şeḫ 

Ḉöli ewwel bin āḫir warıydı atrafı ḉöl hölǐydǐ Şeḫ Ḉöli’nǐn bı indǐ ke olıb tukan garać o 

tukan garać yėrǐ baḫḉāydı Şeḫ Ḉöli’nǐn suwınan baḫḉa eçērdǐler şemey eçērdǐler, bı 

Erbǐl abıġadāydı ḥamsı ʿālemekeler yoḫsılıydı feqirǐydǐ, yeʿni celērdüw bazara hiḉ bir 

yeʿni zencinǐn bėwǐc bėwǐc taćırın yüz dinardan fazla mayāsı yoḫıydı, yoḫıydı bir seʿet 

bazarda bir dene cezērdǐ diyērdǐ reḥmet ona mına babasına çǐm bı beş dinarlıġı buzar, 

diyērdǐler ce baba bir dene warıydı Nesim Baġdā’yi Yahudıydı, taćirǐydǐ bir dene Ḥać 

Qarog bılar daima paraları zencinǐydǐler, bazarları ḫoşıydı paraları teḥwillerǐ 

quwwatlıydı, tebiʿi cedērdüw onın yanına beş dinar on dinar buzarduw yoḫıydı 

çǐmsēnǐn beş dinarı, yawaş yawaş ʿālem bıçaz teqeddüm ettǐ zencin tapıldı para tapıldı, 

memleçēt tatawır ettǐ, Şeḫalla atrafı ḥamsı fiter miter oldı naġada fiter warıysa Şeḫalla 

arḫasında o ćedde ke indǐ ceḉḉen düz düz Şeḫalla öcǐnnen o tay bı tay fiterǐydǐler indǐ 

ḥamsı oldı merkez tićari, ḥamsı ćümlēḉǐ şey oldı, dēyǐşǐndǐ ḥükmet qaldırdı oları yer 

werdǐ şey yolında Mesif yolında orda şey yaptılar tukan yaptı bılarḉı herkese tukan 

werdǐ şey werdǐ sınāʿa ettǐ sınāʿa, ġer newǐʿ oldı indǐ cēssen memleçēt cettǐ hara olaştı, 

indǐ bıʿez yere ke men Erbǐl’de ḥayatım Erbǐl uşaġıyām ʿımrım seçsēn qusur ildǐ, 

Erbǐl’de bir sefer cettǐm bir şeyden bir seyereden ēndǐm bir yerde ēndǐm aşşaġıya ittǐm 

Erbǐlde, yolı itǐrdǐm bǐlmēdǐm harādı sora yawaş yawaş cēldǐm bir teksi tuttım bǐlēmǐ 

cētǐrdǐ yėwe özǐm ke Erbǐl uşaġıyam Erbǐlde ittǐm, Erbǐl ebele bėwǐc olıb bele teqeddüm 

edǐb anan qelēnǐnde ḥısābı ġer newǐʿǐydǐ, qelelǐler he Erbǐl ehlǐydǐler ġerib yoḫıydı 

herkes ḫısım kes ḥamsı qeledēydǐ, ḥammı Erbǐl ehlǐ qeledēydǐ, sora Teyawada ʿālem 

Teyrawa ehlǐ dam yaptı Teyrwada ućızıydı yer aldı Teyrawa ḉoḫ ʿālem ēndǐ yawaş 
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yawaş Teyrawaya bı mantiqalara tewessǐʿ ettǐ memleçēt bėwǐc oldı, Erbǐl bėwǐc oldı 

indǐ Erbǐl olıptı ʿasima, hara cėdersew itersen indǐ men öz şaḥsım bıʿez defʿe cėderēm 

bǐlēmǐ aparırlar bir yere bir şey almaġa yen diyerler bı yandan cedēġ qābıra soram 

diyerēm bıra harādı, ke men Erbǐl uşaġıyam özǐm bǐlmǐrem hara hara, ebele memleçēt 

teqeddüm edǐb bele bėwǐc olıb, he işte bıdı dünya belēdǐ, ananı baḫ ne bir su’aluwda 

warıysa sen sele bǐlēwḉǐ ḥette ġer tafasilde dǐyǐm.  

 

-b- 

Waḫtında ʿālem aćıydı feqirǐydǐ cėćelēr cün bele rawarut cēlǐrdǐ iççǐ üḉ tene warıydı eee 

cėćeler ciderdǐ ʿālēmǐ ḫėrḫǐzlǐġ ederdǐ ćanına bir ēllērǐne bir şey düşsǐn bir ḫėrḫǐzlǐġ 

eḉḉǐn, men uşaġıydım dedǐler Aḥmādiye, arḫāsında qele arḫāsında kıḉık qāpı warıydı bı 

yanda odı bir dene bir ḫėrḫǐz öldǐrǐpler, ḫėrḫǐz öldǐrǐpler bı ʿālem bı Erbǐl ḥamsı 

yıġılmıştı ora, cėttǐġ mende uşaġıydım cėttǐm baḫtım bir zılām adām orda düşmǐştǐ 

ḫėrḫǐz, ḫėrḫǐz dewriye wurmıştı bılāsını öldǐrmǐştǐ, bıda ḫėrḫǐz anan qelēnǐnde arḫada 

bir qapsı warıydı diyērdǐler Aḥmēdiyede, Aḥmēdiye o yannan enērdǐ Teyrawaḉı ordan 

enērdǐ düz maḥafaza merkezḉǐ o yanḉı sarayḉı enērdǐ bı yanda da bı bayaz çüḉede bir 

qapsı warıydı diyērdǐler kıḉık qāpı bı yanda enērdǐ gomapisḉǐ o da yeʿni qelēnǐn üḉ 

qapsı warıydı, bı üḉ qapıdan ḉıḫarduw enērdüw, atrafı damlarda ḥamsı ḫoş damlar 

warıydı qelēnǐn bı atrafında herkēsǐn dāmı baḫardı şeye aşşaġıya ḉoḫ ḫoşıydı, herkēsǐn 

penćerēsǐ bı yāzın cünǐ hiḉ bir şey istemēzdǐ, ne onda şey yoḫıydı ne müberide warıydı 

ne kahraba warıydı kahraba bı āḫır āḫırında cēldǐ Aḥmed Ḉelēbǐ kahraba cētǐrdǐ indǐ bı 

şeyǐn tukanı harda Tuwanānın, Tuwana harda tukan alıb orda Aḥmed Ḉelēbǐ’n şeyǐ 

warıydı meşǐnēsǐ warıydı orda bir meşǐne qurdı o Aḥmed Ḉelēbǐ ewwel defʿe Erbǐl’e 

kahraba cētǐrdǐ qeledēydǐ yėwǐ bir ḫat çēçtǐ qeleye apardı yėwǐne ordanda qele 

çüḉelērǐne de belediyeye werdǐ kǐraynan abı kahraba o cētǐrǐb ewwel defʿe Erbǐl’e. 

 

-c- 

Bir şey Erbǐl’ǐn ḥayatı ḉoḫ basitǐydǐ, ewwel şey yoḫıydı buz yoḫıydı, müberide yoḫıydı, 

sallaće yoḫıydı Alla qārı warıydı daġdan cētǐrǐrdǐler saman iḉǐne qurardılar cētǐrǐrdǐler 

Alla qārı daġdan yıġardılar cētǐrǐrdǐler yāzın cünlerǐ ʿālem sora ʿālem bazarda çǐmse bir 

tas yoġırt alabǐlmēzdǐ hara qoysın herkes aḫşam olırdı ramazanlarda bir ʿanēlǐġ qardan 
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yoġırt ālırdı ʿayran edērdǐ eee qārpız, qārpız cēlǐrdǐ qārpız bir çilo iççǐ çilo qārpız ālırdı 

aparırdı yėwe, ya bir tay qārpız ālırdı qurardı şey izērǐne diwar izērǐne sērǐn ossın 

ramazanlarda ʿālem yērdǐ ʿālem ḉoḫ feqirǐydǐ bir şey yoḫıydı ʿālem yeʿni qāniʿǐydǐ 

beşerler qāniʿǐydǐ indǐ çǐmǐn mıtatawır dēcǐ, Erbǐl’de bir iççǐ matʿam iççǐ üḉ matʿam 

warıydı bir iççǐ matʿam warıydı bir dene warıydı Ermēnǐydǐ Erbǐl’de matʿāmı warıydı 

bir dene warıydı ġerib qele dibǐnde, ee matʿam ne kebebḫanaya cidērdüw naġadıya iççǐ 

ʿaneynen toḫ kebeb eçmēç yērdüw iççǐ ʿaneynen toḫ pilaw ētinen şorbasıynan toḫ 

olırduw. Cet soram Erbǐl’de çǐm bir iççǐ çilo üḉ çilo ēt alabǐlǐrdǐ ee hara qoysın sallaće 

yoḫıydı, şey yoḫıydı qoysın cün be cün herkes ālırdı ēt naġadıyāydı iççǐ çilo bir ḥoqqa 

iççǐ çiloydı bir dırhem on fılısāydı. İndǐ bir çilo ēt on altı on yeddǐ bin dinaradı naġada 

edǐrǐ teqriben yüz qusur yüz içǐrmǐ dinar yüz qırıġ dinar edǐrǐ yėw awadan bir çilo bir 

dırhem bir ḥaywan bıġada quzı ālırduw bir dinar bir rubʿa bir ḥaywan. İndǐ bir çilo ēt on 

yǐddǐ bin dinara, çǐmǐn parāsı warıydı para yoḫıydı bes nēydǐ ʿālemde yeʿni feqir 

warıydı belede dēcǐldǐ muḥtāć ossın herkes idare edērdǐ bir meḥellede feqir ossaydı o 

atraf ḥamsı musaʿada edērdǐ bǐlēsǐn ḉünkü nēydǐ ḥamsı ḫısım kesǐydǐ birbirinen. İndǐ 

bilmǐsen çǐm qonşıwı tanımısan bǐlmǐsen çǐmdǐ hardan cēlǐb haralıdı ādı nēdǐ ḥette iyi 

iyi şereze olmasaw bǐlmǐsen haralıdı ewwel bı yoḫıydı ḥammı kesǐydǐ ḥammı ḫısmıydı 

qele ḥamsı ehlǐydǐ Erbǐl ehlǐydǐ indǐ hanı bǐz Erbǐl ehlǐ qalıb ḥammız derbeder ollıġ her 

birǐmǐz bir yana men bıra düşmǐşem sǐz o yana düşǐpsǐz herkes derbedēġün olıb her 

birǐmǐz bir dert, her oġlım bir qüćbǐn dēdǐ bǐlmem yėwlērǐ hardādı indǐ men 

cedebǐlmem oġlım yėwǐne iterem bǐlmem hardādı yėwǐ Wallāhi cedǐm teksiden de 

cėdǐm tapmām yėwlērǐ bǐllem mantiqaka diyerler filan mantiqa bes yėwekēnǐ tapmām 

ebele olıptı indǐ. Ebelēdǐ dünya he bıdı özǐ ebele indǐ işte Elḥamdurilla indǐ dünya ġer 

newǐʿ oldı, kahraba war televǐzyon war eee sallaće müberide war tatawır edǐb enternettǐ 

bǐlmem nēdǐ mobayıl mobayıl harda warıydı telefon men bırānı yapandam telefon 

cētǐrmǐşēm telefon yoḫıydı telefon Walla bir arḫadaşım warıydı beritte olırdı indǐde 

qalıb Ḥać Muḥsin Alla salamat eḉḉǐn beritte olır mıʿāwınıydı beritte Walla beme dedǐ 

şey wer bıġada masraf wer bēwḉǐ telefon Walla o raqām āldı bēmḉǐ telefon cētǐrdǐ, 

telefon yoḫıydı indǐ ḥamsı olıb mobayıl indǐ kıḉık kıḉık uşaġlar men bǐlmem indǐ 

mobayıl raqām ālım bǐlmem uşaġakalar mobayıl ēllērǐnde herkesǐn ēlǐnde bir mobayıl 

war. Eee hanı mobayıl warıydı dünyada sen uşaġlıġta mobayıl cörmǐştüw yoḫ, men 

cörmēmǐştǐm mobayıl bı āḫır ʿımrımda işte mobayıl cördǐm indǐ mobayılda qalmādı oldı 
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diyǐrler enternet bǐlmem ne ġer newǐʿ tatawır ettǐ dünya ġer newǐʿ oldı indǐ cėćelēr 

matāʿimlar tapılıb gazinolar tapılıb Walla o cün bir dene bir dene baḥsettǐ dedǐ bir 

matʿam tapılıb yėmēġǐ ellǐ dolaradı nefer ellǐ dolar, yeʿni bir nefer teqriben yüz bin 

dinaradı nēdǐ bı ne yemeġ werrǐ bǐlmǐrem ee hanı ewwel bir ilde bir bėwǐc ʿayile yüz 

bin dinar yoḫıydı bǐz on nefērǐydǐġ yėwde qelede bir damdāydıġ on nefer iççǐ ġurfēydǐ 

birǐ yen ceḉērdǐ izērǐne birǐde zeḫire meḫirēnǐ qurardıġ on deneynen bir ġurfede 

yatardıġ, on deneynen , qışlarda diwar dibǐnde otırdıġ dāmćı ēlǐnnen bele qap qurardıġ 

öcǐmǐze tık tık su enērdǐ başmıza, başmıza su enērdǐ, ḉamırıydı damlar pāyız cēlǐrdǐ 

qışta qışa yāḫun bir damda ewwel bir damdāydıġ ilde dört dinarāydı qışlarda payizlerde 

suwaġ edērdıġ, suwaġta her damćı edērdǐ bahar taḫıl cücērǐrdǐ ġer samannan bı ḉāmırı 

tutardılar taḫıl cücērdǐġǐ billǐ qışlarda yaġış ḉoḫıydı onda bı deʿfe damćı edērdǐ ce otı 

dıwar dibǐne dayanırdıġ diwar dibǐne qap qurardıġ ʿālem bele meʿişet basiytiydǐ ʿālem 

qāniʿiydǐ ewwel qele dibǐnde, qele dibǐnde su cēlǐrdǐ su saqqa cētǐrǐrdǐ yėwlere tewziʿ 

edērdǐ sora āḫır āḫırında işte bı su qelede ḥawız qurıldı ḫėrat qurıldı bellüʿe qurıldı su 

yoḫıydı qelēnǐn Erbǐl’de su yoḫıydı ćogada saqqa warıydı saqqa cētǐrǐrdǐ yėwlere 

herkēsǐn yėwǐnde çüp warıydı boşadırduw çüpe altında ḉemne warıydı bı su enērdǐ bı 

ḉemneye saf olırdı ruḥ çǐmǐn bı suwı iḉērdüw. İndǐ ḥammı ḉıḫıptı bı naylonda su iḉsende 

bı şeylerde iḉsen ḥamsı olıb ġer newǐʿ hanı bılar harda warıydı bılar, hiḉ bir şey yoḫıydı 

ʿālemde hiḉ bir ḫestēlǐġ yoḫıydı, indǐ hiḉ bir beşer saġ qalmıyıb bıġada tatawır edǐb 

memleçēt tatawır edǐb, şey tatawır edǐb ʿālem tatawır edǐb anan ḫestēlǐġte ḉoḫtı nēdǐ 

afkarlar meşǐkler saf dēcǐ, ewwel bir cün idarew ossaydı basitǐydǐ idare diyērdüw 

yārınḉı Alla Kerimdǐ yārında da rısqın Alla her werer çǐmse maʿattal olmazdı çǐmse ać 

yatmazdı indǐ bin ilde ʿimāra yapıb he qāḉırı he dirǐ cēssǐn he ossın, he ossın ee fǐḉǐrler 

yorġındı çǐmse qāniʿ dēcǐ rısqına baḫ Alla bāmızḉı ne ġezeb tapıp cörsen izērǐmǐze 

ḉünkü nēdǐ qanaʿat yoḫtı hiḉ bir çǐmse qāniʿ dēcǐ rısqına adam war ayda bir ferde dolārı 

war anan o feqirekedende cözǐ aḉtǐrdǐ ee ebelēdǐ işte dahı bǐlmem anan bēwḉǐ neler 

diyǐm sele emr ele. Baḫ ne istesēw diyǐm. 

 

-d- 

Ewwel meşteb baḥsı edǐm bēwḉǐ ewwel men meşteb öz ʿımrımnan meşteb Ulā 

Meştēbǐnde birǐnćǐ sınıfta ewwel Ulā Meştēbǐ yapıldı indǐde olıptı metḥaf bı bāzāri 

Niştiman qarşısında Ulā Meştēbǐnde altınćıya qeder men orda oḫımışām, meşteb 
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Erbǐl’de ewwel beşǐnćǐnǐ bǐtǐrǐrdüw ʿesçērlǐġ etmēzdüw ra’san cedērdüw şeye ćamiʿaya 

orda bırda yoḫıydı debi cedēydüw Baġdad’a Baġdat’ta kulye warıydı bırda yoḫıydı 

cedērdüw Baġdat’tan yen Baʿquba ewwlkǐde darılmüʿallimin warıydı şeyde Baʿquba’da 

bırda telebe cedērdǐ orda oḫırdı olırdı mamosta anan cēlǐrdǐ bıra mamosta bıra cēlǐrdǐ ke 

teḫerrüć edērdǐler ḉöylerde ewwel deʿfe bılalarını şey edērdǐler taʿin ederdǐler yǐddǐ 

dinarāydı meʿeş mamostanı ilç taʿinǐ yǐddǐ dinar alırdı sora telebe bırda beşǐnćǐ bǐtǐrdǐġǐ 

billǐ şey ʿesçerlǐġ oldıġı billǐ ʿımruw oldıġı billǐ on seççǐz yāşı debi cedēydüw ʿesçerlǐġe 

ewwel bedel warıydı eger paraw ossaydı ellǐ dinar bedel werǐrdüw üḉ ay edērdüw, üḉ ay 

ʿesçerlǐġ edērdüw he debi edēydüw ʿesçerlǐġ üḉ ay debi cedēydüw sıleḥ öcrēnǐrdüw 

tedrib edērdüw he mıʿeskerde abıra mıʿeskeriydǐ, mıʿesker tedripte üḉ ay tedrib edērdüw 

eger parawda olmasaydı bēwǐ neqıl edērdǐler mesel ćunuba bir maḥafazaya ya harda 

meʿesker warıysa bēwǐ ora tewziʿ edērdǐler, ʿiraq’ta ʿesçerlǐġ ne bir dinar bir rubʿāydı 

ʿesçer bir dinar bir rubıʿ ālırdı ayda bes nēydǐ yemeġ iḉmēġǐ ḥükmet werǐrdǐ aspabı 

yemēġǐ iḉmēġǐ ḥükmet bēwnēnǐydǐ ayda da bir dinar bir rubʿıydı iççǐ dinarıydı sora 

yawaş yawaş terfiʿ edērdǐ tatawır ettǐ abıġadāydı ʿesçerǐn meʿēşǐ, ʿesçerǐnde meʿēşǐ iççǐ 

ilǐ bǐtǐrǐrdǐ ḉıḫardı iççǐ ilǐydǐ ʿesçerlǐġ debi iççǐ il ʿesçerlǐġ edēydǐ para olmasaydı bedel 

werǐrdǐ. Mēnǐm waḫtım oldı bedel yüz dinar, men yüz dinar bedel werdǐm anan üḉ ayda 

şey ettǐm ʿesçerlǐġ ettǐm ha Walla bı ʿesçerlǐġǐydǐ. Bı meşteblerde bırda meşteb ewwel 

deʿfe bı Ulā sora bir ġer meşteb bı şey bı mıḥafaza arḫasında bir meşteb Saniye diyerler 

bı ora aḉıldı bir ġer meşteb Setaqanda o terefte aḉıldı Sadise diyǐrdǐler bēsǐne meşteb 

oldı qızlar meştēbǐ aḉıldı abı meştebler ewwel he bir meşteb warıydı sora bıra indǐ 

mıḥafaza yėrǐ şey oldı diyerler sanewi men orda altınćını bǐtǐrdǐm orda üḉ il orda 

sanewide oḫımışām. ʿUsman Qoća müdirǐydǐ orda abıra sanewiydǐ meştēbǐydǐ ḫoş bir 

meştēbǐydǐ bėwǐc bir meştēbǐydǐ arḫasıda ḫarabaydı bir şey beş altı dam warıydı. Abı 

meşteb sanewi yėrǐydǐ indǐde soram meşteb indǐ bǐlmem neḉe yüz meşteb war bes 

Erbǐl’de meşteb ḉoḫ olıb enwaʿ meşteb tapılıb ewwel he bir qızlar meştēbǐ bir meşteb 

warıydı qızların yoḫıydı Erbǐl’de sora yawaş yawaş tatawır ettǐ meşteb aḉıldı bir ibtidā’i 

qelede qızlar meştēbǐ aḉıldı qızların uşaġların sora bir mıtawasta meştēbǐ aḉıldı ʿeynen 

qelede sora yawaş yawaş ēndǐ aşşaġıya qele qalmādı ebele bıda meşteb. 
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-e- 

Ewwel arwad almaġ he ʿeyibǐydǐ ke diyesen arwad istǐrem baba nenesǐne ḥaya warıydı 

utanırdı desǐn Walla men arwad istǐrem indǐkǐ çǐmǐn dēcǐldǐ anan sora arwad almaġ bele 

dēcǐldǐ sen bǐlmēzdüw arwad ke bēwḉǐ baćuw nenew cedērdǐ arwad ālırdı bāwḉı sen 

cörmēzdüw qızı bǐlmēzdüw ḥette o cünǐ cēlǐrdǐ bēwḉǐ ke o cėće cēlǐrdǐ o cėće cörērdüw 

bēsǐn ʿeyibǐydǐ ke cedērdüw çābınada cörmēzdüw bāsın ewwel cedērdǐler qāzı cēlǐrdǐ 

yėwde çābın çesērdǐ qāzı cēlǐrdǐ kātǐbǐ cēlǐrdǐ qızı perde qurarlar qız arḫada otırırdı 

oġlan bı yaḫada otırırdı oġlanın babası qızın babası iççǐ şahad cēlǐrdǐ qıza qāzı üḉ dört 

deʿfe sorardı bı filanın oġlı filan işte razısan bēsǐne warasan üḉ deʿfe diyērdǐ he mınćıġ 

wurardılar arḫada anan diyērdǐ bēlǐ utanćılıġtan bele ḥaya warıydı indǐ bele qaldı indǐ 

qāzı cedǐrǐ maḥkamaya cėćeler matʿamlarda yazılara ḥette he adaḫlıdı cėćeler ḥammı 

cün özlērḉǐ cēzǐrler indǐ hanı ewwel he cörmēzdüw yen anan bēwḉǐ yen şey ḉıḫardı 

ʿeynen yānesib çǐmǐn yen düşeş ḉıḫardı yen sıfır ḉıḫardı yen cėwlǐwe cöre olırdı yanda 

da bı ḉamır başıwa qoyılırdı yen cėwlǐwe cöre olırdı yoḫsada abıdı yoḫtı ʿeyibǐydǐ 

yoḫıydı diyesen bı ḫaraptı bı ḉǐrçǐndǐ bı nāşirǐndǐ bırda nenew bāćuw becēnǐb bittǐ. 

Önćeden ne naġadāydı çābın cedērdüw şerʿi atardılar meselen on dört mısqal bǐlmǐrem 

naġadāydı atardılar çābınına iççǐ şahad cidērdǐ çābını çesērdǐler anānı oġlancǐlǐ cēlǐrdǐler 

mesel diyērdǐler ćahaz mahaz ālırdılar bı he basitǐydǐ he naġada meselen ʿālem herkes 

özǐne cöre ellǐ altmış dinar yüz dinar yüz ellǐ dinar iççǐ yüz dinardan bir arwad ālırduw. 

Ćahaz mahazın ālırdılar mesel örtǐç mörtǐçtǐ bıʿez şeydǐ qızcǐlǐ edērdǐ bıʿez şeydǐ 

oġlancǐlǐ edērdǐ işte yaqıştırırdılar herkeste cēlǐrdǐ yoḫıydı mesel herkes ayrı dam ayrı 

şey ayrı indǐ dam qemere ayrı olmassa çǐm warır ḫaḫa Walla cēlǐrdǐ bı deʿfe on cünǐ 

mesel diyērdǐler cėlen cümʿe toydı mėwlǐd edērdǐler aḫşāmı, o cünǐ aş edērdǐler aḫşāmı 

ʿālem yıġılırdı cėće mėwlǐd oḫırdı, mėwlǐd oḫırdı cümʿe cėćēsǐ mėwlǐd oḫınırdı yārın 

günortada ʿeynen toy olırdı toy yėwǐ aş edērdǐler bı ʿālem ḥamsı cēlǐrdǐ aş yērdǐ şey 

edērdǐ bele içǐndǐden sora bı deʿfe cedērdǐler imma meger bıkere aşşaġada ossaydılar 

qeleye ḉıḫardılar cēlǐnǐ qelede ossaydı cētǐrǐrdǐler ayaġtan cētǐrǐrdǐler çüreçēncǐle ewwel 

bir şey warıydı ḉerşef warıydı Yahudılardan cētǐrǐrdǐler cǐrǐdǐrdǐler cēlǐne özǐnǐnden 

örterdǐler cēlǐnde özǐ örtērdǐler iççǐ denede qolın tutardı bir denede bir fanus öcǐnde 

ḉeḉērdǐ cētǐrǐrdǐler çüreçēncǐle anan ʿedet belēydǐ yence warıydı her mantiqada bir 

yence warıydı diyerdǐler yencēdǐ bir iḫtiyar arward cēlǐrdǐ cēlǐnnen çüreçēnǐn ēlǐn 

birbirǐne werǐr ebelēyǐydǐ cēlǐn celmēġ yoḫıydı, yoḫıydı ewwel indǐkǐ çǐmǐndǐ indǐkǐ, 
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indǐkǐ ḥammı otırırı ḥammı tafasil ḥammı maşakil ḥammı şey debi ḥamsın diyesen 

bǐlēsḉǐ ḥayatıw diyesen anan razı ollı sen cörmēzdǐw cēlǐnǐ o da sēnǐ cörmēzdǐ özǐw 

şansıw onında özǐ şansı Alla düz cētǐrsēydǐ işte Alla nazı tutmıştıw yoḫsa utuzmıştıw 

ebelēydǐ cēlǐn çüreçēn ebelēydǐ indǐ çǐmǐn indǐ bı ḥal qaldı indǐ cün qaldı indǐ qız özǐ 

dirǐ men filānı istǐrem istēmǐrem zordan edebǐlǐr ewwel ḥaddı nēydǐ qız desǐn men 

warmıram filana diyebǐlmēzdǐ utanırdı ḥaya warıydı ebelēydǐ cēlǐnler anan sele baḫ dāhı 

ne. 

 

Metin 2:  

Anlatan: Adil İsmail Maruf 

Doğum Tarihi: 1941 

Öğrenim Durumu: Darülmuallimin Mezunu 

Mesleği: Emekli Öğretmen 

Konu: Esnaflar 

Derleme Yeri: Kendi Evi, Arap Mahallesi 

 

-a- 

Erbǐl qedimel qedim warıymış we mınnan eqdemtǐr memleçēt yoḫıymış. Erbǐl dört bin 

il mınnan ewwel ha warıymış bı qelēsǐ, qelēydǐ, minerēydǐ warıymış şeyde we ādı 

Arbaiylo diyermǐşler Aşuriler özǐne yeʿni dört İlahları warıymış qelʿede. Onnan sora 

Erbǐl çoḫ kıḉıgıydı waḫtında yeʿni qırıḫlarda bir ćedde warıydı başlardı Musıl yolınnan 

cedērdǐ Çērçüç yolına ḥamsı üḉ çilo metǐr etmēzǐydǐ. We Erbǐl’de teqriben beş altı 

meḥelle warıydı. Bı meḥelleler bir meḥelle bėwǐç qeledēydǐ, qelede Türçmenler otırardı, 

çoḫ izdiḥāmıydı, aşşaġada da dört beş meḥelle warıydı. Bir meḥellēsǐ Ḫanaqāydı o birsǐ 

Taʿcil İslāmıydı bir ġersǐde warıydı Taʿcil Yahud sora meḥellat ʿereb warıydı, ʿereb 

meḥellēsǐ sora şey meḥellēsǐ warıydı Teyrawa. We bırda bı ʿālem otırmışıydı bırda ʿedet 

bıʿez ʿedet warıydı sebbeḥler qapılar aḉılırdı bı meḥellelerde yėwlērǐn arwatlar 

birbǐrlērǐne cedērdǐler sorışırdılar birbirlērinen we cėćelerde adamlar ʿewailden 

cedērdǐler qonşılara o qonşı cēlǐrdǐ ora o birsǐ cedērdǐ o yėwe cedērdǐler ʿeyni ḫısım kes 

yėwǐne ziyarat edērdǐler aḥwal sorardılar. Sora iyi ʿedetlerde warıydı hiḉ ḥasādat 

yoḫıydı beyinlērǐnde. Eger cessēydǐ bir yėwde bir ölǐ ossaydı. Ölǐ seḥēbǐnǐn ḫebērǐ yoḫtı 

qābır qazılırdı, çēfǐn cētǐrērdǐler ölǐnǐ yaḫardılar ḥazır edērdǐler aparardılar qābıra 
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teʿziye qurardılar iyi ʿedetler warıydı. We cǐrişlērǐde arwatların ʿezye warıydı uzın 

cirērdǐler qolı uzın özǐde uzın yere decērdǐ. We şeyde cirērdǐler zubında cirērdǐler 

başlarınada bir börç warıydı qurardılar bı arwatlar adamlarda zubın ḉakat cirērdǐler 

başlarına ćamadānı baġlardılar bı Türçmenekeler Çürt olanda Çürdekelerde şey şarwal 

kürtek cirērdǐler olarda beʿez zubın cirērdǐler o zaman.  

 

-b- 

Onnan sora Erbǐl’de bir neḉe bazar warıydı. Bazar warıydı baqqalların bı baqqallar yaġ, 

pėndǐr, bǐrǐnć şey satardılar burġul bawha şeyler satardılar ḫurma bawha şeyler 

satardılar yeʿni yėwler iḥtiyāćı olanda cedērdǐler ordan bı şeylērǐ alırdılar. We warıydı 

bir bazar warıydı sada ḫeyyātıydı, ḫayyatlar zubın ḉakat tǐçērdǐler şey tǐçērdǐler bı 

şarwal kürtek bahwa şeyler. Sora bir bazar warıydı naććarların, bı naććarlar ekser işlērǐ 

muhim işlērǐ ćenćērǐydǐ, ćenćer yapardılar bir aletǐydǐ aġaḉtan yapardılar kıḉık turembel 

çǐmǐnǐydǐ tayāsı dēmǐrdēnǐydǐ. Bı bǐḉǐm bǐḉendeler buġda ḫarman edērdǐler birbǐrǐ istǐne 

qurardılar bını qurardılar istǐne ḥaywan ḉeçērdǐ ardınca bı buġdānı ezērdǐ ḥette 

sǐmbǐlekeler ēzǐlǐrdǐ buġda ayırd olırdı bı belēydǐ işlērǐ. Sora bir bazar warıydı 

sarraćıydılar ḥamsı sarraćıydı bı sarraḉlarda qayış yapardılar esliḥe qayışı dabanḉa 

qurarduw iḉǐne ye tǐfenç fişeç yerǐ yapardılar çünke onda herkes musallaḥıydı. Sora serć 

yapardılar dewērǐn belǐ istǐne qurardılar ḫaḫ minērdǐ dewere bı sarraḉların işiydǐ. Sora 

bir bazar warıydı sibilḉǐydǐ. Sibil yapardılar şeyden ḉamırdan sora çüreye qurardılar 

bǐşērdǐ olırdı ʿeyni saḫsı çǐmǐn bına tütǐn qurardılar ćıġara iḉērdǐler bı sibillerde. Sora 

bir ġer bazarda warıydı ḥaddad, dēmǐrḉǐ oların çürēsǐ warıydı dēmǐrǐ qızardırdılar sından 

istǐne qurardılar çeççüḉten wurardılar enwaʿ şey yapardılar zǐnćǐr yapardılar ḫekenas 

yapardılar çülǐnç yapardılar enwaʿ şeyler yapardılar. Sora bir ġer bazar warıydı ʿattar 

ḥamsı ʿattarıydı bılar enwaʿ şey satardılar qap qaćaġ, faḫfuri, şeççēr, ḉay bawha şeyler 

satardılar ḥette Yahudıda warıydı o zaman Yahudı daimen İslāmnan ućız satardı. Cörsen 

şeççēr İslām werǐrdǐ kırıġ fılısa çilosı o werǐrdǐ ottız fılsa diyērdǐler bı nēḉǐ sen bıġada 

essüce wersen öz parasına wersen. Diyērdǐ aḫır mēnǐmḉǐ cünyeke qallı cünyede men 

istifada ederem her cünyēnǐ bir dırheme werrem. Sora bazar warıydı sebzewat satardılar 

bir uzın bazar warıydı ḥamsı turıp, zılıq, teretüre, bayıncan, qabaḫ bawha şeyler 

satardılar fewakih satardılar. We bir ġer bazar warıydı bezzazıydılar qumaş satardılar 

arwatların, adamların. Bir ġer bazar warıydı ḉaġmāġḉıydılar bı ḉaġmāġḉı nēydǐ tǐfenç 
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yapardılar bir denēnǐn tǐfencǐ bozılsāydı ye dabanḉāsı bozılsāydı cētǐrērdǐ yanlarına bılar 

iyi edērdǐler ḥette bǐzǐm özǐmǐzǐn tukanmız warıydı orda bir cün ʿāmımın yanına bir 

tǐfenç cētǐrdǐler bı tǐfenç onda cētǐrdǐġlērǐ bǐllǐ çaḫardı nekum iḉǐnde fişeç ossın. Ona 

inanırdı dedǐ ḫo fişeç yoḫtı iḉǐnde dedǐ yoḫ yoḫtı seḥēbǐ tǐfēncǐn Walla yaptı özǐn dizǐ 

istǐne qurmıştı bir waḫıt çaḫtıġı billǐ bir fişecǐ iḉǐnde ʿāsı qalmıştı wurdı dizǐne bı budına 

wurdı ondada dıḫtor yoḫıydı bir muzemmid warıydı ćarraḥ diyērdǐler özǐne cētǐrdǐler 

yėwe bǐlēsǐnǐ bı benḉte yoḫıydı pıḉaġtan çēsǐrdǐ hawar basırdı feqir bıġada teqriben iççǐ 

ay bını he cēlǐrdǐ ḥammı cün aḫtarırdı fişecekēnǐ tapmadı ḥette yara oldı ayaġı pis 

ḫestēlǐġ tuttı özǐnǐ wefad ettǐ öldǐ. HaWalla bı yādımdan çıḫmaz hiḉ, we işte Erbǐl 

abıġadāydı dedǐġǐm çǐmǐn bir ćedde warıydı cedērdǐ Musıl’dan Çērçüç yolına qeder 

Musıl yolınnan Çērçüç yolına Maḉko ḉayḫanası yanında da bir teqriben bir yüz metǐr 

warıydı qiriydǐ ćedde oda birǐ cedǐrǐ Şaqlawāḉı birǐ Çöysınćaqıḉı abıġadādı Erbǐl şeyǐ 

qedimǐ 

 

Metin 3:  

Anlatan: Kenan Arif Halil (Malla Kenan  Ḫayyat) 

Doğum Tarihi: 1962 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu 

Mesleği: Molla 

Konu:  Taziye ve Mevlit Töreni 

Derleme Yeri: Amine Han Camii / Arap Mahallesi-Erbil 

 

-a- 

Men malla Kenʿan Erbǐl’de mene diyerler Malla Kenʿan Ḫayyat. Erbǐl maḥafazasında 

neneden olmışām 1962 ilinde, he uşaġlıġtan ćamıʿlarda men dolaşmışam oḫımaġa 

indǐde wezifem mēnǐm Amine Ḫan Ćamıʿında imamam ʿEreb Meḥellēsǐnde. Teʿziye 

meselēsǐ Erbǐl’de eee bı şǐkǐlde dēcǐldǐ indǐ ke teʿziye cörrǐġ. Ewwelden Teʿziye üḉ 

cünǐydǐ adamlara cöre arwatlarda yǐddǐ cün otırırdılar. Üḉ cün sebbēḥǐnnen seʿet 

seçizden ḥette mıġrıba qeder ćamıʿta teʿziyede otırırdılar ʿālem cēlǐrdǐ istiqbal ederdǐler 

özlērǐnǐ, Qur’an oḫınırdı teʿziyede qeḥwe werǐlǐrdǐ teʿziyede günortalarda dost aḥbab 

arḫadaşlar yemeġ cētǐrǐrdǐler ćamıʿa qalan ćamıʿta ḥamsı yemeġ yērdǐler birlǐḫte. Bı 
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teʿziyede Qur’an oḫıyanlar ḉoḫ ḉoḫıydı he ewwelǐnnen Erbǐl’de tanılıyan teʿziye 

oḫıyanlar ḉoḫı ḥāfızakalardı, Malla Kamal Ḥāfız, Malla Haşım Ḥāfız, Malla İbrahim 

Ḥāfız, Malla Naćat Ḥāfız, Malla Fu’at Ḥāfız  bıʿēzı ölǐb Allah’ın reḥmetǐnde ossınlar 

bıʿēzıda yaşırlar Allah ʿımırların uzın eḉḉǐn. Celeġ Malla Ćerdis Qur’an oḫıyardı Malla 

Sābir Qur’an oḫıyardı Malla Mardan Allah ʿaf eḉḉǐn Qur’an oḫıyardı, Malla Fuat Ḥać 

Nadır Seyyid Zeki Qur’an oḫıyardı. Mēnǐm zamanımda da Ḥać Qaraman Qur’an 

oḫıyardı birlǐḫtēydǐġ ḉoḫlıġ teʿziyelerde birlǐḫtēydǐġ bı āḫır āḫırda da Malla Māzın 

tapıldı Malla Kawa tapıldı işte ʿüzǐr dilerem ecer bıʿēzın ādında yaddan edǐrsem ʿaf 

eḉḉǐnler mēnǐ. Teʿziye üḉǐnćǐ cünǐ içindi waḫtı namaz qılmaġtan sora düʿe oḫınırdı 

ḫetım Qur’an oḫınırdı ḫetımnan sora teʿziye seḥēbǐ ʿālemǐ yola salardı qalanlarda 

dostlardan arḫadaşlardan ḫısımlardan birlǐḫte ciderdǐler qābıra o ölǐnǐn qābırı istǐne 

ciderdǐler orda da bir kǐḉǐk düʿe oḫınırdı Fatiḥe werǐlǐrdǐ tamaman cėderdǐler yėwe. 

Arwatların teʿziyesǐ yǐddǐ cünǐydǐ. Yǐddǐnćǐ cünǐ ʿeynen adamlarınkı çǐmǐn günortadan 

sora yemeġ yemeġten sora cėderdǐler qābıra birlǐḫte arwatlar. Amma indǐ ḉoḫ farqı war 

o zamannan eee indǐ adamların teʿziyesǐ iççǐ cündǐ, iççǐ cünekede sebbeḫten dēcǐ seʿet 

bir günortadan sora ḥette mıġrıba yāḫun. Arwatlarında teʿziyesǐ üḉ cündǐ üḉǐnćǐ cünǐ eee 

indǐ ḉoḫlıġ qābıra cėtmǐrler eee ḉünkǐ atarlar arwatlar özǐnǐ ʿēlǐye ʿēlǐ cünǐ cėderler 

qābıra. ʿEyni şǐkǐlde arwatlarında, arwat oḫıćı war eee amma adlarını bǐlmǐrem ḉoḫlıġ 

olarda oḫıćı cētǐrǐrler üḉ cün bǐlērḉǐ Qur’an oḫıyar tewaşıḥ oḫıyar salawat werir zǐçǐr 

eder bǐlelērḉǐn üḉǐnćǐ cünǐ teʿziye arwatlarında bǐter. Bı farq o zamanın teʿziyesǐyden 

indǐkǐ teʿziyesǐ indǐ iyǐtǐrdǐ. O zaman ḉoḫ tekliflǐydǐ ölǐ seḥēbǐ istǐne sen yǐddǐ cün eger 

arwat otırsaydı debēydǐ yǐddǐ cün sen yemeġ yapasan bı ʿālemḉǐn indǐ üḉ cündǐ üḉ 

cünekede eee çǐmse qalan yoḫtı günortadan sora cēlǐr ʿālem teʿziyekeye he qalan 

qalmıyan o yāḫun ḫısımlardı ke maḫsustı o ölǐye o yėwde eçmeç yerler. Bǐzde bı 

teʿziyeye dolaylı. 

 

-b- 

Amma celeġ mėwlǐd istǐne Erbǐl’de mėwlǐd ḉoḫ ḉoḫ ḉoḫ ḉoḫ ḉoḫ ḉoḫ ḉoḫtannandı 

oḫınnı. O zamannan ke Sultanneddin Muzaffer Erbǐl’ǐn sultanıydı o zamannan mėwlǐd 

oḫınnı bı cüne qeder çēsǐlmǐyǐb Erbǐl’de mėwlǐd. Ḉoḫlıġta mėwlǐd Erbǐl’de olınır zewać 

münasebetiylēdǐ. Bir dene arwat cētǐrse cėćēsǐ mėwlǐd oḫıdır bir fetre mınnan ewwelde 

ḉoḫlıġ sünnet münasebetiyle mėwlǐd oḫınırdı amma indǐ ḉoḫ az olıb qalmıyıptı. Eger bǐz 
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cesseġ oḫıćılar istǐne ḉoḫ qedimnen mennen ḉoḫ ḉoḫ ewweltǐr Erbǐl’de bir meşhur oḫıćı 

warıydı o da Malla Mardan’ıyd, Malla Mardan mėwlǐd oḫıyardı, eee ḉoḫ ḫoş diwanlar 

ḉoḫ ḫoş çeremler ḉaġırırdı, Allah’ın reḥmetǐnde yaḉḉǐn onnan sora Ḥać Abdulla 

tanılıyan Ḥać Abdulla dėfzen diyerdǐler özǐne Erbǐl’de Ḥać Abdulla dėfzen çǐm 

bǐlēsǐydēnǐydǐ ke yardımćısı eee Pāpı Ḫablı ḥeqiqeten öz ādını bǐlmǐrem nēdǐ amma 

bele meşhurıydı bēsǐne diyerdǐler Pāpı Ḫerlǐyde. O zamanda Seyyid İsmaʿil Allah’ın 

reḥmetǐnde yaḉḉǐn ḉoḫ kǐḉǐgǐydǐ özǐ beḥǐs ederdǐ bēmḉǐn diyerdǐ bǐlelērǐyden cėderdǐm 

otırırdım bıʿez defʿe de bǐleme dėf wererdǐler dėf ḉalardım. Ḥać Abdulla wefad ettǐ 

Seyyid İsmaʿil, Malla Ćerdis’ten Malla Hindo’ydan bir taḫım qoydılar mėwlǐde 

ciderdǐler. Olardan sora bǐzǐm bir taḫımmız qoydıġ mēnǐydǐm Ḥać Ḥasib’iydǐ eee 

Seyyid Safa indǐ ḫetiptǐ ćamıʿ ḫetiybǐydǐ Malla Emir’iydǐ indǐ Şeḫi Ḉoli’de müezzindǐ 

bir cüzel bir taḫım qoydıḫ o zamanda taḫımaka ad wermǐştǐ. Bǐzden de sora Ḥać 

Qaraman bir taḫım qoydı Ḥać Zāhir Qassaptan, mėwlǐde ciderdǐler. Onnan sora tabiʿi 

ḉoḫ tatawırat ettǐ her celen bir taḫım qoydı taḫım Erbǐl’de ḉoḫ oldı amma ḉoḫ oḫıćıda 

warıydı celǐrdǐler mėwlǐtte bǐzlerden otırırdılar oḫırdı amma taḫımları yoḫıydı bir 

olardan Allah’ın reḥmetǐnde yaḉḉǐn Fayıq Bazırgan bir olardan Ḥać Ćemil Qapkapḉı 

Allah’ın reḥmetǐnde yaḉḉǐn bir olardan Malla Mardan Qassab Allah’ın reḥmetǐnde 

yaḉḉǐn bılar taḫımları yoḫıydı amma celǐrdǐler mėwlǐdlerde bǐzlerden otırırdılar oḫırdılar 

eee mėwlǐd seḥēbǐ bǐlelērǐnǐ deʿwet ederdǐ mėwlǐdekeye olarda celǐrdǐler oḫırdılar. İndǐ 

mėwlǐd farqı nēdǐ ewwelden. Ewwel mėwlǐd yėwde olırdı yemeġ yapılırdı onı celen 

mėwlǐdekeye yėwde yemēġǐ yerdǐ ʿaşşaya yāḫun bǐz mėwlǐde başlardıġ ḥette seʿet on 

on bir cėćeye çǐmǐn bǐz mėwlǐde meşġul olırdıġ. Amma indǐ mėwlǐdler ḥamsı düşǐb 

ćamıʿa ćamıʿta da mėwlǐdeke bir seʿetten fazla sürmez. Bir seʿet mėwlǐdeke oḫınır 

herçes cėder yėwǐne. Cene farqına cireġ mėwlǐdǐn indǐden o zamanın mene o zaman 

mėwlǐd ḉoḫ ḉoḫ indǐden bereçettǐr ḫoştırıydı. Nēyḉǐn birǐnćǐ defʿe yėwekeye bereçet 

düşerdǐ. Sen mėwlǐdǐ yėwde eḉḉen mınća salawat mınća Allah’ın ādı mınća zǐçǐr mınća 

madayıḥ oḫınırdı Peġember istǐne sallallahu ʿalayhi wasallam bı ḥammı bereçet bı 

yėwde qalırdı. Soramı o yemeġ ke yapılırdı bı ʿālem celǐrdǐ yemēġǐ yerdǐ bir welime 

ḥısabıydı ke Peġember sallallahu ʿalayhi wasallam istǐne seleşǐptǐ, dǐyǐptǐ zewaćıwızda 

sǐz welime yapın yeʿni ʿālēmǐ deʿwet elēwǐn yemeġe indǐ o qalmıyıptı o yemeġ. İşte 

ebele ceḉer indǐ mėwlǐdeke ćamıʿta dedǐġǐm tēçǐ bir seʿettǐ mėwlǐdeke, mėwlǐtte de indǐ 

tewziʿ olınan eee yemeġlerden paqlawaydan eee bir sāwıġ bibsiydǐ şerbettǐ werǐlǐr 
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tamam ha mınćadı ḉoḫ az olıptı indǐ şeççēr wersǐnler ewwel herçes ḉıḫan mėwlǐtten 

debēydǐ bir çǐsse şeççērden alaydı ḉükletten badamlı qurardılar iḉǐne ḉüklet badamlını 

aparırdı yėwe uşaġlar çėflērǐ cēlǐrdǐ bǐlǐrdǐ ke babaları mėwlǐtten dönǐptǐ indǐ amma ḉoḫ 

az olıptı bı qalmıyıptı mėwlǐdlerde. İşte indǐ qalan amınćadı ke mėwlǐdeke eee ćamıʿta 

olınnı bir seʿet oḫınnı tamam herkes cider yėwǐne çüreçēnde öz ḫısım kesǐyden cider 

yėwe tamam ananı yārın bıʿēzı ceder ḥefle yapan bıʿēzı ḥeflēsǐz ceder arwadı qaldırır 

işte ebele ceḉer. 

 

Metin 4:  

Anlatan: Furat Tahsin Sabır   

Doğum Tarihi: 1978 

Öğrenim Durumu: Yüksek Lisans Mezunu 

Mesleği: Biyoloji Uzmanı 

Konu:  Başından Geçen Bir Olay  

Derleme Yeri: Mega Mall-Erbil 

 

Doqsan altı ilinde bir ḥadise war ḥez edǐrem anladım. Eee bir arḫadāşım men 

iʿdadiyedēydǐm o iʿdadiyēnǐ bǐtǐrdǐ. Cēldǐ yanıma arḫadaşakam dedǐ Furat ḥez edǐrem  

sēnüwden cėdǐm bazara aspap maspap ālım. Kulyede alınmışam istǐrem yencǐ şemey 

ālım kulyēḉǐn dedǐ zewqüw cüzeldǐ ḥez edǐrem sēnüwden bir yerde cedeġ bazara şemey 

alaġ. Mende dedǐm tamam Walla teksiye mindǐḫ cettǐġ bazara aspap maspap āllıġ bǐrez 

işte qamis āllıġ tişert āllıġ pāntur āllıġ anan o waḫıt yėncǐ bir model qondıra ḉıḫmışıydı 

qırmızıydı Türç’ǐ ḉoḫ bahaydı çǐmse alabǐlmǐrdǐ illā zencinlērǐn yeʿni parası warıydı o 

waḫıt o oġlanda arḫadāşım zencǐynǐydǐ yeʿni maʿruftılarda Erbǐl’de maraq wurdı 

qondırakaya dedǐ Furat illā men mını allam mende dedǐm qardaşım ce hele almagınan 

ḉoḫ ceḉtǐ mıġrıb oḫınıptı namazımız cėder dedǐ yo Walla maraq wurmışam illā allam. 

Tamam dedǐm Walla bǐzde cėttǐġ o qondıra satan yanna anan arḫadāşımda qılawdı yeʿni 

bele ḉoḫ qılawdı eee ayaġı raqam kırıġ beşǐydǐ Walla qondıra yeʿni satanakaya dedǐġ, 

dedǐġ bǐz kırıġ beş raqam istǐrǐġ dedǐ bǐrez beçlēwǐn ḥette cėderem o bir meḥelde 

cētǐrrem bǐlēwǐzḉǐ. Walla bǐzde araḫadaşakaynan tukan öcǐnde her o qondıra satanın 

tukanı öcǐnde beçlēdǐġ men üzǐm yeʿni yazdāydı o arḫadaşta qondıra satan terēfǐndēydǐ. 

İççǐ arḫadaş orda otırmışıydılar qaldırma izērǐnde seleşǐrdǐler birbirlērinen Walla sora 
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baḫtım bir denelērǐ qaḫtı bir tepme wurdı o bir arḫadaşına mende baḫtım bele dedǐm 

cörçǐrǐ bılar şaqqa edǐrler. Walla baḫtım sora düz damanḉa ḉıḫarttı. Walla damanḉakānı 

ḉıḫarttı düz başladı yeʿni damanḉānı öz arḫadāşımın yeʿni bāşı izērǐne neḉe cülle 

warıydı damanḉakada ḥamsını ḉatlattı. Walla mende arḫadaşakamı tuttım düz attım 

tukan iḉǐne dedǐm newek bir cülle bir şey cessǐn bǐze dēcsǐn. Walla bǐttǐ o qondıra satan 

bılar ḥamsı dedǐler bı nēdǐ ne olıptı cörçǐrǐ bir dene cēlǐptǐ yeʿni istǐrǐ ʿālēmǐ öldǐrsǐn 

mende dedǐm yo Walla men cördǐm tangaw olmawın bı iççǐ dene orda otırmışıydı bir 

dene bir deneye damanḉaynan ataş ettǐ. Walla weçǐ ses mes qalmadı taqqa sēsǐ qalmadı. 

Mende ḉıḫtım yazıya baḫtım o bir arḫadaşını maʿlesef yeʿni bir nazdar ćāhılıydı qan 

yėrǐrdǐ bǐlēsǐnnen hemen yeʿni ölmǐşǐydǐ. Sora bir baḫtım arḫadaşakam dedǐ Furat men 

ḥıs edǐrem ēlǐm sır olıptı. Mende dedǐm bir şey dēcǐ cörçǐrǐ yeʿni taqqa sēsǐyden sır 

olıpsan dedǐ yo Walla ēlǐm ḉoḫ sır olıb āġırrı Walla mende bir bele baḫtım ēlǐne baḫtım 

qan cēllǐ. Walla bele ettǐm baḫtım bir cülle arḫadaşımada dēcǐptǐ. Walla mende ʿecele 

ʿecele tangaw oldım düz arḫadaşakanı qaldırdım her bǐlmēdǐm nećēyǐ bı qılaw 

arḫadaşımı öz qućaġıma qoydım düz ḉıḫtım o tukannan ḉıḫtım yazıya düz teksiye 

mindǐrdǐm özǐnǐ düz ḫesteḫanaya tawariye apardım özǐnǐ. Walla tawariye apardım orda 

yeʿni işaʿa tuttıġ dıḫtorlar cēldǐler işaʿa tuttıġ şey ettǐġ dıḫtorlar dedǐler iyǐydǐ Maşalla 

arḫadaşakaw qılawda bes etekēnǐ çesǐptǐ cülleke eee başqa hiḉ bir şey yeʿni sǐmǐce 

dēcmǐyǐptǐ hiḉ müşkilēsǐ yoḫtı Walla bǐrez icne micne wurdılar özǐne Elḥamdurrılla 

arḫadaşım yeʿni wazʿı iyǐydǐ bes men ḉoḫ ḉoḫ yeʿni ʿēćızıydım bı ḥadiseden ḉünki 

birǐnćǐ kerēydǐ bir bele ḥadise cözǐm öcǐnde ossın. Yeʿni o ćahılḉın ḉoḫ ġem yedǐm. 

ḉünki ḉoḫ yeʿni bele ḉoḫ nazdar ćāhılıydı. Sārışın cözǐ cöç işte qader Elḥamdurrılla 

yeʿni arḫadaşımda hiḉ bir şeyǐ de olmadı sora işte bǐzǐ araştırmaġḉın bir şeylerḉǐn 

dedǐler celēsǐz sǐz ḥadisekēnǐ cörǐpsǐz yeʿni mende özǐmǐ bı şeylerde ḥez etmēdǐm 

qarıştırım muhim welḥasıl o öldǐren adāmı tutıldı sora bele bǐlǐm ėşǐttǐm dedǐler para 

werdǐ ʿayilekeye bıraḫıldı yeʿni ebele bir bele ḥadisēydǐ ḉoḫ yeʿni müteessir oldım 

ḥadisekeye 
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Metin 5:  

Anlatan: Muhittin Abdullah Süleyman 

Doğum Tarihi: 1941 

Öğrenim Durumu: İlkokul Mezunu 

Mesleği: Doğal Gaz Satıcısı 

Konu: Genel  

Derleme Yeri: Kendi Dükkanı / Bata Caddesi – Erbil 

 

-a- 

Bǐlēwḉǐ baḥıs edǐrem bin doqqız yüz ellǐ, o waḫıt bǐz bırda Taʿcil’de yaşardıġ, Taʿcil 

mantiqa, Taʿcil’de, Taʿcil İslām iççǐ Taʿcil warıydı, Taʿcil Yahud, Taʿcil İslām, bǐz 

Taʿcil İslāmdāydıġ. Taʿcil İslāmda bes bir Bellüʿe su warıydı. We ona diyērdǐler ḫėrat o 

mantiqada teqriben bewe diyim yüz yėw yüz yėw  ha yüz seçsēn doqsan yėw warıydı, 

bes bı ḫėrat izērǐne su alırdı, su yoḫıydı yėwlerde olırdı mesele ḥeftede on cün bir 

cedērdǐler “Āwi Miri” warıydı, Mir Suwı diyērdǐler, cedērdǐler Mir Suda sebeḥten 

mesele men nenem mēnǐ aparırdı, uşaġları onı uşaġ ossaydı, qız olsa oġlan cedērdǐġ Mir 

Suwına cedērdǐġ aspab yaḫardılar, o waḫıt cedērdǐġ ke aspab yaḫardıġ sebeḥten tėz 

cedērdǐġ ḥette meger yėwde de mesele beʿez ʿālem qoyın beslērdǐ pāyızḉı cedērdǐġ 

qoyınakanıda özǐmǐzden aparırdıġ, cedērdǐġ sebbeḫ cedērdǐġ, aḫşam cēlǐrdǐġ, anan orda 

ḉöp yıġardılar. Qazan qurardılar Mir Suwı bılar hem özlērǐnǐ yaḫardılar hem 

aspabakanıda yaḫardılar. O waḫıt sābun yoḫıydı. Bir newʿ madda warıydı diyērdǐler 

soġan, yerde çıḫardı o soġan parḉa parḉa ederdǐler aspaba sürtērdǐler, çėf ederdǐ ke 

aspabakanı yaḫardı bes çoḫıydı şey döcǐlǐydǐ, bes bedili yoḫıydı. Cēlǐrdüw yėwde 

kārabā yoḫıydı, ḥammı ʿālem fanus öcǐnde otırırdı. Aḫşamda olırdı mesele bir ġurfe bir 

bėwǐç ġurfe baḫ bı ʿayile neḉe denēdǐ, beştǐ, āltıdı, yǐddǐdǐ bir ġurfēsǐ warıydı. Bı ʿayile 

ḥamsı bı ġurfe iḉǐnde yaşardılar. Bı ġurfe iḉǐnde bir manqala warıydı, aş edērdǐler ha 

iḉērde odınnan, odınnan aş edērdǐler eger bir dene bir oġlan arwad cētǐrsēydǐ 

nihayetǐnde bir perde qurardılar özḉǐ, o arwadinan arḫada olırdı o bir mecmuʿe öcde 

yaşardılar. O waḫıt ʿālem çoḫ faqirdǐ, para yoḫıydı, bes mesele cedērdǐġ meştebe onda 

Arbil Uladāydıġ. Cedērdǐġ meştebe bǐzǐmnen Yahudıda warıydı İsāmda warıydı. 

Cedērdǐġ meştebe sebbeḫ baḫardıġ farraş, manqala çömǐr qurıptı, bı atāşı saf edǐrǐ, 

qurardı mesele her saffın bir manqalası warıydı. Ćeres wırınırdı, her farraş bir ġurfeye 
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bir manqala qurardı. O waḫıt dünya çoḫ sāwıġıydı. Bı aspab yoḫıydı. ʿālem özǐn 

qızdırsın, cörsen bǐz telebēydǐġ bı ēlmǐzde ḥammı qan enērdǐ aşşaġıya nēdǐ sāwıġ 

aparırdı. Suwaka çoḫ sāwıġıydı, hawaka çoḫ sāwıġıydı. Anan cedērdǐġ bı ne olırdı 

ēlǐmǐz qelem tutmazdı. Bǐzǐ mıʿallim ḉaġırırdı, bir bir diyērdǐ cēlǐn bı manqala öcǐnde 

otırın, özǐwǐz sıćaġ elēwǐn, ēlǐwǐz sıćaġ elēwǐn, anan bı mıʿellim bǐzǐmnen abı şeyler 

aparırdı. Bǐz sebbeḫ cēlǐrdǐġ meştepten iççǐ fılıs cētǐrǐrdǐġ, iççǐ fılıs, iççǐ fılıs oda 

nēḉǐydǐ. Cēlǐrdǐġ ḥelwe eçmēç yērdǐġ meştepte, farraş ḥanut diyēġǐn ḥanut yoḫıydı. 

Farraş özḉǐ iççǐ farraş, üḉ farraş ittifaq etmǐştǐler ḥelwe eçmēç qurardılar, yārım eçmēç 

ḥelwe qurardılar iççǐ fılısa o cünǐ hem yemēġ sebbeḫ yemēġǐ hem günorta yemēġǐ bı 

iççǐ fılıs izērǐnēydǐ. Soramı teqriben bin doqqız yüz ellǐ birde ḥükümet cėttǐ teġziye 

werdǐ, teġziye sebbeḥler süt werǐrdǐ. Eee bir ḥap werǐrdǐ, balıġ ḥābı, soramı olırdı seʿet 

on bir cün bir pırtaqalıydı bir eçmēçten içǐncǐ cün bir almaydı bir eçmēten üḉǐnćǐ cünǐ 

bir yımırta bir eçmēç bı meştepte bǐlēmǐze werǐrdǐler bı ḥefte altı cünǐydǐ, bı mıstemǐr 

bǐzǐm yemēġmǐz, o iççǐ fılısaka serf etmēzdǐġ başqa şeye werǐrdǐġ, iççǐ fılsakanı bǐzǐm 

ḥalatmız bı ḥaldan aparırdıġ walla inan inan teqriben eger meştebe baḫsayduw men bir 

dene olardan men iççǐ ay cėttǐm meştebe ayaġ yalın yoḫıydı ayaġqabı cirǐm, bir dişdaşa 

bǐlēmǐzḉǐ bişey yėwde bir ćanta yapmıştılar ēsçǐden bǐssen nećēdǐ ćantaka, bir ćanta 

döcǐldǐ, bir bele ēsçǐden yapardılar torba çǐmǐnǐydǐ. Atardıġ boynımıza bı deftērǐ qelēmǐ 

qurardıġ torbaka iḉǐne soramı onın imkānǐyetǐ iyiydǐ, bıʿēzı warıydı zencinǐydǐ bawılı 

warıydı, teççe bawıl kıḉık Musıl’da yapardılar, bǐzǐm bawılımız yoḫıydı bǐz feqiriydǐġ, 

onın imkānǐyetǐ olsaydı bawılı warıydı, bele bǐllem men oldım dördǐnćǐ bǐlēmḉǐ bir 

bawıl aldılar teççe bawılı, yeʿni o waḫıt çoḫ ʿatıf warıydı, yeʿni ʿālem birbǐrǐne ürēcǐ 

yanārdı, men indǐ baḫıram ewwēlkǐ mıʿellim, indǐkǐ mıʿellim çoḫ farqısı war. Ewwēlkǐ 

mıʿellim bir bir telebeye baḫardı. yeʿni isterdǐ bı telebe nāćiḥ ossın. Çoḫ mıḥawele 

edērdǐ öziden, eger tembel ossaydı cētǐrǐrdǐ öce özǐnǐ çoḫ cētǐrǐrdǐ. Çoḫ ona diyērdǐ, ona 

diyērdǐ, diyērdǐ bıkem mıstawası bılara olaşır. Bı mıstawası yoḫtı telebeke yen bir 

telebēnǐn mıstawası ossaydı diyērdǐ oġlım ce bının mıstawası yoḫtı ce bına ders wer. 

ʿeynen mıʿellimeke tawsiye edērdǐ telebekeye zǐrēç telebe warıydı. Ha o waḫıt on alırdı 

telebe warıydı. On alırdı beʿez warıydı iççǐ alırdı, üḉ alırdı nāćiḥ olmırdı. Cedēr 

mıʿellim teklif edērdǐ o telebēnǐ diyērdǐ çıḫma yazıya bı on deqqēnǐ bı beş deqqēnǐ 

telebe bına ders werǐrdǐ. O zǐreceke ders werǐrdǐ enāni döcǐlǐydǐ. Ḥez edērdǐ oda 

mıstawası ossın, yo desǐn men mıstawam war nēḉǐ sene ders werǐm, nēḉǐ oḫımısan 
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feqirekede oḫırdı, mewzuʿ feqir döcǐlǐydǐ istǐrdǐ oḫısın bes meşkǐ almırdı. Bı ḥayat 

abele. 

 

-b- 

Cörsen çüḉede men ke ellǐde bǐlǐrdǐm bazar war, bazar ne war Erbǐl’de ne satardılar 

cēssǐn iqtisādi wazʿı ʿālem neće yaşardı, mesele diyērdüw ellǐde men ke ellǐde baḫardım 

Erbǐl’de tukan çoḫ azdı. Erbǐl’de ne warıydı. Erbǐl’de o Erbǐllǐler, baqqalıdılar baqqal, 

baqqalıdılar ne satardılar üzǐm satardılar ḥammı sebette ḥammı sebet sebet warıydı 

qartala warıydı qurardılar bir az parayaydı. O bir tićarat o Yahudı ēlǐndēydǐ, İsāmda 

yoḫıydı ticarat yapsın, Erbǐllǐ yapsın yen başqāsı yapsın yoḫıydı ḥamsı Yahudıydı 

tukanlar Yahudıydı, Erbǐl’de ne warıydı, Erbǐl’de mesele ḥaşā üzüden ḫan warıydı ḫan, 

bı Çürtler cētǐrǐrdǐler yoġırt cētǐrǐrdǐler saman cētǐrǐrdǐler odın cētǐrǐrdǐler, bılar 

neynērdǐler aparırdılar şeylerǐn, eşşēçlērǐnǐ aparırdılar ḫanda baġlardılar, ḫanda 

baġlardılar ḥette bı malı satardılar, anan baḫ hazaman on iççǐde bitērdǐ birde bitērdǐ 

iççǐde bitērdǐ cidērdǐ ḫan parası werǐrdǐ. İndǐ neće indǐ seyere aparsan garaća qursan, bı 

eşşēcǐ aparırdılar, ḉünke aparmasaydı ḫana, uşaġlar ellerinnen alırdılar aparrırdılar 

uşaġlar minerdǐler bı eşşēcǐ aparırdılar eşşēcǐ aparırdılar bir yerde bıraḫırdılar, ee bı 

adamda cezērdǐ cezērdǐ bir cün qalırdı ḥette bı eşşēcǐ tapar. Uşaġaka apardıġı eşşēcǐ 

istiʿdadı yoḫıydı birde cētǐrsǐn öz yerine o baġlıyıb özǐnǐ diwar dibǐnde, Çürdeke nāḉardı 

eşşecekeye minērdǐ ḥaşā üzüden aparırdı dolanırdı baḫ harda ʿeqlǐ tutḉaydı, eşşecekēnǐ 

bıraḫırdı. Yeʿni bırda cēlǐrdüw bırda Erbǐllǐler çoḫı ne wardı ʿeyni bırda ḫan qapsında 

bir mecmuʿe warıydı bılar diyērdǐler nalband, bı nalbandlarda bırda bir dewer cēlǐrdǐ 

yen bir eşşēç nal edērdǐler, anan cörsen bı bazar istiġlal edērdüw cörsen bıʿez dewer war 

durmırdı nareḥettǐ bir ayaġı baġlarlar dört zılāmnan ḥette bı ḥaywanı nal edērdǐler bı 

çoḫ bir zeḥmet işiydǐ. Anan bılar enwaʿ pıḉaġları warıydı, enwaʿ pıḉaġları warıydı, bıra 

Erbǐl’ın ḥayatı abıdı.  

 

-c- 

Bırda cörsen bir dene össeydǐ bı qelede, bı qelede bını ēndǐrǐrdǐler seyere yoḫıydı pikeb 

mikeb yoḫıydı, bını ēndǐrǐrdǐler bı bazar onı bisseydǐ birbǐrǐne diyērdǐ odı bir ćanaza 
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qelede ēndǐ aşşaġıya anan yen Ḉıraġ’ıydı yen Bėwǐç Qabrıstanıydı. Bı ʿālem işǐn 

bıraḫardı cedērdǐ bı ćanazaydan ḥette bı ćanazada bitērdǐ marasimǐ, saḫlardılar şey 

edērdǐler, ʿeynǐ waḫıt teʿziye seḥēbǐ cēlǐrdǐ teʿziye qurardı Erbǐl’de anan bı ćamıʿta yen 

Āltı Barmaġ’ıydı, yen naććarlar iḉindēydǐ Hać Qadır Camıʿı herkes öz asnafı onı naććar 

ossaydı naććarlar iḉinde otırırdılar, onı baqqal ossaydı cėdērdǐ Āltı Barmaġta otırırdı. Bı 

ćamıʿlar warıydı teʿziye olırdı. İndǐ yoḫtı bı tatawır edǐb bı Sawwaf’tı bı Celil ḫayyat’tı 

bı filan yoḫıydı. Bı ćamıʿlar Erbǐl iḉindēydǐ, sebbeḫten de bılar otırırdılar seççizden on 

iççǐye qeder, on iççǐde namaz mamaz waḫtı olırdı seʿet bir, seʿet birde otırırdılar ḥette 

mıġrıba qeder. Bı teʿziye seḥēbǐ üḉ cünde qeḥwede werǐrdǐler. Debi bir dene cēssǐn 

qeḥwe wersǐn anan bir qeḥwēḉǐ tutardılar, qeḥwēḉǐ warıydı teʿziyede bı qeḥwe tewziʿ 

edērdǐ bı ʿālem izērine cedērdǐ bir dene ēlǐnde bir dolka su bir denede ēlǐnde bir sını bı 

ćıġarānı cedērdǐ tewziʿ edērdǐ bir bir bıları ʿālem izērǐne soramı qeḥwēḉǐ cēlǐrdǐ, anan 

bir denede bir dolka ēlǐnde müstaʿidǐydǐ dolka yoḫıydı. Sınıya qursın bir tasıydı bir 

dēmǐr dolkaydı bardaġ yoḫıydı, āḫır āḫırında ʿālem neynēdǐ butıl tapıldı butıl yoḫtı, 

butıl tapıldı. Dedǐler bu butlı cedērdǐler bıra qeder su qurardılar su bıra qeder su 

qurardılar bir qınnaba atardılar nėft iḉine bı qınnabı baġlardılar abıra bı şıqata bıra 

wurardılar bı nolırdı ḉatlardı ke ḉatlardı olırdı iççǐ parḉa bı dibǐ qalırdı, bı dibǐ qalırdı 

ettǐler ʿālem ettǐ bardaġ yeʿni gılas yoḫıydı gılas butlın dibǐ anan butıl warıydı diyērdǐler 

sifon, sifon bibsi mibsi yoḫıydı sifon butlı anan sifon butlıda bahaydı. Nāḫsını edērdǐler 

bardaġ onı başı qırılsaydı. Bı saġakanı etmēzdǐler, edērdǐler anan bı ʿālem tatawır ettǐ, 

dedǐler nēḉǐ bı butlı fıraḉḉız elēwǐn bardaġ, anan bı bardaġta çoḫ pisiydǐ, ḥamsı bırası 

ittiydǐ, bıʿez kere wurardı ḥammı dudaġuw qan aḫardı. 

 

-d- 

Ḥayat meʿişet bı memleçette çoḫ zeḥmetiydǐ. ḥette bı yeʿni sürdǐ ḥette ellǐ doqqıza 

qeder. Ellǐ doqqızda ʿālem çoḫ maʿanetten feqirlǐġten yaşardı. Bırda cörsen bir dene 

ceḉḉēydǐ, işlesēydǐ ḉamırḉılıġ etsēydǐ. Eger wastāsı olmasaydı serkār warıydı serkār 

debi mēnǐm nenem ceḉḉǐn serkarakacıla desǐn yārın mēnǐm oġlım cēllǐ oda naġadıyāydı 

kırıġ fılısa kırıġ ʿane ye sebbeḥ cedērdǐ seʿet beşte azan oḫınırdı debi sen ḥazır olasan 

başlardı ḥette hazamana qeder diyer Allah’u Akber mıġrıb, mıġrıba qeder debi sen 

işleyesen on ʿaneye bılar bir mećmuʿe warıydılar diyērǐydǐler serkār her serkār ēlǐnde 
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bir qāyış warıydı öz qayışını aḉārdı ebele qāyışları ennǐydǐ, bı qāyışı neynērdǐ edērdǐ 

iççǐ parḉa eger cörsēydǐ bı ḉāmırakānı ḫarap qaldırrı yen seriʿ qaldırmırı bir qāyış 

arḫadan özǐne wurardı. Diyērdǐ utanmısan nēḉǐ qaldırmısan, yeʿni qoymazdı bir dene 

ceḉḉǐn bir qum su iḉḉǐn qoymazdı ceḉḉēydǐ bir kere su iḉḉǐn içinćǐ kere ḉaġırırdı diyērdǐ 

ce iḉme ce işle istǐsen qaḉasan işlēmǐyesen yeʿni ḥısab ele on iççǐ seʿet on üḉ seʿet 

işlērdǐ ʿemelēlǐġ ede tapqa, ḉāmır ḉimento yoḫıydı. Ḉimento şey warıydı ahac warıydı 

işler çoḫ zeḥmetǐydǐ.    

 

-e- 

Yeʿni cörsen bırda Erbǐl’de ʿelektrik yoḫıydı. Ulā Meştēbǐ yanında bı ćedde çoḫ çoḫ 

mıhımıydı. Ulā Meştēbǐ bele bı ćeddēnǐn ādı on üḉ ʿelektrik, on üḉ ʿelektrik on üḉ ʿamut 

warıydı, kārabā dairası indǐ Niştiman harda mıḥette kārabā ordaydı. Ordaydı bı mıḥette 

kārabā on üḉ ʿamut qurmıştı öz mıḥette öcǐnnen ḥette Nafura yanına qeder bına 

diyērdǐler on üḉ ʿelektrik ćeddēsǐ ʿEbo Qeḥwēḉǐcǐlǐ o indǐ bazar Niştiman Bazarı o 

qābırın arḫası o qassabḫanāydı, qassabḫanāydı bir pis qassabḫanāydı arḫası nēydǐ 

debbeḫanāydı, debbeḫana nēdǐ o dērǐlērǐ orda iyi edērdǐler. Orda iyi edērdǐler indǐ 

cörsen bir denede ḫeste olırdı, ḫeste olırdı ḫestēsǐ müzminiydǐ, diyērdǐler cėdǐn  

debbeḫana suwı cētǐrǐn, bı debbeḫana suwı diyērdǐler pis pisi ceḉer. Bı debbeḫana suwı 

çoḫ pisiydǐ. Cedērdǐler bı debbeḫanadan bı pis suwı cētǐrǐrdǐler bı ḫesteye werǐrdǐler. Bı 

ḫeste bı pis şeyden iyi olırdı, iyi olırdı iyi olmaġaka nēydǐ bı ʿilać döcǐlǐydǐ, ʿaqidēydǐ, 

ʿaqidēydǐ sen bı debbeḫana ordan ceḉebilmēzdüw. Bı dērǐ qoḫmış dērǐ pis bı anan bı 

qoḫsı warıydı, belewe diyim teqriben beş yüz metǐr āltı yüz metǐr bının qoḫsınnan 

ceḉebilmēzdüw debbeḫanānın cedērdǐler aparırdılar o debbeḫanadan bı pis suwı 

cētǐrǐrdǐler ḫesteye werǐrdǐler. Bı ḫeste bı pis sudan iyi olırdı. İndǐ bını bir dıḫtor 

cörsetḉew bı dıḫtor bı memleçētǐ bıraḫır. Diyer neće bını bı ḫesteye weripsǐz. İndǐ 

ʿammeten  o waḫıt eger ḫeste düşsēydǐ çoḫ zeḥmet iyi olırdı. Mesele bele basit iyi 

olmazdı. Mesele bǐlmezdǐ ʿālem enfǐlewenze nēdǐ he diyērdǐler isǐtmēsǐ war. Titretmēġǐ 

war, Erbǐl’de dıḫtor yoḫıydı. Bir dene warıydı ādı Aḥmed Tebib’iydǐ. Oġlı warıydı 

Aḥmed Fuwad. Bı özǐnǐ etmǐştǐ dıḫtor. Anan men bıkeren nenem mēnǐ apardı bının 

yānına bir bėwǐç qaʿāsı warıydı, qantara diyērdǐler, qantara, qantara dinǐrdǐ bėwe diyim 

ottız dene otırmıştı. Şuranqa muranqası yoḫıydı. Çǐmse bǐlmǐrdǐ neynǐrǐ neynēmǐrǐ oda 
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neynērdǐ yara mara iyi edērdǐ. Yara, soramı bele oldı ḫesteḫana bı ḫesteḫana Sineme 

Sılaḥaddin yanında bı ḫesteḫana diyērdǐler ḫesteḫanāsı “Mǐsteşfe Meliki” ādı “Mǐsteşfe 

Meliki”’ydǐ. Bǐz o fetre ellǐ altıda düştǐġ bı ḫesteḫana qanşarına men sebbeḥ cedērdǐm, 

cedērdǐler bir pıremǐz alıştırırdılar, bir pıremǐz bir qazanları warıydı qazanaka sıtiliydǐ. 

Cedērdǐler bını bı qazanı pıremǐz izērǐne qurardılar, bes pıremǐzeke asliydǐ, bėwǐç 

pıremǐzǐydǐ, bı su qaynardı bı şuranqanı atardılar bı sıćaġ suwa, bı sebbeḫten seççizden 

bire qeder naġada ḫeste cessēydǐ he bı icnēnǐ bı ḫesteye wurardılar. Anan bı icne tabʿan 

quwwatı qalmaz icnekede yoġınıydı ince döcǐlǐydǐ yoġınıydı Walla bıʿez kere wurardı 

ēt çıḫardırdı özǐden. ʿālem waḫtında çoḫ maʿanetten yaşıyıb çoḫ feqirlıġtan yeʿni sebbeḫ 

cörsen olırdı seʿet seççiz ḫesteḫana qapsı aḉılırdı, şurıb satan, ʿerić satan bı ḫesteḫana 

öcǐnde otırıplar o ʿerić satırı o şurıb satırı ee cedērdüw dıḫtor yanına yoḫtı ceḉḉǐn dıḫtor 

yanına para wersǐn para mara yoḫıydı, cedērdǐ bir katıb otırmıştı bir wereqe edērdǐler 

yırtardılar yoḫtı ēsçǐ wereqe mēsçǐ mereqe edērdǐ mınća mınća parḉa parḉa edērdǐler 

āduw nēdǐ ādın yazardı. Diyērdǐ özǐ bir dıḫtor warıydı, otırırdı dıḫtoraka ananı batıniydǐ, 

ćarraḥ anan ne ossaydı oydı. Walla cedērdüw dıḫtoraka yanına nēwdǐ yoḫtı feḥǐs meḥǐs 

yen qarnuwa el wursın belüwe el wursın bǐlewe diyērdǐ he uzaḫtan bǐlēwḉǐ yazardı anan 

bir seydelye warıydı, seydelyeke men çoḫ mıtabaʿa edērdǐm. Men orda butıl satardım. 

Qırıġ butıl bibsinǐn satardım orda seydelye qanşarsında sebbeḫ cēlǐrdǐler seydelye 

cedērdǐler cēldǐ mına ḥap qatardılar hawan iḉǐne farraştan kut kut kut kut bı ḥabı ḫurda 

edērdǐler soramı reḥētǐ warıydı butlakada bėwǐcǐydǐ butıl teqriben bewe diyim dört litǐr 

su tutardı. Tutardı reḥētǐyekēnǐ tutardılar ḥabakanı, ḥabları atardılar butlaka iḉǐne 

werǐrdǐler meġsel öcǐne Walla teqriben mınća qalırdı farraşakaya werērdǐ diyērdǐ bını 

ḉarḫala, Walla ḉarḫala ḉarḫala saf olırdı, anan bıʿēzı warıydı lėwnǐ pırtaqalıydı, bıʿēzı 

lėwnǐ bayazıydı bir şaffaf bir ḫefif bayazıydı. Anan cedērdǐ ya da ḫesteke diyērdǐ butlı 

war diyer yoḫ, diyērdǐ diyērdǐ bir butıl beme bėwǐç wer bėwǐç. Ee bir kıḉık ossın 

diyērdǐm bı bestǐ diyērdǐ bı yoḫ bir dene sen bėwǐç wer, Walla bir bėwǐç, bėwǐceke bir 

ʿaneyēydǐ o da iççǐ fılısaydı. Aparırdı Walla qurardı diyērdǐ mıḉkada zawayid bēmḉǐ 

qoy Walla qurardı özḉǐ meġselle doldırırdı Walla cidērdǐ orda iḉērdǐ bir qırıp, Walla bir 

qırpırdı diyērdǐ iyi oldım. Bir he diyirdǐ cėćedēndǐ yatmāmışam baḫ neće cėće yatıp 

tesemmüm edǐb meʿidēsǐnǐ tutıptı, bıda neʿneʿıydı, soda yoḫtı soda neʿneʿtı, sodadı 

birbirǐne qarıştırırdılar bes bėwǐç qırıp edērdǐ. Diyērdǐ isreḥet ettǐm. Walla anan arwadı 

öziden cēlǐrdǐ arwadı yen özǐ yen arwadını cētǐrǐrdǐ diyērdǐ arwad iyi oldım isreḥet ettǐm 
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iyidǐ olaştım dıḫtora bı cėće öldǐm sebbeḥe qeder hanawım qalmādı. Ee dedǐ sen adam 

bı cėće sen sebbeḥe qeder yatmaduw ee nēḉǐ mınća yǐsen aḫşam ne yip burġıl yip, burġıl 

yiptǐ izērǐnede yatıp taʿaffün ediptǐ. Soramı bele oldı ellǐ seççizde bir dıḫtor cēldǐ İraq’a 

İncılız’ıydı. Bı iççǐ mıḥafazaya baḫardı Sıleymani’den Erbǐl’e. Şembe eḥed duşembe 

Erbǐl’daydı üḉ cün. Yo Walla iççǐ cün şembeyden eḥed Erbǐl’daydı, bir cün cedērdǐ 

Sıleymaniye’ye iççǐ cünde Sıleymaniye’daydı. Ćümʿe cünǐ cēlǐrdǐ Erbǐl’e, bı nēydǐ cöz 

dıḫtorıydı. Cöz dıḫtorıydı bı diyērdǐ sebbeḥ bı onı cözǐ aġırsaydı otırırdılar sıraydan. 

Baḫ çǐm raqam birdǐ çǐm iççǐdǐ o başlardı dıḫtor cēlǐrdǐ, muterćimǐ warıydı diyirdǐ çǐm 

birǐnćǐdǐ ordan başlardı, Walla başlardı baḫardı özǐne diyērdǐ qaḫ yerrǐ ona cēlǐrdǐ 

baḫardı bını yola salırdı onı istesēydǐ baḫ neḉe dene ʿameliyat istǐrǐ neḉe dene ʿilācı war, 

ʿilāć özǐne werǐrdǐ. Onı ʿilācı werǐrǐ diyērdǐ orda dur. Onı ʿameliyat ossaydı aparırdı bir 

ġer yerde durdırırdı. Bı cedērdǐ bı dıḫtor bı iççǐ cünde naġada işǐ warıydı ḥamsı saf 

edērdǐ. Walla bir cün dedǐler Walla dıḫtorın qāputı ḉalınıb, dıḫtorın qāputı warıydı, dedǐ 

Walla dıḫtorın qāputın ḉalıplar. Walla bir dene warıydı meşhurıydı ḫėrḫǐzlǐġḉǐ bırda 

otırırdı yėwǐ Araplar Çüḉesǐndēydǐ. Anan her ne ḥadise ossaydı oda etmesēydǐ diyērdǐ 

Walla filandı ādın demem Walla dedǐler Walla filandı Walla cėttǐler dıḫtor çoḫ ihtimam 

wermēdǐ qāputına bes Reiys Sıḥḥa warıydı bırda Reiys Sıḥḥa warıydı dıḫtor warıydı 

dedǐ ʿeyǐptǐ neće bı İncılız’dı cēlǐb Erbǐl’de ḫǐzmet edǐrǐ bının qāputını ḉalsınlar. Walla 

mewzuʿakanı werdǐler şurtaya, şurta cėttǐ bı adāmı tuttı Walla bı adāmı tuttı Walla 

adāmı cētǐrdǐler, cētǐrdǐler dedǐler dedǐ Walla men ḉalmışam. Dedǐ nēḉǐ ḉalıpsan dedǐ 

Walla sāwıġımıydı. Bıda iyǐ qāputıydı, qāputakanı cirdǐm çıḫtım yazıya, Walla telefon 

ettǐler, telefon yoḫıydı. tabʿan o waḫıt cėttǐler dıḫtorı ḉaġırdılar, cėttǐler dıḫtor yanına 

şurta cėttǐ, cėttǐler mǐterćǐmeke yanına dedǐler Walla dıḫtorın qāputın tapmışıġ, dıḫtor 

dedǐ bābā men bı qāputı istēmǐrem, men bı qāputı daḫı cirmem qāput bı adamḉın ossın. 

Mēn öz ḥaqqımnan ḫoş oldım. Qanunda öz çėfǐdǐ. Men qāputımı istēmǐrem özǐmde waz 

ceḉtǐm özǐnden ʿafuw edǐrem özǐnǐ ke bı adāmın eger feqir olmassa mēnǐm qāputım 

ḉalmaz.  

 

-f- 

Yeʿni bele bǐzǐm memleçētǐmǐzde yaşamaġ çoḫ zeḥmetǐydǐ. Bele cörsen bı sebbeḥten 

cēlǐrdüw bazara bıʿēzı su satardı, sāwıġ su feqir iççǐ peqreḉ ēlǐndēydǐ qar atardı iḉǐne qış 
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olırdı ne satardılar süt satardılar, süt, süt satardılar bir kup süt bir ʿaneyēydǐ. Bir bėwǐç 

kup süt bir ʿaneyēydǐ. Bı sebbeḥten cezērdǐ seʿet on bire qeder on iççǐye qeder anan 

dibǐnde de pıremǐz warıydı neynērdǐ bı her ataş dibǐndēdǐ bı süt her yanardı dibǐnde 

anan ḥısab ele baḫ naġada edērdǐ palık. Bı palık debi fıraççın ḫo bının yaḫamaġı 

zeḥmettǐ. Ce birde apar bını qazanı dibǐn pakla, yeʿni o waḫıt ḥayat belēydǐ.  

 

-g- 

Bırda cörsen bazarda aspab bir dene aspabı ossaydı bayaz mesele men cėdǐrem işǐm var. 

Bir aspabım war cėdērdǐm ḫımḉı warıydı, ḫımḉı cėdērdǐm aspabakanı aparırdım ḫımḉı 

yanına diyērdǐm bı aspabı bǐlēmḉǐ cöç ele bele, cöç ele Walla cėdērdǐm aparırdım bı 

ḫımḉı yanına bı aspabı cöç edērdǐ anan ḥısab ele ke bı aspabı cöç edērdǐ sen ḥette bı 

aspab qassaydı sen weçi baḫardı ćanuwa ćanuw cöç olıb. Bı subıġ hiḉ cėtmēzdǐ. 

Subġaka çoḫ pisiydǐ. Cörsen bırda bı ḫımḉılar waḫtında ćėćǐm edērdǐler, namazlıġ 

edērdǐler anan ʿeynen bı rençlērǐ warıydı qırmızı warıydı, bayaz warıydı, yāşıl warıydı, 

sārı warıydı bı ḫımḉıların işǐ bı ʿālem yėwde serērdǐ istǐrǐ ćėćǐm eḉḉǐn mesele sen ćėćǐm 

eḉḉen yo ćėćǐm yoḫıydı ḥazır alasan debi yėwde yünç alasan yen bir denēsǐne weresen 

bǐlēwḉǐ sersǐn bını eḉḉǐn iplǐç çǐmǐn bını edēr iplǐç çǐmǐn debi cētǐrsǐn ḫımḉı yanına bını 

boyaġ eḉḉǐn anan baḫ ne istǐrǐ sārı, qırmızı ne newʿ ne istǐrǐ bınıḉı yapar hara aparır, 

apar ćola yanına ćola warıydı Yahudı’da warıydı, İsāmda warıydı. Bı Ġazi’nǐn babası 

hem ćolaydı hem ḫımḉıydıda, bı ćola ne yapardı, ćėćǐm yapardılar, dücǐrt, namazlıġ 

yapardılar yoḫıydı bı ḫalı malı yaḫıydı. Bılar işlērǐ belēydǐ. İndǐ cörsen mesele bazar 

olırdı seʿet on bir onı qassaydı seʿet on bir bire qeder çǐmse qalmazdı aḫşam bı bazar iḉǐ 

ḫepencǐ yoḫıydı hiḉ birsǐnǐn ne naććarın ne sebzēḉǐnǐn ne baqqalın hiḉ ḫepenç yoḫıydı. 

Mesele bazar iḉǐnde ne satardılar. bıʿēzı ün satardılar, ün, ün satardılar üḉ tukan warıydı. 

Bı ün otırırdı ün öcǐnde otırırdı bı ünǐ ebele qaldırırdı o waḫıt ḥuqqaydı çilo yoḫıydı 

çilo. Mesele metǐr yoḫıydı diyerdǐler yarda ḥuqqa nēydǐ diyerdǐler Astanbol ḥuqqası, 

çilodan zawayittǐrǐydǐ. Soramı ellǐ seççizden sora beledye cēldǐ bı Astanbolı, yardanı, 

yarda doqsan santimdǐ bele döcǐ. Bēlǐ doqsan santimdǐ, metǐr yüz santimdǐ bele oldı 

doqsanakanı terç ettǐler. Bırda ḥile ḥewele edērdǐler. Anan waḫtında da bırda Yahudı 

neynērdǐ çit satardılar çüḉelerde meṣele on top ombeş top bėwǐç top yoḫ özǐ bǐlǐr naġada 

mesele qurardı bınnan mıḉka bınnan mıḉka bı cedērdǐ çüḉelerde ēlǐnde diyer çit satan, 
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çit satan ēlǐnde bir yarda warıydı. Anan cezērdǐ bıʿēzı bir yarda yen bir bıḉuġ yarda, baḫ 

naġadıya o waḫıt yoḫıydı ʿezye warıydı. Uşaġlar çǐmse yoḫıydı pāntur az ʿālem cirērdǐ. 

O muwazzafakalar, olırdı da waḫıt mesele. 

 

-h- 

Erbǐl’de indǐ mesele neḉēnćǐ āydı ee on birǐnćǐ ay yo on içǐnćǐ ha on birǐnćǐ ay qassab 

qalmazdı Erbǐl’de yoḫıydı ēt yoḫıydı. Herkes öz yėwǐnde basma warıydı, basma 

edērdǐler, qawırma edērdǐler qassab yoḫıydı. Hazaman ellǐ āltıda ellǐ yǐddǐde wezife 

mezife muwazzaf tapıldı, ġerib ġuraba tapıldı olar diyērdǐler qassab “Qassabi Romi” 

yeʿni Romi nēdǐ muwazzaftandı ʿelesas muwazzaf Erbǐl’de war ġerib ġuraba cēlǐptǐ 

Baġdat’tan cēlǐb, Çērçüç’ten cēlǐb Erbǐl’de ʿedet yoḫıydı qassab ossın qışta on birǐnćǐ ay 

on içǐnćǐ ḥette dördǐnćǐ aya qeder qassab yoḫıydı. Bı qassab cēlǐrdǐ sebbeḥ tukanı 

öcǐnde otırırdı ebele baḫardı. Qınara yoḫıydı. Ēt mēt yoḫıydı. Bes Yahudı çesērdǐler. 

Yahudılar olar ʿilaqā Yahudı çesērdǐler. Yahudında qassabı bǐzǐm qassabmızdan 

ayrıydı. Olar İsāmnan ēt almazdılar. Bele bǐllem aḫır aḫırında İsām olardan alırdı. 

Çünke olarınkǐ ḥaywanları çoḫ deqiqiydǐ. Olar pak ḥaywan olmasaydı iyi ḥaywan 

olmasaydı iyi besleme olmasaydı almazdılar. Yahudı şembe cünǐ aş etmēzdǐ. Ataş 

etmēzdǐler yėwde ataş etmēzdǐler nihaiyen ḥette fanusta alıştırmazdılar. Neynēydǐler 

mesele qonşıları warıydı İsāmdı cedērdǐler orda aparırdılar mesele ḉayakanı aparırdılar 

orda edērdǐler olar qızdırırdılar ḉayakanı edērdǐler. ḉayakanı edērdǐ aşla özlerǐ bir cün 

tėztǐr aş edērdǐler. Aşakanıda aparırdılar İsāmcǐle özlērḉǐ qızdırırdılar cētǐrǐrdǐler 

yērdǐler o cünǐ bılar yėwǐnde ataş yoḫıydı nihaiyen ne sebbeḥ ne günorta ne aḫşam 

cėćede fanusta yoḫıydı. Bı bele bǐlǐm onınćı ayda bir ʿedetlerǐ warıydı diyērdǐler “Kepre 

Şine” ke bılar cidērdǐler herkes ḥēwǐşǐnde oların Yahıdıların wazʿı iyiydǐ. Damları da 

iyiydǐ, damlarıda bėwǐcǐydǐ bılar neynēydǐler ḥēwǐşte sen cörmēmǐştüw bir waḫıt 

çerpeye warıydı aġaḉtan yapardılar bėwǐcǐydǐ. Mesele üḉ tene dört tene izērǐnde yatardı 

olar bını ḥēwǐşte qurardılar. Bını ḥamsı bezēdǐrdǐler. Bı diyērdǐler anan aġaḉtan baḫ o 

waḫıt anan ne warıymış bezēdǐrdǐler yeʿni illa Subḥanalla o cünǐ bılar “Kepre Şine” illa 

debi yaġış yaġaydı. İlla her yaġardı. İndǐde yādımda qalmıyptı ne cünǐ eder. İlla eger illa 

İndǐde yaġar. Bes bǐzǐm yādmızda qalmıyıb. ʿeynen cün ʿeynen seʿet bir ferq az ferq 
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war üḉ seʿet dört seʿet bir yārım cün bes her yaġar. Olar diyērdǐler “Kepre Şine”  bırda 

ʿālem ebele yaşardı. Bǐzǐm memleçētmǐzde. 

 

-i- 

Ayaġqabı yapardılar bı Qensērǐ iḉǐnde bı ayaġqapı yapanlar ḥamsı Yahudıydı. 

Neynerdǐler bılar cedērdǐler ayaġ neće yapardılar ēsçǐ taya seyerēnǐn yoḫtı, ēsçǐ taya 

cētǐrǐrdǐler çesērdǐler edērdǐler dib, yuḫarısı şeyiydǐ dērǐydǐ, dibide lastiqiydǐ, tayaydı. 

Bı ʿālem neḉe il bı ḥaldan aparırdı başa, soramı bele oldı Musıl’dan ayaġqabı cēǐlǐrdǐ 

Erbǐl’e, Alla ʿaf eḉḉǐn ellǐde men ellǐde yādıma cēllǐ usta ʿAbdırraḥman qondıraḉı 

warıydı Erbǐl’de Alla ʿaf eççǐn, bı usta ʿAbdırraḥman bir oġlı warıydı ādı uşaġları 

çoḫıydı Kamal’ıydı, bir oġlıda Ćabbar’ıydı, bılar Seyid ʿAziz’ın ḫanı öcǐnde tukanları 

ordaydı. Bı usta ʿAbdırraḥman bir fes sidara başına qurardı, bı ayaġqabı yapardı, mesele 

neće yapardı, sen cidērdüw ayaġuwa baḫardı, ayaġuwa cöre ne istǐsen yārım bǐlēwḉǐ 

tasmimakanı yapardı, o waḫıt usta ʿAbdırraḥman mesele men cedērdǐm nenem mēnǐ 

aparırdı bının yanına eḉḉǐn şēcǐrt, mēnǐm işǐm nēydǐ orda yaz cünǐ bǐlēmḉǐ bir taḫım 

qurardı ora bir yelpǐze etmǐştǐ, teqriben yelpǐzeke bir metǐr olır. Bir ip özǐne wurmıştı. 

Men orda otırırdım men debi bı ipi ḉēçǐm, ḉēçǐm ustama yėl wursın, eee anan baḫ bı iʿta 

bir il iççǐ il mēnǐm işǐm waćibǐm ḥette bir ġer uşaġ cēlǐrdǐ, men bı sınaʿatı öcrēnǐm. Men 

iççǐ il debi usta ʿAbdırraḥman’ın yaz cünǐ dört ay beş ay men bını bı şeyi ḉēçǐm, bı 

yelpǐzēnǐ, bǐssen nećēdǐ yelpǐzeke, yelpǐzeke özǐ baḫ bele bėwǐç şeyidǐ şeye baġlardı bir 

gırgırası warıydı, gırgıra o gırgıra izērǐnde yėrǐrdǐ, weçǐ bele cēlǐrdǐ şor edērdǐ dönerdǐ 

ora, bı ustaya yėl wurrı, yėl wurrı. 

 

-j- 

Bı bǐlēwḉǐ baḥıs edǐm ḥallaqların Erbǐl’de iççǐ ḥallaq warıydı üḉ ḥallaq, ḥallaq warıydı 

usta bı nēdǐ bı sen sele İbaw’ın babası bılar Mıstaf’ıydı, İbaw’ın, İbaw’ıydı, Emin’dǐ, 

Emin bılar üḉ ḥallaqıydılar, bıların tukanı öcǐnde usta Emin’ǐn bir meçine warıydı, bı 

musı neynērdǐ bı ustıranı her kere aparırdı otırırdı bı meçineye wırardı soramı qayışa 

wırardı o waḫıt baş meçine yok sıfırıydı ḥammı ustıraynanıydı. Soramı bir mecmuʿe 
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ḥallaq tapıldı. Niştiman Bazarı öcǐnde bir ḥediqe warıydı orda, ḥediqeke teqriben ya 

arḫası qabırıstanıydı bir diwar etmǐştǐler bir beş āltı dene ḥallaqıydılar otırırdılar bir 

tençe qurmıştılar tençe, tençe qurmıştılar bı ʿālem celen, çöyden celen neynērdǐler bılar 

taraş edērdǐler. Bı adāmı cedērdǐler bir sābun warıydı, sābunaka Erbǐl’de yapılırdı 

sābunaka bele bėwǐcǐydǐ, anan sābuna ne qurardılar Erbǐl’de iççǐ yėw warıydı sābun 

edērdǐ. Bir yėw Salıḥ sābun, her içsǐ Salıḥ’ıydı. Salıḥ sābunḉı Saʿdunawadaydı, biride 

Taʿcildēydǐ. Bǐlmem bir newʿ sābun yapardılar pırtaqal mırtaqal qurardılar iḉǐne ʿelesas 

qoḫsı cēssǐn, eee piden de yapardılar. Anan bı cedērdǐ bı adam otırırdı, bının başını yaş 

edērdǐler, bı sābunı başına wurardılar başı pisiydǐ ḥammı qǐrejiydǐ. Anan cörsen ḥette bı 

adamı taraş edērdǐ on yerde çesērdǐ bı çül başın bāşı ḥammı olardı ḫerite bı qan aḫardı 

diyērdǐ birşey yoḫtı birşey yoḫtı soramı bir şeb warıydı şeb bı şebten bının başı taʿqim 

edērdǐ, şebekede limonduzı çǐmǐnǐydǐ bes limonduzı döcǐlǐydǐ bir maddaydı ʿeyni tizab 

çǐmǐnǐydǐ çoḫ pisiydǐ cedērdǐ bının başına wurardı bı yara çesmǐyǐptǐ bının başı tüçǐ āltı 

ayıdı başını yaḫamıyıb. Eee bıda bı sāwıġ sudan bı baş bele imşaġ olmaz. Anan bı 

ustırakada iyi ustıra döcǐlǐydǐ, cedērdǐ he bele edērdǐ, bir şeyi warıydı beledērdǐ, 

beledērdǐ, beledērdǐ iççǐ kere üḉ kere başına wurardı ustırakada yėrǐmēzdǐ, anan bir taraş 

bir seʿet sürērdǐ, bir seʿet sürērdǐ Walla soramı, bılar qaldılar, bılar düştǐler bazara, 

bazarda tatawır ettǐler, ʿeynen bıların ustaları itǐrǐydǐ ke āḫırında bǐterdǐ meselen men 

şēcǐrdem bir qab mēnǐm ēlǐme werǐrdǐ men atardım boynına adamakānın bir qapta 

abırasına atardı bıkere weçi taraş ettǐ başın yaḫardı, anan bele edērdǐ bının üz cözǐne 

sābun wurardı, cörsen bıʿez kere adamın nefēsǐ qalmazdı, nefēsǐ qalmazdı bir aḫsırırdı, 

bı sābun bı ḥammı şey düşerdǐ yere, onda ʿālem feqirdǐ demǐrdǐ cėdǐm özǐm başım 

yėwde yaḫıyım bele döcǐ anan bıʿez kere burnı tutulırdı nefēsǐ qalmazdı aḫsırırdı ke 

aḫsırırdı bı ḥammı şey bozılırdı.  

 

-k- 

Anan indǐ cörsen ḥammı bı Mıstaf’ın indǐde yādıma cēllǐ Taq’a qanşarsındaydı onın bes 

onın lökǐzǐ warıydı, o bir tukan ḥamsı fanusıydı, lökǐzde mewʿidǐ warıydı, lökǐz yārım 

seʿet, he mınća yandırırdılar, yėwlerde de radyo yoḫıydı, hazaman radyo tapıldı ellǐ 

āltıda ellǐ beşte radyo tapıldı oda radyo tapıldı pātriden işlerdǐ. Yaş pātri seyerēnǐn yoḫtı 

oda ḥammı ʿālem edebǐlmēzdǐ. Ha cedērdǐ mesele bı pātri iççǐ pātri istǐrǐ iççǐ pātri 
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alāydı, birǐnǐ apardı şeḥǐn edērdǐ, Maḥmud Ḥılmi’nǐn tukanı warıydı, İndǐ Bāġi Şār 

harda onın yanında Maḥmud Ḥılmi’nǐn tukanı ordaydı, olar pātri şeḥǐn edērdǐler. Bir 

ḥambal sebbeḫ bı birinǐ aparırdı birinǐ cētǐrǐrdǐ oda radyoyaka mewʿidǐ warıydı, 

aḫşamlar seʿet beşte aḉılırdı. Bı çüḉede onı yāḫun ossaydı cedērdǐ otırırdı radyonaka bir 

on deqqe oda radyonakanı qapadırdı, cėwlǐne celmēzdǐ pātriyeke serf ossın, İndǐ pātri 

eger zawayid qassaydı, pātriyeke oda olırdı. Ha walla İndǐ çüḉelerde kārabā yoḫıydı. 

Amınća ʿālem feqiriydǐ, aḫşamnan aḫşama kārabā warıydı çüḉelerde yėw warıydı 

ʿelektirikeke qapsı öcǐndēydǐ ćürʿetǐ yoḫıydı ceççǐn bir ḉatal eççǐn bir kārabā aparsın 

yėwe etmēzdǐ, ḉalmazdı ḫėrḫǐzlǐġ etmēzdǐ ḫaḫ, ʿālem bǐlmēzdǐ ḫėrḫǐzlǐġ eççǐn, ceççǐn 

İndǐ bir ḉatal eççǐn kārabā yėwǐ öcǐndēydǐ. O waḫıt kārabāyaka İndǐ diyerler AC o waḫıt 

kārabā nēydǐ DC’iydǐ bǐssen, soramı kārabā bir bele oldı tatawır ettǐ ellǐ seççiz de ellǐ 

doqqızda bir kārabā cēldǐ Dokannan cēldǐ, anan birda radyon cēldǐ, debi diyeġ kākā men 

radyo istǐrem ACDC, o waḫıt radyo warıydı bes DC’iydǐ, ke men DC ālım kārabā olıptı 

AC, eee bele döcǐ debi cėdǐm indǐ adamnan ittifaq edǐm kākā men mını aparram yėwe, 

eger ACDC olmadı cētǐrrem diyērdǐ tamam apar ACDC olmadı cētǐ. 

 

Metin 6:  

Anlatan: Abdülkerim Nadir Kerim 

Doğum Tarihi: 1943 

Öğrenim Durumu: Ortaokul Mezunu 

Mesleği: Terzi 

Konu: Evlenme, Kurban Bayramı 

Derleme Yeri: Kendi Dükkanı / Kayseri Çarşısı – Erbil 

 

-a- 

Arwad almaġ ewwel ʿedet belēyǐdǐ mesele yence warıydı, ʿayilēnǐ bütün mesele tanırdı, 

ʿayilede ona onı tanırdı we iʿtimad ederlērdǐ birbirlērǐ izērine, eee ona mesele 

istesēydǐler sımarlasınlar qız tapmaġḉı ona sımarlardılar, o çǐmsede çi öz ḫısım 

aqrabasını istērdǐ çi assın mesele qardaşı qızıdı, baḉḉı qızıdı bir aqrabasını, olardan da 

mesele bir denesǐnǐ qurıptı başı āltına seḉǐptǐ oġlanın waḫtı cēldǐġǐ billǐ diyērdǐ oġlım 

işte filanın qızını istǐrǐġ bǐlēwḉǐn tertib edēġǐn, bı sefer o waḫıt utanmaġ warıydı mesele 
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insan ne neneye ne babaya dǐnebǐlmēzdǐ desǐn walla istēmǐrem diyērdǐ mene arwad 

istēmǐrem bǐlmǐrem ne bı şeylerden bı babatlardan selēşǐrdǐ. Meselen muhim ke iqnaʿ 

oldıġı billǐ arwad almāġḉı bı adaḫlısın cörmēzdǐ arwadı cörmēzdǐ, eee bı sefer arwad 

cedērdǐ, arwad diyērdǐ danışım erçēcǐme, qardaşına mesele, bı bele ʿurf ʿedettǐ mesele 

he, eee onnan sora çi şey olırdı ćüwabına cėdērdǐler baba cēlǐn öce o waḫıt ananı 

yoḫıydı iççǐ yüz mısqal altun yen üḉ yüz mısqal yen bir beş yüz mısqal yen bǐlmǐrem ne. 

O waḫıt he iʿtiyadi bir neḉe şey mısqal altun qurulırdı. Eee onnan sora altun aparmaġ bir 

taḫım yen dǐlmǐḉ olırdı yen bele boyınbaġ warıydı, noḫıt noḫıt şey, indikǐ çǐmǐnler 

dēcǐldǐ mesele çi bı ʿālem bı teḥǐr allı werrǐ filan edǐrǐ, bıları nişan aparırdılar ellerǐne bı 

kerwen ġer defʿeḉın cederdǐler selēşǐrdǐler meselen naġada para cētǐrēġǐn yol diyērdǐler 

bǐlēsǐne yol naġada cētǐrēġǐn eee aspab ne istsǐz ne istēmǐsǐz yoḫıydı cēlǐn çıḫsın bazara 

ceḉḉǐn cēssǐn istēdǐġǐ şeylērǐ assın batatan bı bėle şeyler yoḫıydı nihaiyen he olmazıydı 

ne şey tayfası qız tayfası razı olırdı qız ḉıḫartmaġa ne de o bir çüreçēn tayfası çıḫardırdı 

özǐnǐ çıḫartmazdı yoḫıydı bele şey. Fe bı şeyler bı marasimler bitennen sora, işte aspab 

tǐçǐlǐrdǐ werǐrdǐler o waḫıt şeyine cöre ḫayyatına cöre dērzǐsǐne werǐrdǐler, dērzǐsǐ 

arwadın aspabını şey edērdǐ. tabiʿi bı masafada cēlǐb cetmēġ he olırdı eee bǐz filan waḫıt 

istǐrǐġ qawzıyaġın olar diyērdǐler bǐzere taḫir elēwǐn aspabı qalıptı aspabı bǐtmǐyǐptǐ 

bǐlmǐrem ne, di ḥette olaşırdı o ḥadda çi işte ḥazır olıptı ke-ennehu çüreçēnde cēlǐnǐ 

cörmeġ hiḉ yoḫtı. Cēlǐnde çüreçēnǐ cörmǐyǐptǐ. Allahumma yeʿni eger babadan cǐzlǐ yen 

qardaştan cǐzlǐ yen neneden cǐzlǐ, tukan seḥēbǐ ise mesele bǐlēsǐn bir baćlıġı yen bir 

çǐmsēsǐ eger cētǐrǐpse onnan şık aparmam yeʿni belēdǐ yen bele dēcǐ, eger cēlǐrsew 

cörǐrse mesele adamın baḉḉı çi bı adaḫlısıdı. O da çoḫ yeʿni az bı şeydǐ, olur ye olmazdı. 

Eee onnan sora bı şeyler bǐtennen sora indǐkǐ çǐmǐn dēcǐlǐydǐ, ʿaqıd yapılsın we 

mallaydanda bı tasma qantar mabı cēlǐnǐn, çüreçēnǐn tayfasınnan o tayfa otırsın bele şey 

yoḫıydı. Cedērdüw ʿerize werǐrdüw nüfusın weripti mesele qāzı mewʿid qurardı. O 

waḫıt işte ʿedet belēyǐdǐ duşembeyden ʿēlǐ bı masailler olırdı. ʿēlǐ ossaydı ʿēlǐ cünǐ bele 

duşemnen başlardılar bı ʿaqıd maqıd yapmaġa bı mıʿameleler yapmaġa. Onnan sora bı 

şey her yoḫıydı. Bı qan man feḥsǐ bėle filan bėle şeyler yoḫıydı. Duşemde de ʿayni 

warıydı. Ḥesbel usul şembeden bėle başlardılar mıʿameleye qāzı cēlǐrdǐ yėwe. Yėwde 

qızın ḥesep usul ifadasını alırdı. Amma ifada nećēyǐ çüreçēn her cörmǐrǐ özǐnǐ bir bele 

ḥaiṭ qurıplar mesele bir perde edērdǐler. Perdēnǐn bı terēfǐnde qāzıydı, çüreçēndǐ, 

çüreçēn o zaman cetmesēydǐ edebǐlǐrdǐ bir denēnǐ weçil eḉḉǐn. Qāzı qabul ederdǐ. Bı 



99 
 

sefer qāzı ḥesbel usul yeʿni şeriʿe izērine sorardı, qızım sen filanın qızısan işte filanda, 

oġlın filanın şeyine çabınuw razısan razı dēcǐsen, ͑eyni diyērdǐ razıyam. Teqriben indǐkǐ 

çǐmǐn ye  ͑eyni oġlanında ifadasını alırdı filanın qızı filan razısan bēlǐ onnan sora mėwlǐd 

olınırdı cėće mėwlǐdǐ ͑ālem arḫadaş marḫadaşlarını şey edērdǐ. Aḫşamının o yaḫun 

çǐmseler, diyērdǐler aḫşam bǐzde yemēġuwız bǐzǐm yemǐzdēdǐ. Eee yemeġ yennen sora 

bı sefer, bir mecmuʿe warıydı bı Ḥać Abdulla Alla ʿaf eḉḉǐn dėf zencǐydǐ. O waḫıt eee 

bir neḉe mallaydı. Celǐrdǐler qurʿan oḫırdılar bir neḉe fasıl şeyekede bǐtērdǐ. Eee 

mėwlǐtte bǐterdǐ. Mėwlǐtten sora bı sefer özlerǐne düşerdǐler bıʿez şeyler yapsınlar bėle 

he waḫıt ceḉǐrtmēġḉǐ, iççǐ mǐççǐ yoḫ ḥammı ʿālem o waḫıt mesele her ʿayileye 

yabanćıydı mesele iççǐ miççǐ qedimen qedim her warıydı. Bes beʿez ʿayile mesele 

yapmazdı beʿēzı yapardı. Eee bı teḥǐr oyın qurardılar birbirlērǐnǐ bir bele ifǐrǐrler un üz 

cözlērǐne bǐlmem ne bir cülmeġ olırdı, bir suʿbet olırdı yeʿni o cėćēsǐ ḫoşlıġtan mesele 

insan mırtaḥlıḫtan ceḉǐrǐrdǐ, yerǐdǐrdǐ, olırdı sebbeḥ sebbeḥte oldıġı billǐ işte çüreçēnǐn 

tayfası, çüreçēnǐn taraşçısı çǐmdǐ, ḥallāqı o cēlǐrdǐ çüreçēncǐle, celǐrdǐ ananı dam waḫtı 

olsaydı dama çıḫardılar, çüreçēnǐ şey etmeġe taraş maraş etmeġe, onıynan onın ḥaşiyēsǐ 

mesele arḫadaşıdı yen ḫısımdı yen aqrabası bir çǐmse orda, olarda ha ʿeynen onın 

şeyiden taraş olırdılar. Ha taraştan sora işte bele içindǐden sora, cėdērdǐler cēlǐn 

cetǐrǐrdǐler, eger yaḫun olsaydı cēlǐnǐ ayaġtan cetǐrǐrdǐler. Uzaḫta ossaydı çürecēnǐn 

arḫadaşları her birsǐ bir turumbel tutardı cedērdǐler cēlǐnǐn yėwǐ işte tanıyan war, 

turumbel turumbel ardınca o horın wurmaġ bele filan oyanbıyan cedērdǐler cēlǐnǐ 

qurardılar turumbel iḉǐne, cēlǐnnende baba ossaydı, özǐ ʿedet belēydǐ bele öce binerdǐ, 

cēlǐnde arḫaya, he cēlǐnǐ cetǐrǐrdǐler. Şeyde bǐlēsǐyden amma yoḫıydı nene ceççǐn 

bēsǐyden bir bāćı māćı bir bele filan şeyler he yeʿni nene daimen taʿzim edērdǐler nene 

yeʿni iḥtiram ederdǐler qayınnene ke-ennehu edǐrǐ cēlǐnǐn şeyi. Cēlǐnǐ cētǐrǐrdǐler cētǐren 

asnasında bir üşçēç yere çıḫardılar, amma para ḫurda para buzıplar o waḫıt mesele fılıs 

warıydı ʿane  warıydı on fılıslıġ warıydı, çǐmse dırhem mırhem bele şey etmēzǐydǐ, anan 

bir elyaylıġ iḉǐnde bıraz toḫımdı qarpız toḫımıydı qabaġ toḫımıdı, diyēġǐn gulabarojadı, 

noḫıttı bıları ḥamsını paraynan barabar cēlǐn iḉērǐ cirmeden qapıdan iḉērǐ cirmeden, 

ḥēwǐş qapsı yoḫ, ġurfe qapısı, damnan töçerdǐler celǐnǐn başına, bı sefer atrafında oldıġı 

uşaġlar, ḥamsı o onın izērine düşērdǐ, o bının izērine düşērdǐ, yıġıştırırdılar baḫardılar 

ḥamsı fılıstı. İşte bı tuspı onnan sora bir ġer yeʿni o waḫıt ʿedet warıydı ḫoş ʿedētǐydǐ o 

da mesele çüreçēnǐn arḫadaşı bele yaḫun arḫadaşı birinćǐ cünǐ günortanı deʿwet edērdǐ 
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yėwǐne, içinćǐ cünǐ bir ġer arḫadaşı, üḉünćǐ cünǐ bir ġer arḫadaşı, we hakede asta asta iş 

bele şey olırdı sāwıġ olırdı bǐtērdǐ he bı şeye nǐsbet arwad almaġa nǐsbet.  

 

-b- 

Qurban bayramında mewzuʿın bǐlēwḉǐ baḥıs edēyǐm. Tabiʿi qurban bayramını daha 

fazla insan istiqbal edērdǐ. Onnan ötǐllǐ çi bėwǐç bir bayramdı mesele eee Ramazan 

Bayramı teqriben ḫaḫ aspab maspapta bele şeylerde şey etmēzdǐ diyēdǐler yemeġ 

bayramıdı bı bayram Ramazanın diyērdǐler ottız cün sen orıḉḉan indǐ bayram eḉḉen 

yemeġ bayramıdı, fe aspab maspab uşaġ muşaġ bele her şey edērdǐ, amma bėwǐçler 

mühtem dēcǐlǐydǐler aspablarını dēyǐştǐrsǐnler, yapsınlar filan etsǐnler. Amma sünnet 

mucibǐyle bir şey olırdı yėncǐ ciresen eqellehü bir çölmēç, o çǐmse çi ribāṭ baġlıyan 

olırdı, bir ribāṭ mesele baġlasın, ḥaşā mesele bir ćüt ayaġqabı bir ramazanḉı mesele, bes 

qurban bayramıḉı daha fazla ʿālem özǐnǐ ḥazırlardı, aspab yapmāġḉı, aspab tǐçmēġḉǐ fe 

fazla şeye qaḫardılar. Bınada qarşı işte qurban bayramı çi bėwǐç mesele bir bayramdı bı 

mınasebeden ötǐllǐ çi ḥaywan çesmeġte war. Eee onda da ḥaywan çesmeġ mesele o 

zaman çi men direm ḥammı ʿālemǐn imkānǐyetǐnde yoḫıydı çēssǐnler. O çǐmseler 

çesērdǐler çi imkānǐyetlērǐ war. O da bir bayram mesele çessēydǐler, şert dēcǐldǐ ḥammı 

bayram çēssǐnler. Adam warıydı ḥammı bayram çesērdǐ amma adam warıydı mesele 

ḥayatında bir defʿe weyaḫud iççǐ defʿe, o da işte bir sünnettǐ ke-ennehu, sünne 

müekkedēdǐ ke şeyi edērdǐ çesērdǐ. Amma istiqbālı işte daha fazla işte sebbeḥ ḥesebǐl 

usul namaza cetmeġ warıydı, ḫutbaya qulaḫ asmaġ, ḫutbadan sora, qaḫardı herkese 

şeyǐnen tanıyannan tanımıyannan şey edērdǐ, ne diyērdǐler toqalaşırdı diyēġǐn, bǐz bele 

diyērdǐġ. Mısafaḥa etmeġ, mısafaḥa edērdǐ onnan sora çıḫardılar cēlǐrdǐler yėwde, 

yėwde herkēsǐn mesele ʿayilēsǐ bayramlaşırdı, bayramu mıbarak ossın, işte ćüwabın 

wersen, oġlanlar qızlar cēlǐrdǐler el öpmeġe mesele ēlüw öpǐrdǐler ʿeyni waḫıtta baba da 

mesele qızlarını öpǐrǐ öperler, oġlanlarını öperdǐler. Eee onnan sora yemeġ ḥazır olıptı, 

yemeġ sebbeḥ yemēġǐ mesele ʿādeten he bǐrǐnḉten bir iççǐ şorbadı, ēt mēt izērǐnde ama 

beʿēzı çoḫlıġ ʿedet etmǐşǐydǐ mesele ʿeleşiş ḥez edērdǐ bǐlmünasebe, ʿeleşiş ētǐ alırdı, 

ʿeleşiş anan satardılar bazarda çoḫ meydanda, bı münasebe bayram münasebetiyle 

ʿeleşiş çoḫ cēllǐ qaz cētǐrǐller mesele insan istēdǐġǐ şeyi mesele ʿeleşiş weyaḫud qāzdı, 

ama çoḫlıġ ʿeleşiş ālırdı ʿālem, ʿeleşiş ētǐnen barabar, onnan sora ʿumrına cöre çǐmse 
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mesele mēnǐm özǐm diyēġǐn babam bǐz çıḫmazdıġ yazıya, ona qarşı mesele mēnǐm 

dayılarım cēlǐrdǐ eee ʿāmılarım uşaġları cēlǐrdǐler babam yanına, babamda bėwǐç 

qardaşıydı mesele, üḉ qardaşıymışlar, iççǐ denesǐ özǐnden ewwel cėḉǐnǐb üḉǐnćǐ 

qalmışıydı ḥette bǐzǐm iççǐ ʿāmım uşaġları bǐzǐm yėmǐzde olırdılar yeʿni babaları 

cėḉennen sora uşaġıydılar babalar ceḉǐndǐ fe mēnǐm babam tebenni ettǐ bǐlelērǐnǐ, anan 

bele yaşlı çǐmseler çıḫmazıydılar yazıya otırırdılar yanına celenler mesele 

bayramlaşmaġa, onnan sora bėwǐçler yoḫ mesele baba yoḫ bes oġlının uşaġları ʿeynen 

reddi ziyare, cedērdǐler olarda ʿeynen şeye bayramlaşmaġa ama bir ġer şey diyēyǐm 

bewe, bı kıḉık uşaġlar mesele ke bǐz uşaġıydıġ daimen cözmǐz bayramlıġtaydı, he 

bayramlıġ mesele babamız werǐrdǐ, dayımızdan da alaġın yen dayzamız uşaġlardan 

alaġın yen bėwǐç qardaşlardan bılalardan alaġın bı  paraları ḥamsın toplardıġ cedērdǐġ 

şey lellüç warıydı, bele ʿammeten ʿumum lellüç dibine cidērdǐġ çoḫ qalabalıġ olırdı. O 

lellüç dibi , lellüç dibinde de bı ʿAllāwı warıydı minērdüw bǐlēwǐ dolantırırdı bǐlēwǐ, 

lellüç warıydı lellücǐ bele aparırdılar qeyyǐm, eee onnan sora bı lellüç cēlǐb cetmēġiynen 

şey diyērdǐler beste diyērdǐler, o lellüce qarşı bǐzere parawa cöre bėlērdǐler cēlǐrdǐ 

cedǐrdǐ bǐlēwǐ ēndǐrǐrdǐler, eee onnan sora iççǐ şey warıydı bı ziyarat yerǐ 

ʿAbdulaziz’den, Şeḫ Gezne diyērdǐler, onada pas warıydı, ḉaġırdılar Şeḫ Gezne Şeḫ 

Gezne ʿālem işte baḫ naġadāysa o waḫıt parasına cöre yadımda qalmıyıb paranı 

werērdüw minērdüw pastan anan Şeḫ Gezne oldıysa ʿAbdulaziz oldıysa bǐlēwǐ aparırdı 

he bǐzere enērdüw aşşaġıya beş on deqqe olırdı olmazıydı bı kerwen diyērdǐ yalla 

dönǐrǐġ “degereynewe herkese babe sıwarbıytın” eee birde bǐlēwǐ ʿeynen cētǐrǐdǐ harda 

minipsen birde orda ēndǐrǐrdǐ bǐlēwǐ, eee günorta olırdı, günorta waḫtıdı yėwe cettǐġǐmǐz 

billǐ, hiḉbir şey qalmazıydı mesele bı sefer içǐnćǐ cünḉǐ cözǐ yolda ossın para wersǐnler 

bewe birde cet lellüç dibine, üḉǐnćǐ cünḉǐ wehakede işte bı teḥǐrǐydǐ he belēydǐ parada 

azıydı, ha walla he bı teḥǐrǐydǐ. 
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Metin 7: 

Anlatan: İkrem Abdülaziz Mustafa (Hacı İkrem Bezzaz) 

Doğum Tarihi: 1936 

Öğrenim Durumu: Okur Yazar Değil 

Mesleği: Bezzaz (Manifaturacı) 

Konu: Evlenme 

Derleme Yeri: Kendi Dükkanı / Kayseri Çarşısı-Erbil 

 

Debi ʿımrǐ olaydı icǐrmǐ beş il icǐrmǐ beşten fazla, ilā ottız, ottız iççǐye qeder we fazla 

warıydı yeʿni onda, arwad cētǐrmeġ, oġlan. Bıkere nene cedērdǐ yenceye diyērdǐ, 

Yenceye diyērdǐ bǐlēmǐzḉǐ bir qız tapkınan oġlımızḉı. O da cezērdǐ diyērdǐ, cēlǐrdǐ 

nenēsǐ yanına diyēdǐ walla bǐlēwḉǐ bir qız tapmışıġ filan adāmın, cedērdǐler qızakaya 

talab edērdǐler, diyērdǐler cēlmǐşǐġ qızuwḉı eger becensēydǐler diyērdǐler iççǐ cün sora 

cēlǐn ćüwabıḉı.ʿAqıl becensēydǐler özǐn werǐrdǐler, becenmesēydǐler diyērdǐler qısmet 

olmādı. Eger becensēydǐlerde diyērdǐler baba bǐz ne istǐsǐz bēwǐzḉǐ cetǐrēġ diyērdǐ 

bıġada altun bıġada para bıları cētǐrǐn, bıları aparannan sora, çabın çasılırdı. Çabınḉı  

diyērdǐler qāzı cēlǐrdǐ yėwe bir perde qurardılar qız bı yanda oġlan bı yanda cörmēzdǐler 

birbirlērǐnǐ diyērdǐ qızım sen razısan mına werēġǐn bǐlēwǐ çabınıw çesēġ dınmāzdı bir 

kere iççǐ üḉǐnćǐde razı olurdı. Çābın çesērdǐler, onnan sora bıkere ćahaz aparırdılar 

oġlanın qızcǐle, qızcǐlde özlērkǐn qurardı ortaya,ʿālēmǐ çaġırıdılar cēlǐn baḫın bı oġlanın 

ćahazı bıda qızın ćahazı, ʿālem baḫannan sora ḥamsını yıġıştırırdılar bıkere ʿālem cēlǐrdǐ 

ḥambal cēlǐrdǐ, örtǐcekelērǐ ḥambal belǐne alırdı ʿālemde sebet cētǐrdǐler qurardılar 

sebete nēsǐ war yoḫ şüşewat her bir şey war olsa sebete qurardılar ḉuqur sebet warıydı, 

ʿālem qaldırırdı cedērdǐler aparırdılar bıkere oġlancǐle, çüreçēncǐle bıkere mėwlǐd ḉǐ 

qalırdı, mėwlǐde bıkere ʿāleme sımarlardılar baba ćümʿe cėćēsǐ yen duşembe cėćēsǐ 

mėwlǐdǐmǐz war yėwde ewwel yėwde edērdǐler mėwlǐd, ʿālem cedērdǐ yėwe dam waḫtı 

olsaydı damda edērdǐler, qış olsaydı iḉērde edērdǐler mėwlǐdǐ yėwde, ııı sebbēḥǐ bıkere 

deʿwet olurdı arḫadaşlar ḫısım ḥamama, cēlǐn ḥamama diyērdǐler, cedērdǐler çüreçēnnen 

ḥamama, ḥamamda hem yaḫānırdılar hem berber celǐrdǐ ḥamam iḉǐnde bǐlelērǐnǐ taraş 

edērdǐ, bıkere ordan bėle cedērdǐler oġlancǐle, çüreçēncǐle yemeġ edērdǐler aş edērdǐler, 

yemeġ yennen sora aḫşama qeder orda olırdılar aḫşam cedērdǐler cēlǐn cētǐrǐrdǐler, cēlǐn 

celennen sora, sebbeḥ çüreçēn çėştǐ edērdǐler. Anan yen oġlancǐlǐ edērdǐ yen ḫısım 
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ʿaqraba ya ʿāmıları çüreçēn çėştǐ edērdǐler. Üḉǐnćǐ cünǐ ḉerezat bıkere qızcǐlǐ ḉerez, 

ḉerezat aparırdılar ḉükletten çüreçēncǐle, ʿālem hem cedērdǐler cene ordada yerdǐler ḉay 

iḉerdǐler, bıkere yǐddǐ olurdı. Yǐddǐnćǐ cünǐ, yǐddǐ olurdı, yǐddǐde ḫaḫ para aparırdı. 

Meselen herkes özǐne cöre para werǐrdǐ, iççǐ dinar, bir dinar, üḉ dinar, yārım dinar 

yıġıştırırdılar, onnan sora bir fetre sora, bı yǐddǐde bǐttǐ, bıkere cēlǐrdǐler bir müdde sora 

qayınbabacǐle, deʿwet olurdılar, qayınbaba deʿwet edērdǐ bǐlelērǐnǐ bi-iʿtibar ʿilaqāt 

ossın cēlǐb cetmeġlērǐ ossın, bir fetre sora bıkere oġlancǐlǐ, çüreçēncǐlǐ qayınbabacǐlǐnǐ, 

qayınnenecǐlǐnǐ deʿwet edērdǐler, ḥette celmeġ cėtmeġlērǐ ossın taʿārıfları fazla ossın. 
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Ek 2: SÖZLÜK 

 

-ʿ- 

ʿafuw:  Af, Bağışlama 

ʿaqıd: Akit, Sözleşme 

ʿaqide: İnanç 

ʿālem: Halk, Herkes 

ʿāmı: Amca 

ʿammeten: Umumi olarak, Herkese ait olarak, Genel tarzda 

ʿamut: Elektrik direği 

ʿane: Eskiden Irak’ta kullanılan madeni para birimi 

ʿāsı: Sıkışma, Tıkanma, Mahsur kalma 

ʿatıf: Şefkat, Merhamet 

ʿattar: Aktar 

ʿayile: aile 

ʿēćız olmaġ: 1) Darılmak, 2) Üzülmek 

ʿedet: Âdet, Görenek 

ʿeqǐl: Akıl 

ʿelesēs: Hani, Öyle olması gerekiyordu 

ʿeleşiş: Hindi 

ʿēlǐ: Perşembe günü 

ʿemele: Amele, Gündelikle çalışan işçi, İnşaat işçisi, İşçi 

ʿereb ~ ʿerep: Arap 

ʿerić: Bir çeşit çocuk tatlısı, Mesir macunu benzeri ürün 

ʿerize: Arzuhâl, Dilekçe 

ʿesçēr: asker 

ʿeynen: Aynen 

ʿezye: Bir çeşit kadın elbisesi (giysisi) 

ʿışşa namazı: Yatsı namazı 

ʿımır ~ ʿümǐr: Ömür 

ʿışşā ~ ʿaşşā: Yatsı vakti 

ʿilać: İlaç 
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ʿiraq: Irak 

ʿilaqa: İlişki, Bağlantı 

ʿilaqāt: İlişki, Bağlantı 

ʿimāra: Apartman, Bina 

ʿumum: Umumi olmak, Bütün, Hepsi, Herkes 

ʿurf: Görenek, Âdet 

ʿusman: Osman 

 

-A-  

Abı: Bu 

Adaḫlı: Nişanlı 

Afkar: Efkâr, Düşünceler, Fikirler 

Ahac: Toprak harcı 

Aḥwāl: Haller, Vaziyetler, Durumlar 

Āḫır: Ahir, Son 

Aḫsırmaġ: Aksırmak, Hapşırmak 

Aḫşam: Akşam  

Aqdemtǐr: Daha eski 

Aqraba: Akraba 

Alla: Allah 

Allahumma: İhtimal, Olasılık 

Alıştırmaġ: Yakmak, Ateşe vermek, Tutuşturmak 

Alma: Elma 

Amma: Ama 

Anan: Öylece, Böylece 

Aparmaġ: Götürmek, Alıp götürmek 

Arbil Ulā: Okul adı 

Arwad ~ Arwat: Kadın, Karı, Eş 

Arwad almaġ: Evlenmek 

Arwad Cētǐrmeġ: Evlenmek 

Āsār: Tarihi eser 
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Asli: Orijinal, Hakiki, Gerçek, Asıl, Hilesiz 

Aspab ~ Aspap: Elbise, Giysi, Giyim kuşam 

Asta: Âheste, Yavaş 

Astanbol: İstanbul 

Aşşaġa: Aşağa 

Awadan : Gelişme, İmar, Büyüme, Kalkınma  

Ayaġ yalın: Yalın ayak 

 

-B- 

Baʿquba: Irak’ın güneyinde yer alan illerinden biri 

Babat: 1) Konu, Mevzu, Bahis, 2) Çeşit, Cins 

Bāćı: Bacı, Kız kardeş 

Baćlıġ: Kız arkadaş 

Badamlı: Badem şekeri 

Baḥıs etmeġ: Söz etmek, Anlatmak, Üzerinde konuşulan şey 

Baḫmaġ: Bakmak 

Barabar: Berâber 

Batatan: Katiyen, Asla, Kesin olarak, Hiçbir zaman 

Bātıni: İç, İçe ait olan, Dahili 

Bāwıl: Okul çantası, Öğrenci çantası, Büyük çanta 

Bawha: Böyle 

Bayıncan: Patlıcan 

Bayramlıġ: Bayramlık, Bayramlarda verilen armağan, Bayramlarda çocuklara verilen 

para. 

Bazar: Pazar, Çarşı 

Beʿez ~ Bıʿez.: Bazı  

Becenmeġ: Beğenmek 

Bedil: Bir şeyin karşılığı 

Beledye: Belediye 

Bele: Böyle  

Bėlemeġ: Belemek, Salıncak sallamak, Sallamak, Beşik sallamak 

Bēlǐ: 1) Evet, Efendim, 2) Seslenme edatı 
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Bellüʿe: Musluk 

Benć ~ Benḉ: Anestezi, Uyuşturma 

Berit: Posta 

Bes: Sadece, Yalnızca, Yeter, Fakat 

Bėwe: Sana 

Bėwǐç ~ Bėwǐc: Büyük 

Bezenmeġ: Süslenmek 

Bezzaz: Manifaturacı 

Bı: Bu  

Bıḉuġ: Buçuk 

Bıġada: Bu kadar 

Bıkere: Bu kez, Bu defa 

Bı kerwen: Bu defa, Bu kere, Bu sefer, Bu kez 

Bı sefer: Bu sefer, Bu defa, Bu kere 

Bılok: Briket 

Bǐlelērǐnǐ: Onları 

Bǐlēmǐzḉǐ: Bizim için 

Bǐrez: Biraz 

Bǐrǐnḉ ~ Bǐrǐnć: Pirinç 

Bı yan: Bu yön , Bu taraf 

Bǐzere: Biraz, Azıcık, Birazcık, Çok az, Pek az 

Bibsi: Pepsi 

Bi-iʿtibar: Ehemmiyet vermek, Hürmet, Riâyet ve hatır saymak, Saygı gösterme, Önem 

verme 

Boyınbaġ: Boyunbağı, Boyun takıları, Boyuna takılan takı, Gerdanlık 

Börç: Şapka, Takke, Başlık, Külah 

Burġul: Bulgur 

Butıl ing.: Şişe, Pet şişe 
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-C- 

Cėće: Gece 

Cėḉǐnmeġ: 1) Ölmek, Vefat etmek, Hayatını kaybetmek, 2) Geçim 

Cēldǐġǐ billǐ: Geldiği zaman 

Celmeġ: Gelmek 

Cene: Gene, Yine  

Cētǐrmeġ: Getirmek 

Cėtmeġ: Gitmek 

Cezmeġ: Gezmek 

Cirmeġ: Girmek 

Cöç: Mavi, Gök mavisi 

Cöre: Göre 

Cücermeġ: Göğermek, Yeşermek. 

Cülle: Mermi 

Cün: Gün 

Cünye: Çuval 

 

-Ć- 

Ćahaz: Çeyiz 

Ćamadānı: Poşu, Puşi. 

Ćamıʿ: Cami 

Ćamiʿa: Üniversite   

Ćanaza: Cenâze 

Ćėćǐm: Pike, Bir çeşit üst örtüsü 

Ćedde: Cadde 

Ćenćer: Harman dövme makinesi 

Ćeres wırınmaġ: Zil çalmak 

Ćoga: Ark, Harık, Küçük su yolu, Su yolu 

Ćunub: Güney. 

Ćümʿe: Cuma günü 

Ćümlēḉǐ: Toptancı 

Ćüt: Çift 



109 
 

Ćüwab ~ Ćewab: Cevap 

                                                                       

-Ç- 

Çābın Çesmeġ: Nikâh kıymak, Nişanlanmak 

Çeççüḉ: Çekiç 

Çėf: 1)  Kef, Köpük, 2) Keyif 

Çēfǐn: Kefen 

Çėşt: Yemek, Sabah kahvaltısı 

Çi: Ki 

Çǐlǐç: Anahtar 

Çilo: Kilo 

Çǐmse: Kimse  

Çölmēç ~ Çöynēç: Gömlek 

Çömǐr: Kömür 

Çöy: Köy 

Çuqur: Çukur 

Çüḉe: Sokak 

Çül başı: Zavallı 

Çülǐnç: Külünk, Taşları, kayaları parçalamakta kullanılan sivri kazma 

Çüp: Küp, Su küpü, Çömlek 

Çüre: Çamurdan yapılmış bir tür ocak 

Çüreçēn: Damat  

Çürt: Kürt 

 

-Ḉ- 

Ḉakāt: Ceket 

Ḉār : Dört  

Ḉatal: Kaçak elektrik kullanma 

Ḉemne: Süzgeç, Filtre 

Ḉerezat: Çerez, Kuru yemiş 

Ḉerḫelemeġ: Çalkalamak     

Ḉöl höl: Sahra, Issız yer. 
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Ḉöllǐġ: Çöl, Sahra 

Ḉöp: Çöp, Saman inceliğinde herhangi bir sap. 

Ḉüklet: Bayram şekeri 

Ḉünke: Çünkü 

                                                                       

-D- 

Dabanḉa ~ Damanḉa: Tabanca 

Dam: Dam, Ev, Çatı, Evin çatısı 

Dāmćı: Damla, Damcı 

Daimen: Daima, Her vakit 

Dayza: Teyze 

Debbeḥana: Tabakhane 

Debi: Olur 

Defʿe ~ Deʿfe: Defa, Kez, Kere 

Deqiq: Titiz, Hassas, Dikkatli, Düzenli işleyen, Yanlış yapmamaya özen gösteren 

Dene: Tane 

Derbeder : Dağınık, Perişan, Sürülmüş, Kaldığı yerden uzaklaştırılmış kimse  

Dērǐ: Deri 

Dērzǐ: Terzi 

Dewer: Davar, İnek, Öküz, Katır ve eşeğe verilen ortak isim. 

Dēyǐştǐrmeġ: Değiştirmek 

Dıḫtor: Doktor 

Dǐlmǐć ~ Dǐlmǐḉ: Bilezik, Altın bilezik 

Dǐnmeġ: Konuşmak, Söylemek, Sesi çıkmak, Birşey söylemek 

Dırem ~ Dırhem: Eski Irak para birimi 

Dinar: Irak'ta kullanılan para birimi 

Dişdaşa ~ Dǐşdaşa: Arap erkeklerinin giydiği yere kadar inen genellikle beyaz renkli 

bir çeşit elbise, Entari 

Diwar ~ Dıwar: Duvar 

Diwar dibǐ: Duvar köşesi 

Dolka: Su içme sürahisi 

Duşem/duşembe: Pazartesi günü 

http://tureng.com/search/yanl%C4%B1%C5%9F%20yapmamaya%20%C3%B6zen%20g%C3%B6steren
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-E- 

Eçmēç: Ekmek 

Eger: Eğer 

Eḥed ~ Eḥet: Pazar günü 

Eqellehü: En azından, Hiç değilse, Hiç olmazsa 

Elyaġlıġ ~ Elyaylıġ: Bez mendil 

Emǐn: Emniyet, Güvenlik 

Enāni: Bencil, Egoist 

Enmeġ: İnmek 

Ēndǐrmeġ: İndirmek 

Enfǐlewenze: Grip, Nezle, Soğuk algınlığı 

Ennǐ: Arz, En, Enli, Geniş, Genişlik 

Enternet: İnternet 

Enwaʿ: Neviler, Çeşitler, Türler. 

Erçēç: Erkek 

Ēsçǐ: 1) Eski, 2) Çaput, Eskimiş bez parçası, Paçavra 

Esliḥe: Silahlar 

Essüc ~ Essüç: Eksik 

Ėşǐtmeġ: İşitmek 

Eşşēç: Eşek 

Ewwel: Evvel 

Ewwel bin āḫir: Gelmiş geçmiş, Ezelden ebede 

 

-F- 

Faḫfurı ~ Faḫfuri: Çin porseleni, Çok kıymetli porselenden yapılan yemek kabı 

Fanus: Petrol lambası, Petrolla çalışan bir tür aydınlatma aleti, Fener 

Farraş: Hademe, Okul temizliğini yapan kişi, Okul temizlik görevlisi, Okul hizmetlisi 

Fe: Bu nedenle, Bundan dolayı, Bu yüzden, Dolayısıyla  

Feḥǐs: Kontrol etme, Muayene etme, İnceleme 

Fellaḥ: Fellah, Çiftçi, Ekinci, Ziraatle uğraşan kişi 

Ferde: Çuval 

Ferǐʿ: Bölüm, Kısım 
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Fetre: Süre, Zaman, Müddet 

Fewakih: Meyve, Meyveler 

Fewıć tedrib: Eğitim alayı, Yanaşık düzen eğitimi, Askeri eğitimi 

Fılıs: Eski Irak parası 

Fıratmaġ: Atmak 

Fiter: Araba tamircisi 

 

-G- 

Garaḉ ~ Garać: Garaj, Otopark 

Gırgır: Çark 

Gılas: Bardak, Su bardağı 

Gomapis: Pis su birikintisi, Kirli su birikintisi 

Gulabaroja: Çekirdek 

Günorta: Öğle vakti 

 

   -Ġ- 

Ġėr: Gayri, Artık, Bundan sonra, Bundan böyle, Başka zaman.  

Ġerib: 1) Garip, 2) Yabancı, Kimsesiz 

Ġezeb: Gazap, Öfke, Hiddet 

Ġurfe: Oda 

 

-H- 

Hazaman: Ne zaman 

Hanaw: İç, İçle ilgili, Dâhilî  

Hara: Nere, Nereye 

Hawan: Havan 

Hawar: 1) Bağırmak, Çığlık, 2) İmdat 

Horın: Korna 
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-Ḥ- 

Ḥaddad: Demir işleri yapan usta, Demirci 

Ḥadise: Hadise, Olay 

Ḥāfız: Kur’an-ı Kerim’i ezberden okuyabilen kişi 

Ḥaiṭ: Perde, Çit, Tülbent, Duvar 

Ḥakat: Söz, Laf 

Ḥal: Hâl, Durum, Vaziyet 

Ḥaliyen: Şu anda, Halihazırda, Halen 

Ḥambal: Hamal, Taşıyıcı 

Ḥammı ~ Ḥamsı: Hepsi 

Ḥanut: Kantin, Kafeterya 

Ḥasadet: Hasedcilik, Kıskançlık 

Ḥasar: Hisar 

Ḥaşiye: Ev halkı, Aile, Yakın kişiler, Çevre, Etraf, Beraberindekiler, Arkadaşlar 

Ḥawız: Havuz 

Ḥaya: Utanma, Edeb, Ar, Namus, Çekinme 

Ḥediqe : Bahçe 

Ḥefle: Eğlence gecesi, Tören 

Ḥelwe: Helva 

Ḥesbel usul: Usule göre, Usulden dolayı, Usul gereğince 

Ḥeşe: Afedersiniz, Düzeltirim anlamına özür sözü 

Ḥette: Hatta 

Ḥēwǐş: Avlu. 

Ḥez ėtmeġ: Hoşlanmak, Sevmek 

Ḥısab elemeġ ~ Ḥısab etmeġ: Hesap yapmak 

Ḥile ḥewele: Hile  

Ḥoqqa ~ Ḥuqqa: Okka 

 

-Ḫ- 

Ḫaḫ: Halk 

Ḫaraba: Harabe, Yıkı  

Ḫayyat: Terzi 

http://www.google.com.tr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CBsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fkuran.diyanet.gov.tr%2F&ei=ubFqVeSWLorpUpv7gNgI&usg=AFQjCNEJc1VJ5b4WCYM1IbFgYYabbUtHkA&bvm=bv.94455598,d.d24
http://tureng.com/search/beraberindekiler
http://tureng.com/search/arkada%c5%9flar
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Ḫekenas: Kürek 

Ḫepenc ~ Ḫepenç: Kepenk 

Ḫėrat: Sebil, Allah rızası için su dağıtılan yer 

Ḫėrḫǐz: Hırsız 

Ḫeste: Hasta 

Ḫesteḫana: Hastahane 

Ḫetım: Kur’an Hatmi, Kur’an-ı Kerim’i sonuna kadar okuyup bitirmek 

Ḫetib: Hatip, Câmi'de müslümanlara dini nasihatlar ve güzel sözlerle hitâbeden vazifeli 

zat. 

Ḫısım: Akraba 

Ḫurma: Hurma 

Ḫutuba: Nişan 

 

-İ- 

İʿdadiye: Lise 

İʿta: Verme, Ödeme 

İʿtimad: Güven, Güvenerek bağlanmak 

İʿtiyadi: Normal, Adi, Sıradan, Alışılmış şey 

İbtida’i ~ İptida’i: İlkokul 

İcǐrmǐ: Yirmi 

İcne: İğne 

İççǐ: İki 

İçindǐ: İkindi, İkindi vakti 

İfǐrmeġ: Üfürmek, Üflemek 

İḥtiram : Saygı, Hürmet 

İḫtiyar: İhtiyar, Yaşlı 

İqnaʿ: Râzı etme, İnandırma, Bir konuda birinin inanmasını sağlama 

İl: Yıl, Sene 

İlā: -e kadar. 

İmşaġ: Yumuşak 

İncǐlǐz: İngiliz 

İndǐ: Şimdi 

http://tureng.com/search/al%c4%b1%c5%9f%c4%b1lm%c4%b1%c5%9f%20%c5%9fey
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İndǐkǐ: Şimdiki 

İsǐtme: Sıtma hastalığı 

İsreḥet: İstirahat, Rahat etme, Dinlenme 

İstiʿdad: İstidat, Yetenek, Bir şeyin kabulüne ve kazanılmasına olan fıtrî meyil 

İstǐʿmal ~ İstiʿmal: Kullanma, Faydalanma 

İstiġlal: İstismar, Birinin iyi niyetini kötüye kullanma 

İstiqbal: Karşılama, Karşılayış, Gelen bir kimseyi karşılama 

İşaʿa: Röntgen filmi 

İşlemeġ: Çalışmak, İş yapmak 

İtǐrmeġ: Kaybetmek 

İtmeġ: Kaybolmak 

İttǐ: Acı, Keskin 

İttifaq: Anlaşma 

İzdiḥām: Kalabalık, Aşırı kalabalık 

İzērǐ: Üzeri 

 

-K- 

Kārabā ~ Kahraba : Elektrik 

Kāsıb: İşçi, Kazanmak için çalışan, Çalışan, Esnaf 

Katıb: Katip, Yazan, Yazıcı, Kitâbet eden 

Ke-ennehu: Güya, Öyle gibi, Sanki 

Kepǐr: Çardak 

Kere: Kez, Defa 

Kıḉık: Küçük 

Kǐra: Kira 

Kulye: Fakülte 

Kup:  Kupa bardak, Fincan 

 

-Q- 

Qaʿa: Salon 

Qabırsan: Kabristan, Mezarlık 

Qaḫmaġ: Kalkmak 
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Qābır: Kabir, Mezar 

Qāput: Palto 

Qaldırma: Merdivan 

Qanaʿat: Kanaat 

Qāniʿ: Kanaat eden, Kendinde olan helâla razı olup, başkasının hiçbir şeyine göz 

dikmeyen 

Qan enmeġ: Kan akmak 

Qanşar: Karşı 

Qāzı: Kadı, Şeriat kanunlarına göre davalara bakan hakim, Dini nikah kıyen din 

görevlisi 

Qedim: Kadim, Eski, Eski zaman, Uzun zamandan beri var olan, Başlangıcı olmayan 

Qelʿe ~ Qele: Kale 

Qemere: Araba 

Qamis: Gömlek 

Qensērǐ: Kapalı çarşı 

Qepenç ~ Qepenc: Kepenk 

Qılaw: Şişman 

Qınara: Kınara, Kasap dükkânlarında et asılan çengel 

Qınnab ~ Qınnap: Kınnap, Kalın ip 

Qǐrej: Kireçli saç 

Qırıḫlarda: Kırklı yıllarında 

Qırıp ~ Cēcǐrmeġ: Geğirmek 

Qızcǐlǐ: Kız tarafı 

Qız tapmaġ: Kız bulmak 

Qir: Zift, Katran 

Qoḫı: Koku 

Qolı uzın: Uzun kollu 

Qonşı: Komşu 

Qoyın: Koyun 

Qum Su: Yudum su 

Quwwat: Kuvvet, Güç 

Qüćbǐn: Köşe, Zaviye 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas&kategori1=derlay&kelime1=kınara
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-L- 

Lellüç ~ Lellüc: Salıncak 

Lellüç Dibi: Çocuk parkı, Oyun parkı, Çeşitli eğlence ve oyun kuruluşları bulunan alan 

Lėwǐn: Renk 

Lökǐs: Lüks, Gazla çalışan bir tür lâmba 

 

-M- 

Maʿanet: Izdırap, Sıkıntı, Acı, Keder, Üzüntü 

Maʿattal: Muattal, İşsiz, Boş  

Madayıḥ: Peygamber Muhammed (S.A.V)’i öven sözler, Medhe lâyık işler ve  

hareketler 

Maḥkama: Mahkeme 

Malla: Molla, Din görevlisi, Cami imamı 

Mamosta: Öğretmen 

Manqala: Mangal 

Mantiqa: Mıntıka, Mahalle, Semt, Bölge 

Marasim: Merasim, Tören 

Maşakil: sorunlar, problemler 

Matʿam : Restoran, Lokanta 

Maʿruf:  Tanınmış, Bilinen, Meşhur 

Maraq: Merak 

Maya:  Sermaye, Para, Mal 

Matāʿim : Restoranlar, Lokantalar 

Meʿişet: Maişet, Geçim, Geçinme, Yaşayış, Yaşama 

Meçine: Makine 

Meḥel: Büro, Yazıhane, İş yeri 

Meʿide: Mide 

Mećmuʿe: Grup, Cemaat, Topluluk, Kişiler 

Meġsel : Lâvabo 

Memleçēt: Memleket 

Mesail: Meseleler, Sorunlar 

Meselen: Mesela 
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Meşǐk: Beyin 

Meşteb: Okul 

Metḥaf: Müze  

Mėwlǐd: Mevlüt 

Mewʿid: Tarih, Randevu 

Mewzuʿ: Mevzu, Konu 

Meydan: Meydan, Alan, Saha, Tavuk, Horoz, Hindi v.b hayvanların pazarı 

Mıʿamele: Muamele, İşlem 

Mıʿāwın: Muavin, Yardımcı 

Mıʿellim: Muallim, Erkek öğretmen 

Mıʿesker: Ordugâh, karargâh 

Mıbarak ~ Mımbarak: Mübarek 

Mıġrıb ~ Mıġrıp: Akşam, Akşam vakti 

Mıhım ~ Muhim: Mühim, Önemli 

Mıḥafaza ~ Maḥafaza: Valilik, Erbil Valiliği  

Mıḥafız: Vali 

Mıḥawele: Uğraşma, Bir şeyi yapmaya girişme 

Mıḥette: Trafo, Elektrik trafosu, Elektrik dağıtım merkezi, İstasyon 

Mına: Buna 

Mınasebe/Münasebe: Kutlama, Etkinlik, Önemli gün, Şölen, Tören 

Mınća: Az, Azıcık, Bu kadar 

Mınćıġ: Çimdiklemek 

Mınnan: Bundan 

Mırtaḥ: Rahat, İçi rahat, Huzurlu, Konforlu 

Mısafaḥa etmeġ: Tokalaşmak 

Mısqal: Miskal, Yirmidört kıratlık (4, 5 gr. kadar) bir ağırlık ölçüsü, 4,810 gram olan bir 

ağırlık ölçü birimi 

Mıstawa: Seviye 

Mıstemǐr: Devamlı, Sürekli 

Mıtabaʿa: Takip etmek, İzlemek 

Mıtasarrıf: Eskiden, vilâyetten küçük olan Sancağın en büyük idâre âmiri 

Mıtawasta : Ortaokul 
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Mǐterćǐm ~ Muterćǐm: Mütercim, Çevirmen 

Minmeġ: Binmek 

Mobayıl: Cep telefonu 

Mucib: İcabet eden, Uyan, İcâb eden, Lâzım gelen 

Muḥtāć: Muhtaç, İhtiyacı olan 

Mus: Jilet, Ustura 

Musallaḥ: Silâhlı (kişi) 

Musıl: Musul 

Muwafaqa: Uymak, Anlaşmak, Karşılıklı anlaşma, Razı olma, Müsade 

Muwazzaf: Memur, Devlet memuru 

Muzemmid ~ Mızemmid: Hemşire, Sağlık teknisyeni, İlk yardım görevlisi, Hasta 

bakıcı 

Müberide: Su ile çalışan klima benzeri elektrikli serinletici alet 

Müdde: Müddet, Süre 

Müezzin: Ezan okuyan 

Mühtem: Meraklı, Alakalı, İlgili 

Müstaʿid: İstidadı olan, Kabiliyetli, Uyanık, Anlayışlı, Akıllı 

Müşkile: Sorun, Problem 

Müteessir: Üzüntülü 

Müzmin: Kronik, Süreğen, Zamanla yerleşmiş olan hastalık 

 

-N- 

Nāʿur: Su değirmeni 

Naććar: Marangoz. 

Nāćiḥ: Başarılı öğrenci, Sınıf geçen öğrenci 

Nāfure: Fıskiye 

Naġada: Ne kadar 

Nahwayı: Nasıl 

Nāḫsı: Hangisi 

Nāşirǐn: Çirkin (genellikle kız ve kadınlar için kullanılır) 

Nazdar: Yakışıklı, Güzel, Hoş, Sevimli 

Neʿneʿ: Nane 
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Neće: Nasıl 

Neḉe: Kaç, Ne kadar 

Nēḉǐ: Niçin 

Nēdǐ: Nedir 

Nefer: Kişi, Şahıs, İnsan 

Nėft: Petrol 

Nekum ~ Newek: Belki 

Nene: Anne 

Nēsǐ: Nesi 

Newʿ: Çeşit, Tür 

Nēwdǐ: Neyin var?, Canını sıkan ne?, Neden rahatsızsın? 

Nǐsbet: Nispet, Bağlılık, İlgi, Bağıntı, İlinti 

Nihaiyen: Kesinlikle, Kesin olarak, Katiyen, Yüzde yüz 

Nihayetǐnde: Sonunda 

Noḫıt: Nohut 

Nuqıstanlıġ: Eksiklik, Kusurluluk 

Nuqsan: Noksan, Eksik 

 

-O- 

O wāḫıt: O vakit, O zaman 

O bir: Öbür, Öteki, Diğer 

Odın: Odun 

Olaşmaġ: Ulaşmak, Yetişmek 

Onı: Onu 

 

-Ö- 

Öc: Ön 

Örtǐç ~ Örtǐc: Yorgan, Yastık ve döşeğe verilen genel ad 

Ötǐllǐ: Ötürü, Bir şeyden dolayı 

Öz: Kendi 
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-P- 

Paklamaġ: Temizlemek 

Paqlawa: Baklava 

Pālık: Tortu, Kalıntı 

Pāntur: Pantolon  

Pas: Otobüs, Yolcu taşıyan 

Pātri: Akü, Pil 

Pāyız : Sonbahar, Güz 

Pėndǐr: Peynir 

Peqreḉ: Bakraç 

Pırtaqal: Portakal 

Pıremǐz: Petrolla çalışan pompalı ocak, Petrol ocağı 

Pi: İçyağı, Hayvan yağı 

Pikeb: Pikap, Kamyonet 

 

-R- 

Ra’san: Hemen, Derhâl  

Raqam: Rakam, Sayıları göstermek için kullanılan işaretlerden her biri 

Rawarut: Hırsız, Çakal, Başı boş gezen hırsız tipler 

Reddi ziyare: İade-i ziyaret, Daha önce yapılan ziyarete ziyaretle karşılık verme 

Reḥētǐ: Huni 

Reiys sıḥḥa: Başhekim 

Rez: Sıra, Dizi 

Rısıq: Rızık 

Ribāṭ: Kravat 

Rubıʿ: Eskiden Irak’ta kullanılan madeni para birimi 

 

-S- 

Saʿdunawa: Erbil’in en eski mahallelerinden biri 

Sabba: Beton 

Sada: Sâde 

Saffın : Sınıfın 

http://tureng.com/search/iade-i%20ziyaret


122 
 

Saqqa: Saka, Evlere, çeşmeden su taşımayı iş edinmiş olan kimse 

Salawat: Hz. Muhammed'e saygı bildirmek için okunan dua 

Sallaće : Buzdolabı 

Sanewi : Lise 

Santim: Santimetre  

Sarraḉ: Silah, tabanca, av tüfeği ve benzeri şeyleri satan kimse 

Sāwıġ: Soğuk 

Sawzawat: Sebzeler 

Sebbeḥ: Sabah 

Sebet: Sepet 

Sebzewat: Sebzevat, Sebze, Zerzevat 

Seḥeb: Sahip 

Seleşmeġ: Konuşmak 

Serć: Eyer 

Seriʿ: Seri, Hızlı 

Sērǐn: Serin 

Serf etmeġ: Harcamak, Sarfetmek 

Serkār: İş yeri sorumlusu, İş başı, Müdür, İşçi çavuşu 

Seydelye: Eczane 

Seyfi: Yazlık, Yaza ait, Yaz mevsimiyle ilgili 

Seyere: Araba 

Sıćın: Hapishane, Cezaevi 

Sıleḥ: Silâh   

Sınāʿa: Sanayi 

Sından: Örs, Ayakkabıcı örsü 

Sǐnǐ: Tepsi 

Sımarlamaġ: Ismarlamak 

Sǐmǐc ~ Sǐmǐç: Kemik 

Sır: 1) Gizli, 2) uyuşma    

Sıtil: Çelik, Çelikten yapılmış 

Sibil: Pişirilmiş topraktan yapılan bir çeşit pipo 

Sidara: Eskiden erkeklerin giydikleri bir tür şapka 

http://tureng.com/search/hapishane
http://tureng.com/search/cezaevi
http://tureng.com/search/%c3%a7elikten%20yap%c4%b1lm%c4%b1%c5%9f
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Sora: Sonra 

Sorışmaġ: Hâl hatır sormak, Hasb-i hal etmek, Görüşüp konuşmak 

Su’al:  Sual, Soru 

Suʿbet: Sohbet 

Subḥanalla: Sübhanallah 

Subıġ: Boya 

Suwı: Suyu. 

Suwaġ ėtmeġ: Sıvamak 

Sümbül ~ Sǐmbǐl: Başak  

Sünnet-i Müekkede: Peygamberin (S.A.V) devam edip pek az terk buyurmuş olduğu 

sünnettir 

 

-Ş- 

Şahad: Şahit 

Şaqqa: Şaka 

Şalman: Demir profil, H demir profili, U demir profili 

Şarwal: Şalvar 

Şēcǐrt ~ Şēcǐrd: Çırak 

Şeççēr: Şeker 

Şeḥǐn: Şarj 

Şeḫ: Şeyh, Dini lider, Tarikat lideri 

Şembe: Cumartesi günü 

Şeb: Berber şapı 

Şerʿi: Şeriata uygun, İslâmiyetçe makbul olan, İsām hukukuyla ilgili, Şeriat kanun 

hükümlerine göre 

Şereze: Tanıma, İyi bilme, Tanıdık, Bilinen 

Şerbet: Meyve suyu 

Şeriʿe: Şeriat 

Şert: Şart, Koşul 

Şık: Şek, Şüphe, Kuşku 

Şıqata: Kibrit 

Şıtwi: Kışlık, Kışa ait, Kış mevsimiyle ilgili 
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Şǐbit: Dereotu 

Şiş: Demir, Demir hasır, Çelik hasır, İnşaat demiri 

Şor: Tuzlu 

Şorba: Çorba. 

Şuranqa: Şırınga, İğne 

Şurıb ~ Şurub: Şurup 

Şurta: Polis 

Şüşewat: Züccaciye 

 

-T- 

Taʿaffün: Kokuşma, Çürüyüp kokuşma, Pis kokma  

Taʿārıf: Tanımak, Birbirini bilmek 

Tabʿan: Elbette, Şüphesiz, Tabiî, Doğal olarak 

Taʿcil: Erbil şehrinin en eski mahallelerinden birisi 

Taʿqim: Dezenfekte, Sterilizasyon, Arındırım, Arıtma, Temizleme 

Taʿzim: Saygı gösterme, Hürmet, Riayet 

Tafasil: Ayrıntı, ayrıntılar, ayrıntılı 

Taḥdit: Belli etme 

Tāḫım: Takım 

Taḫir: Tehir, Geciktirme, Sonraya bırakma 

Taḫsis olmaġ: Bir şey veya bir kimse için ayırmak 

Taqqa: Tabanca, tüfek sesi, Silâh sesi 

Talab: İsteme, Dileme, İstem, Talep 

Tangaw: Heyecan, Heyecanlanma 

Tapqa/Taqpa: Kerpiç tuğla 

Tapmaġ: Bulmak 

Tapo: Tapu 

Taraş: Tıraş 

Tasmim: Dizayn, Tasarım 

Tatawır: Gelişme, Kalkınma 

Tawari:  Acil 

Taya: Araba lastiği, Araba tekerleği 
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Tayfa: Grup, Ekip, Takım 

Teʿziye: Taziye 

Tebennǐ: Benimseme, Kabullenme, Evlat edinme, Kabul, Edinme 

Teççe: Tekke, Dergâh 

Tēçǐ: Teki, gibi 

Teġziye: Öğrenciler için yapılan devlet gıda yardımı, Besin 

Teḥǐr: Tür, Çeşit, Sınıf, Cins 

Teḥwil: Tahvil, Çevirme (para), Dönüştürme (para), Havale 

Teḫerrüć: Mezuniyet, mezun olma, bitirme 

Tekeli: Karışık 

Teqeddüm: Gelişme, İlerleme, Gelişim, Kalkınma 

Teqriben: Yaklaşık olarak, Aşağı yukarı 

Telebe: Talebe, Öğrenci 

Teneçe ~ Tençe: Teneke 

Terç: Terk 

Teretüre: Dereotu 

Terfiʿ: Yükselme, Derece, Rütbe alma 

Tertib etmeġ: Düzenlemek, Tertip etmek, Tanzim etmek, Düzene koymak 

Tesemmüm: Zehirlenme 

Tewaşıḥ: Dini tören, Hz. Muhammed'in doğumunu, hayatını anlatan mesnevi 

Tewessıʿ: Genişleme, İlerleme, Büyüme 

Tewziʿ: Dağıtmak, Dağıtım yeri,  Herkesin hisselerini ayırıp vermek 

Teyrawa: Erbǐl’in en eski mahallelerinden birisi 

Tėz: Erken, Çabuk, Acele, Hızlı 

Tėztǐr: Daha erken, tǐr (daha) anlamı vardır 

Tǐçǐlmeġ: Dikilmek 

Tǐfenç: Tüfek 

Tizap: Kezzap, Asit 

Toppane: Futbol maçı 

Toy: Düğün 

Töçmeġ: Dökmek 

Tukan: Dükkan 
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Tüç: Tüy 

Türçmen: Türkmen 

Turumbel ~ Turembel: Araba 

 

-U- 

Uşaġ: Çocuk 

Ustıra: Ustura, Jilet 

Utmaġ: 1) Utmak, Ütmek, Kazanmak, Yenmek, 2) Yutmak 

Utuzmaġ: Utuzmak, Ütüzmek, Yitirmek, Kaybetmek, Yenilmek 

 

-Ü- 

Üreç ~ Ürec: Yürek 

Üz: Yüz 

Üzǐm: Üzüm 

 

-W- 

Wāćib ~ Wāćǐb: Vacip, Lüzumlu, Mecburi olan, İslam dinine göre yapılması gerekli 

olan 

Waḫıt: Vakit, Zaman 

Walla: Vallahi 

Warmaġ: Evlenmek 

Wasta : Torpil 

Wazıʿ: Durum, Hal, Vaziyet 

Weçil: Vekil 

We Hakede: Bu yüzden, Böylelikle, Böylece, Dolaysıyla 

Welḥasıl: Sözün kısası, Kısacası 

Welime: Düğün ziyafeti, Sevinç ve sürur günleri verilen ziyafet 

Wereqe: Kâğıt 

Wezife: Vazife, Görev, Bir kimsenin yapmaya mecbur olduğu iş 
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-Y- 

Yad: Zihin, Akıl, Hatırlama 

Yaḫamaġ : Yıkamak 

Yarda: Yarda, 91,44 cmlik İngiliz uzunluk ölçü birimi 

Yāzın cünǐ: Yaz mevsimi 

Yazıya: Dışarıya, Ova, Kır 

Yėlpǐze: Yelpaze 

Yen: Veya 

Yānesib: Piyango, Nasip kısmet, Takdiri ilahi 

Yėnce: Evlenme işlerinde aracılık eden kadın, Geline kılavuzluk eden kadın 

Yėncǐ: Yeni 

Yennen sora: Yedikten sonra 

Yėrǐmeġ: Yürümek 

Yėw: Ev 

Yǐġǐştǐrmeġ: Toplamak, Bir araya getirmek 

Yıġmaġ: Yığmak, Toplamak 

Yımırta: Yumurta 

Yǐddǐ: 1) Yedi, Altıdan sonra gelen sayının adı, 2) Düğün veya nikah ertesindeki hafta 

yapılan ve geline para ve altın gibi takıların hediye edildiği tören, Düğünden yedi 

gün sonra, kaynatanın yaptığı çağrı 

Yo ~ Yoḫ: Yok, Hayır 

Yola salmaġ: Göndermek, Uğurlamak, Yollamak 

Yünç: Yün 

 

-Z- 

Zawayid : Fazla, Fazlalıklar, Fazla şeyler 

Zeḥmet: Zahmet 

Zeḫire: Zahire, Anbarda saklanan yiyecek, Hububat 

Zencin: Zengin 

Zewać : Evlilik 

Zılām: İri yapılı erkek, Zebellah, İriyarı 

Zılıq: Pazı 
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Zǐnćǐr: Zincir 

Zǐrēç: Zeki, Çalışkan, Başarılı 

Zubın: Türkmen erkeklerinin giydikleri geleneksel bir kıyafet 
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EK 3: RESİMLER 

 

ERBİL KALESİ 

 

                                                       ERBİL ÇARŞISI 
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ERBİL KARAKOLU 

 

 

 

 

                   

 

 

 

 

 

                                                    ERBİL ÇARŞISI 
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                                                  ERBİL - KALE KAPISI 

 

 

 

                     

 

 

 

 

 

 

 

 

ERBİL ÇARŞISI 
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ERBİL ÇARŞISI 

 

          

 

 

 

 

 

 

 

ERBİL - KALENİN ÇEVRESİNDEKİ DÜKKANLAR 
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ERBİL - KALENİN ÇEVRESİNDEKİ DÜKKANLAR 

 

 

ERBİL - KALENİN ÇEVRESİNDEKİ DÜKKANLAR 
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                             ERBİL - ÇÖL MİNARESİ 

 

 

 

 

ERBİL - BEHAL ŞELALESİ 
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EK 4: ORJİNALLİK RAPORU 
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EK 5: ETİK KURUL İZİN MUAFİYETİ FORMU 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

1 Ağustos 1979 tarihinde Irak’ın Erbil şehrinde emekli bir baba ve ev hanımı bir 

annenin 7 çocuğundan ikincisi olarak dünyaya geldim. Evli ve bir kız çocuğu 

babasıyım. İlkokul, ortaokul ve liseyi (1998-1999) Erbil’de tamamladım. Daha sonra 

Türkiye’ye gelerek bir yıl Gazi Üniversitesi Türkçe Öğrenim, Araştırma ve Uygulama 

Merkezi'nde (TÖMER) 1999-2000 tarihleri arasında Türkçe hazırlık eğitimimi 

tamamladım. 2006 yılında Hacettepe Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Türk 

Halkbilimi Anabilim Dalı’ndan mezun oldum. Üniversiteden mezun olduktan sonra 

Irak'ın  Erbil şehrine geri döndüm. Daha sonra Erbil’de Ticaret ve Sanayi Bakanlığı, 

Bakanlık Özel Kalem Ofisine memur olarak atandım. Bir yıl burada çalıştıktan sonra 

Eğitim Bakanlığı bünyesindeki Oğuzhan Türkmen Temel Okuluna öğretmen olarak 

atandım. Hala Türkiye Türkçesi dersleri verdiğim bu okulda iki yıl çalıştıktan sonra 

görevime bir yıl ara vererek yüksek lisans eğitimimi yapabilmek için Türkiye’ye 

döndüm ve Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Çağdaş Türk Lehçeleri ve 

Edebiyatları Bölümü’ne 2013-2014 Eğitim Öğretim yılında kaydoldum. Tez konum 

olan “Erbil Türkmen Ağzı” adlı çalışmamı Prof. Dr. Nurettin Demir danışmanlığında 

hazırladım.  

 


